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GB | Hereby, EMOS spol. s r.0., declares that the radio equipment type P5618 is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at
the following internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.o. prohladuje, Ze typ radiového zafizeni P5618 je v souladu se
smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto internetovych
strankach http://www.emos.eu/download.

Zatizeni lze provozovat na zakladé véeobecného opravnéni ¢. VO-R/10/05.2025-5 v platném
znéni.

SK | EMOS spol. s r.o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu P5618 je v silade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. sr.0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego P5618 jest zgodny
z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym
adresem internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tgcznie z inny-
mi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekre$lonego kosza.
= UZytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zo-
bowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie
znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegélnie negatywny wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substanciji, mieszanin oraz
czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. sr.0. igazolja, hogy a P5618 tipust radidberendezés megfelel a 2014/63/EU
iranyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szévege elérheté a kovetkezd internetes
cimen: http://www.emos.eu/download.
SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P5618 skladen z Direktivo 2014/53/
EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
http://www.emos.eu/download
RSIHRIBAIME | EMOS spol. s r.0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5618 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj
internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.
DE | Hiermit erklart EMOS spol. sr.0., dass der Funkanlagentyp P5618 der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verflgbar: http://www.emos.eu/download.
UA | Lium nignpuemcteo EMOS spol. s r.0. nporosoLuye, Lo tn pagioobnagHaqHs P5618
signosinae Aupektusam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC NporonoLweHHst Npo BiANOBIAHICTL
MO$KHa 3HalMTV Ha LibOMY caiTi http://www.emos.eu/download.
ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.0. declara c3 tipul de echipamente radio P5618 este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este
disponibil la urmatoarea adres3 internet: http://www.emos.eu/download.
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LT | A3, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5618 atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
http://www.emos.eu/download.
LV | Ar 30 EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta P5618 atbilst Direktivai 2014/53/
ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
http://www.emos.eu/download.
EE | K&esolevaga deklareerib EMOS spol. s r.0. et kdesolev raadioseadme tlitp P5618 vastab
direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav
jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.
BG | C HacToswoTo EMOS spol. s r.0. Aeknapupa, Ye To3u TWM pagmockopbkeHe P5618
e B cvoTeeTcTeMe ¢ [upektuea 2014/53/EC. LianocTHusaT TekcT Ha EC aeknapauusta 3a
CBOTBETCTBYE MOSKE [1a Ce HaMEpU Ha CIIEIHUA MHTEPHET anpec: http://www.emos.eu/download.
FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. s r.0., déclare que ['équipement radioélectrique du type
P5618 est conforme & la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de
conformité est disponible a l'adresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.
IT | Il fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P5618 &
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
& disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.
NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.o., dat het type radioapparatuur P5618 conform is
met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
geraadpleegd op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o. declara que el tipo de equipo radioeléctrico P5618 es
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de confor-
midad esté disponible en la direccion Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.
PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipa-
mento de radio P5618 est4 em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto inte-
gral da declaragdo de conformidade esté disponivel no seguinte enderego de Internet:
http://www.emos.eu/download.
GRICY | Mg v mtopovoa o/n EMOS spol. s r.o. dnAwvel 6Tt o padloetomAopdg P5618
TiAnpol v odnyia 2014/53/EE. To TARpeG Kelpevo tng driAwong oupudpewong EE
SlotiBeTat otNV akdAoudn LotooeAda oto dladiktuo: http://www.emos.eu/download.
SE | Harmed forsakrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning P5618 6veren-
sstdmmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran om Gveren-
sstdmmelse finns pa féljande webbadress: http://www.emos.eu/download.
FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, ettd radiolaitetyyppi P5618 on direktiivin 2014/53/EU
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seu-
raavassa internetosoitteessa: http://www.emos.eu/download.
DK | Hermed erkleerer EMOS spol. s r.0., at radioudstyrstypen P5618 er i overensstemmelse
med direktiv 2014/63/EU. EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa
folgende internetadresse: http://www.emos.eu/download.
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GB | Wireless Thermostat

Safety Instructions and Warnings

Read the user manual before using the device.

Follow the safety instructions provided in the manual.

Read the manual carefully before using the product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and humidity and sudden
changes in temperature. These could reduce detection accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — may cause
damage.

Do not subject the product to excessive force, impact, dust, high temperatures or
humidity — doing so may cause malfunction, shorten battery life, damage batteries
and deform plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, or dripping or spraying water.
Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not put the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects into the product’s vents.

Do not tamper with the internal electrical circuits of the product — doing so may
damage the product and will automatically void the warranty.

The product should only be repaired by a qualified professional.

Clean the product using a soft, slightly damp cloth. Do not use solvents or detergents
— they might corrode the plastic parts and damage the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or a defect on the product, do not make any repairs yourself.
Bring it for repair to the shop where you bought it.

Do not throw batteries into fire, do not disassemble or short-circuit them and keep
them out of reach of children. Swallowing can lead to chemical burns, soft tissue
perforation and death. In the event of swallowing or exposure to chemicals, flush
with water and seek medical attention immediately. — Make sure to insert the bat-
teries with the correct polarity. Do not charge, deform or damage the batteries, do
not mix new and used batteries, do not mix different types and brands. Use alkaline
batteries only. Do not use rechargeable batteries; the lower voltage may prevent the
device from working.

The appliance is not intended for use by persons (including children) whose physical,
sensory or mental disability, or lack of experience and expertise prevents safe use,
unless they are supervised or instructed in the use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children must always be supervised to ensure they do
not play with the appliance.



Package Contents
thermostat, receiver, 2x AA batteries, 2 screws, 2 wall plugs

Technical Specifications
Switched load: max. 230 V AC; 16 A for resistive loads; 4 A for inductive loads
Temperature measurement: 0 °C to 40 °C with 0.1 °C resolution; +1 °C accuracy at 20 °C
Temperature setting: 5 °C to 35 °C in 0.5 °C increments
Temperature differential setting: 0.2 °C to 2 °C, in 0.1 °C increments
Unit interconnection: via 868 MHz radio signal, 25 mW e.r.p. max.
Transmitter unit range: up to 100 m in an open space
Power supply:

Control unit (transmitter): 2x 1.5 V AA batteries

Switching unit (receiver): 230 V AC/50 Hz
Dimensions:

Transmitter: 93 x 67 x 109 mm

Receiver: 87 x 37 x 87 mm

Description of the Thermostat’s Screen (Fig. 1)

1 - temperature setting change indicator 4 — temperature
2 — antifreeze mode 5 — cooling mode
3 — low batteries 6 — heating mode

Setting Target Temperature (Fig. 2)
Removing the Rear of the Thermostat’s Cover/Stand (Fig. 3)
Receiver (Switching Unit) (Fig. 4)

1 - main switch 2 — M/A button (red LED)
(@] position — off 3 —MANUAL button (green LED)
| position — on

Procedure for Removing the Front of the Switching Unit (Fig. 5)
2, 3 - use a screwdriver to press down and hold the inner lock, remove the front cover

INSTALLATION

Attention:

Before the first use, make sure to carefully read the instruction manual for the thermostat,
as well as the manual for the boiler or air-conditioning equipment.

Installation may only be carried out by a qualified professional!

Follow applicable standards during installation.

Before changing the thermostat, disconnect the heating system from the mains power in
your home. This will prevent potential risk of electric shock.



Mounting the Thermostat onto a Wall
1. Remove the thermostat from the stand, loosen the screw on the bottom of the ther-
mostat and remove the rear part of the thermostat’s cover (see fig. 2).
2. Mark the spots for holes — 60 mm spacing.
. Drill two holes, carefully insert the plastic wall plugs into them and use two screws
to fasten the rear thermostat cover.
4. Complete the installation by fitting the thermostat onto the mounted rear cover and
tightening the screw.
Note: The thermostat can also be used with a stand.
In that case, it can be placed anywhere where temperature regulation is required.

Mounting the Switching Unit onto a Wall
1. Remove the rear cover of the switching unit (see fig. 5).
2. Mark the spots for holes — 60 mm spacing.
3. Drill two holes, carefully insert the plastic wall plugs into them and use two screws
to fasten the rear cover of the switching unit.
4. Connect the wires to the labelled terminals according to the wiring diagram.
5. Complete the installation by fitting the switching unit onto the mounted rear cover.

Thermostat Placement

The placement of the thermostat significantly affects its functioning.

Choose a location where members of the family spend most of their time, preferably near
an inside wall where air circulates freely, with no direct sunlight.

Do not place the thermostat in the vicinity of heat sources (such as TV sets, radiators,
fridges), or close to a door.

Failure to comply with these recommendations will prevent proper control over room
temperature.

Switching Unit Wiring Diagram

w

Pump/
valve




. ——oN
o]

—olL
The pre-installed wire coupler will not be connected.

Connected
device

COMMISSIONING

Pairing the Control Unit with the Switching Unit
Both thermostat units must be paired before first use. Pairing enables transmission of
information between the control unit and the switching unit.
Setting is done via automated pairing (self-learning).
1. Remove the cover of the thermostat (transmitter) and insert 2 x 1.5 V AA batteries
into the control unit (make sure polarity of the batteries is correct).
2. Use alkaline batteries only; do not use rechargeable batteries.
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3. Connect the switching unit (receiver) correctly to the power supply, flip the main
switch to the | position and press and hold (min. 10 seconds) the M/A button; the
green LED will start flashing.

4. Long-press the thermostat screen; “LE” will appear. Long-press the thermostat screen
again; “LE” will begin to flash.

5. The green LED on the switching unit will stop flashing within 2 minutes and both
units are now paired.

If you wish to change the pairing code for both units, repeat the entire pairing procedure
from step no. 1 — the pairing code will be automatically overwritten.

If the thermostat is not working properly, please check the polarity of the batteries and
whether they are sufficiently charged, or reset the thermostat by removing and reinserting
the batteries.

Testing Wireless Communication between the Units

1. Rotate the thermostat cover to the right to set a temperature a few degrees higher

than the current room temperature.

2. The red LED on the switching unit will light up.

3. If the LED does not light up, move the control unit closer to the switching unit.
The range between the control and switching unit is max. 100 m in an open space. The
range may decrease indoors as the signal has to pass through walls and other obstacles.
Main Switch
To turn on the switching unit, set the switch to the position.
If the heating/air-conditioning system is not used for an extended period of time, it is
recommended to turn the switching unit off (move the main switch to the (e} position).
LED Indicators (Diodes)
Automated Mode
In automated mode, a red LED will glow when the thermostat switches on the output relay.
Manual Mode
Press the MANUAL button; a green LED will light up. To switch on the output relay, press
the M/A button; a red LED will light up.
To turn off manual mode, press the MANUAL button again; the green LED will switch off.
Replacing Batteries
If the low battery icon appears on the screen, it means the batteries have low voltage
and need replacing.
Screen Illumination
Pressing the screen or turning the thermostat cover will activate illumination for
10 seconds.
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BASIC SETTINGS

Setting Target Temperature

In basic mode, the measured room temperature is permanently displayed on the screen.
Rotate the thermostat cover to the left to lower the temperature, or to the right to raise
the temperature (see fig. 2); a # icon will be displayed.

Press the screen to confirm the settings or wait 5 seconds for the setting to save au-
tomatically.

To view the set temperature, briefly turn the thermostat cover to the left or right.

Room Temperature Calibration
1. Long-press the screen; the setting will start flashing. Short-press the screen again.
2. Turn the thermostat cover to the left or right to set the value (-3.0 °C to +3.0 °C, in
0.5 °C increments).
3. Press the screen to confirm the settings or wait 30 seconds for the setting to save
automatically.
The temperature sensor in the thermostat is calibrated from production, but additional
calibration can be done to optimise the thermostat further, for instance by comparing the
measured room temperature with a reference thermometer. Example: The thermostat
shows room temperature of 22 °C; setting calibration to +1 °C will cause the thermostat
to display 23 °C instead.

Selecting Temperature Differential
1. Long-press the screen; the setting will start flashing. Then short-press the screen 2x.
2. Turn the thermostat cover to the left or right to set the value (0.2 °C to 2.0 °C, in
0.1 °C increments).
3. Press the screen to confirm the settings or wait 30 seconds for the setting to save
automatically.
The temperature differential (hysteresis) is the difference in temperature required for
the system to switch on and off. If, for example, you set the temperature in the heating
system to 20 °C and differential to 0.2 °C, the thermostat activates heating as soon as room
temperature drops to 19.8 °C and switches heating off when temperature reaches 20.2 °C.

Selecting Heating/Cooling Mode
1. Long-press the screen; the setting will start flashing. Then short-press the screen 3x.
2. Turn the thermostat cover to the left or right to set the heating (HE) or cooling (CO)
mode.
3. Press the screen to confirm the settings or wait 30 seconds for the setting to save
automatically.
Antifreeze Mode
1. Short-press the thermostat screen to activate antifreeze mode (only for heating mode).
2. The () icon will be displayed.
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3. The preset temperature for this mode is 7 °C.

4. Short-press the screen again to terminate antifreeze mode.
Note: If the thermostat is set to cooling mode, activating the antifreeze mode will switch
it off.

Troubleshooting FAQ
The thermostat is not working
« Check the state of charge of the batteries, replace with new ones if needed.
Check that all cables are intact and correctly connected.
Test wireless communication between the units.
Check that the target temperature on the thermostat is set correctly. If the temperature
set on the thermostat is lower than current temperature in the room, the boiler or
heating will not activate.
Check that the Heating/Cooling mode is set correctly.
Restart the thermostat.

CZ | Bezdratovy termostat

Bezpecnostni pokyny a upozornéni
ILLL) Pred pouzitim zarizeni prostudujte navod k pouziti.

Dbejte bezpecnostnich pokynti uvedenych v tomto navodé.

Nez zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobek primému sluneénimu svétlu, extrémnimu chladu a vihku a
nahlym zménam teploty. Snizilo by to presnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zpUsobit
jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, nérazdm, prachu, vysoké teploté nebo
vlhkosti — mohou zplsobit poruchu funkénosti vyrobku, krat$i energetickou vydrz,
poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vlhku, kapajici a stfikajici vodé.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou svi¢ku apod.
Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.
Nevsunuijte do vétracich otvor( vyrobku zadné predméty.

Nezasahujte do vnitnich elektrickych obvodl vyrobku — miiZete jej poskodit a auto-
maticky tim ukoncit platnost zaruky.

Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlheny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani
Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.
Vyrobek neponorujte do vody ani jinych kapalin.
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« PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte jej k opravé
do prodejny, kde jste jej zakoupili.

Baterie nevhazuijte do ohné, nerozebirejte, nezkratujte, uchovavejte mimo dosah déti.
Spolknuti mtize vést k chemickému poleptani, perforaci mékkych tkani a smrti. Pokud
dojde ke spolknuti nebo kontaktu s chemikaliemi, vyplachujte vodou a neprodlené
vyhledejte [ékaf'skou pomoc. - Pi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu. Baterie
nenabijet, nedeformovat a neposkozovat, nemichat nové a pouzité, nemichat rtizné
typy a znacky. Pouzivejte pouze alkalické baterie. NepouZivejte nabijeci baterie, nizsi
napéti mtze zpUsobit nefunkénost zarizeni.

Tento spotiebi¢ neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka, smyslova
nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném
pouzivani spotiebice, pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany
ohledné pouziti spotfebite osobou zodpovédnou za jejich bezpe¢nost. Je nutny dohled
nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou se spotrebicem hrét.

Obsah baleni

termostat, prijimac, 2x AA baterie, Sroubky 2 ks, hmozdinky 2 ks

Technicka specifikace
Spinana zatéz: max. 230 V AC; 16 A pro odporové zatizeni; 4 A pro indukéni zatizeni
Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozlisenim 0,1 °C; presnost +1 °C pfi 20 °C
Nastaveni teploty: 5 °C az 35 °C v krocich po 0,5 °C
Rozptyl nastavené teploty: 0,2 °C az 2 °C, po 0,1 °C
Propojeni jednotek: pomoci radiového signalu 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Dosah vysilaci jednotky: az 100 m ve volném prostoru
Napéjeni:
Ovladaci jednotka (vysilag): 2x 1,5 V baterie typ AA
Spinaci jednotka (pfijimag): 230 V AC/50 Hz
Rozméry:
Vysilac: 93 x 67 x 109 mm
Prijimac: 87 x 37 x 87 mm
Popis displeje termostatu (obr. 1)

1 - ukazatel zmény nastaveni teploty 4 —teplota
2 — protizdmrazovy rezim 5 - rezim chlazeni
3 - vyhité baterie 6 —rezim vytapéni

Nastaveni poZadované teploty (obr. 2)
Sejmuti zadni éast krytu termostatu/stojanku (obr. 3)

14



PFijimag (spinaci jednotka) (obr. 4)

1 - hlavni vypinag¢ 2 — M/A tlagitko (Eervena LED)
poloha O - vypnuto 3~ MANUAL tlagitko (zelena LED)
poloha I- zapnuto

ZpGsob sejmuti pFedni &asti spinaci jednotky (obr. 5)

2, 3 - Sroubovakem zatlacte a drzte vnitfni zdmek, odstrarite predni kryt

INSTALACE

Upozornéni:

Pred prvnim pouzitim peclivé prectéte navod k obsluze termostatu, ale i kotle ¢i klima-
tizacniho zarizeni.

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovany pracovnik!

PFi instalaci dodrZujte predepsané normy.

Pred vyménou termostatu odpojte topny systém od hlavniho zdroje elektrického napéti ve
vasem byté. Zabranite moznému urazu elektrickym proudem.

Montaz termostatu na zed’
1. Sejméte termostat ze stojanku, povolte Sroubek na spodni ¢asti termostatu a sejméte
zadni ¢ast krytu termostatu (viz obr. 2).
2. Oznacte si pozice dér — rozte¢ 60 mm.
. Vyvrtejte dva otvory, opatrné do nich vlozte plastové hmozdinky a dvéma Srouby
prichytnéte zadni ¢ast krytu termostatu.
4. Instalaci dokoncete nasazenim termostatu na prichycenou zadni ¢ast krytu a dota-
Zenim $roubku.
Pozndmka: Termostat je mozné pouZivat také se stojdnkem.
V tomto pripadé ho (ze umistit kdekoliv, kde je poZadovano ridit teplotu.

Montaz spinaci jednotky na zed’
1. Sejméte zadni ¢ast krytu spinaci jednotky (viz obr. 5).

. Oznacte si pozice dér —rozte¢ 60 mm.

. Vyvrtejte dva otvory, opatrné do nich vloZte plastové hmozdinky a dvéma Srouby,
prichytnéte zadni ¢ast krytu spinaci jednotky.

. Pripojte draty do oznacenych svorek dle schématu zapojeni.

. Instalaci dokoncete nasazenim spinaci jednotky na prichycenou zadni ¢ast krytu.

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu vyrazné ovliviiuje jeho funkci.

Zvolte misto, kde se nejcastéji zdrzuji ¢lenové rodiny, nejlépe u vnitini zdi, kde vzduch
volné cirkuluje a kde nedopadé primé slunecni zareni.

Termostat neumistujte do blizkosti tepelnych zdrojii (televizord, radidtord, chladnitek)
nebo do blizkosti dveri.

NedodrZite-li tato doporucenti, nebude teplota v mistnosti udrZovana spravné.

w

w N
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Schéma zapojeni spinaci jednotky

Predinstalovana dréatova spojka nebude zapojena.
Schéma pFipojeni expanzniho ventilu/elektrického pohonu
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Pripojené
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UVEDENI DO CINNOSTI

Sparovani ovladaci jednotky se spinaci jednotkou
Pfed prvnim pouzitim je nutné obé jednotky termostatu sparovat. Sparovani umozriuje
prenos informaci mezi ovladaci a spinaci jednotkou.
K nastaveni se pouzivéa automatické sparovani (self-learning).
1. Odstrarite kryt termostatu (vysilage) a vloZte baterie 2x 1,5V AA do ovladaci jednotky
(pri vkladani dejte pozor na spréavnou polaritu baterii).
2. Pouzivejte pouze alkalické baterie, nepouzivejte nabijeci baterie.
3. Pripojte sprévné spinaci jednotku (pfijimac) ke zdroji napéti, hlavni vypina¢ prepnéte do
polohy |a stisknéte dlouze (min. 10 sekund) tla&itko M/A, zacne blikat zelena dioda.
4. Stisknéte dlouze displej termostatu, zobrazi se ,LE", znovu stisknéte dlouze displej
termostatu, ,LE" zacne blikat.
5. Do 2 minut zelena dioda na spinaci jednotce prestane blikat, obé jednotky jsou
sparované.
Pokud chcete zménit parovaci kdd obou jednotek, zopakujte cely postup sparovani od bodu
€. 1 - pérovaci kdd se automaticky prepise.
Pokud termostat nepracuje spravné, zkontrolujte prosim polaritu baterii, jestli nejsou
baterie vybité nebo termostat resetujte vyjmutim baterii.

Testovani bezdratové komunikace mezi jednotkami

1. Otocenim krytu termostatu doprava nastavte hodnotu teploty o nékolik stupiti vyssi,

nez je soucasna pokojova teplota.

2. Rozsviti se Cervend LED dioda na spinaci jednotce.

3. Pokud se LED dioda nerozsviti, premistéte ovladaci jednotku blize ke spinaci jednotce.
Dosah mezi ovladaci a spinaci jednotkou je max. 100 m v otevieném prostoru. Ve vnitrnich
prostorach se muiZze dosah zmensit z diivodu blokovani signalu sténami a jinymi prekazkami.
Hlavni vypina¢
Pro zapnuti spinaci jednotky pfepnéte vypinat do polohy |.

Pokud neni vytapéci/klimatizacni systém del$i dobu pouZivan, doporuCujeme spinaci
jednotku vypnout (hlavni vypina& prepnout do polohy O).

LED indikatory (diody)

Automaticky méd

V automatickém rezimu bude Eervena LED dioda svitit pfi sepnuti vystupniho relé ter-
mostatem.

Manualni méd

Stisknéte tlacitko MANUAL, rozsviti se zelena LED dioda. Pro sepnuti vystupniho relé
stisknéte tlacitko M/A, rozsviti se ervena dioda.

Pro vypnuti manualniho rezimu stisknéte znovu tlacitko MANUAL, zelena LED dioda zhasne.
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Vyména baterii

Pokud se na displeji zobrazi ikona vybité baterie znamena to, Ze baterie maji slabé napéti
a je nutna jejich vyména.

Podsviceni displeje

Stisknutim displeje nebo otocenim krytu termostatu bude aktivovano podsviceni po dobu
10 sekund.

ZAKLADNI NASTAVENI

Nastaveni poZzadované teploty

V zékladnim rezimu je na displeji trvale zobrazena namérena pokojova teplota.
Otacenim krytu termostatu doleva nastavite snizeni teploty, otadenim doprava zvySeni
teploty (viz obr. 2), bude zobrazena ikona %.

Stisknéte displej pro potvrzeni nastaveni nebo pockejte 5 sekund pro automatické ulozeni.
Pro zobrazeni nastavené teploty kratce otocte krytem termostatu doleva nebo doprava.

Kalibrace pokojové teploty
1. Stisknéte dlouze displej termostatu, zacne blikat nastaveni, znovu kratce stisknéte
displej termostatu.
2. OtoCenim krytu termostatu doleva nebo doprava nastavte hodnotu (-3,0 °C az
+3,0°C, po 0,5 °C).
3. Stisknéte displej pro potvrzeni nastaveni nebo pockejte 30 sekund pro automatické
ulozeni.
Teplotni senzor v termostatu byl jiz kalibrovan pfi vyrobé, ale pro optimalizaci je mozné
provést kalibraci teploty v mistnosti dle napr. referenéniho teploméru. Priklad: Termostat
zobrazuje pokojovou teplotu 22 °C, pfi nastaveni kalibrace +1 °C bude zobrazeno 23 °C.

Volba rozptylu teploty
1. Stisknéte dlouze displej termostatu, zatne blikat nastaveni, potom 2x krétce stisknéte
displej termostatu.
2. Ototenim krytu termostatu doleva nebo doprava nastavte hodnotu (0,2 °C az 2,0 °C,
po 0,1 °C).
3. Stisknéte displej pro potvrzeni nastaveni nebo pockejte 30 sekund pro automatické
ulozZeni.
Rozptyl (hystereze) je teplotni rozdil mezi teplotou pfi zapnuti a vypnuti. Pokud napfiklad
nastavite teplotu ve vytapécim systému na 20 °C arozptyl na 0,2 °C, termostat zacne pra-
covat, pokud pokojové teplota klesne na 19,8 °C a vypne se, pokud teplota dosahne 20,2 °C.

Volba vytapéciho/chladiciho rezimu
1. Stisknéte dlouze displej termostatu, za¢ne blikat nastaveni, potom 3x kratce stisknéte
displej termostatu.
2. OtoZenim krytu termostatu doleva nebo doprava nastavte rezim vytapéni (HE) nebo
chlazeni (CO).
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3. Stisknéte displej pro potvrzeni nastaveni nebo pockejte 30 sekund pro automatické
ulozeni.

Protizamrazovy rezim

1. Kratkym stisknutim displeje termostatu aktivujete protizdmrazovy rezim (pouze pro

rezim vytapéni).

2. Bude zobrazena ikona (')

3. Prednastavena teplota pro tento rezim je 7 °C.

4. Opétovnym kratkym stisknutim displeje protizdmrazovy rezim ukoncite.
Pozndmka: Pokud je termostat nastaven v reZimu chlazeni, aktivaci protizdmrazového
rezimu dojde k jeho vypnuti.

Reseni problémt FAQ
Termostat nefunguje

« Zkontrolujte baterie, zda nejsou vybité, pripadné vymeérte za nové.

« Zkontrolujte, zda jsou vSechny kabely spravné pripojené a zda nejsou poskozené.
Otestujte bezdratovou komunikaci mezi jednotkami.
Zkontrolujte, zda je na termostatu spravné nastavena pozadovana teplota. Pokud je
nastavena teplota na termostatu nizsi nez aktualni teplota v mistnosti, kotel nebo
topeni se nespusti.
Zkontrolujte spravné nastaveni rezimu Vytapéni/Chlazeni.
Restartujte termostat.

SK | Bezdrétovy termostat

Bezpecénostné pokyny a upozornenia

L pred pouzivanim zariadenia si pre€itajte navod na pouzivanie.

A DodrZiavajte bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.

Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na pouzivanie.

Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu, extrémnemu chladu a vlhkosti
ani nahlym zmenam teploty. ZniZilo by to presnost’ snimania.

Vyrobok neumiestriujte na miesta nachylné na vibracie a narazy — méze to spdsobit’
poskodenie vyrobku.

Vyrobok nevystavujte nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysokej teplote alebo
vlhkosti — tieto faktory mézu sposobit’ poruchu funkénosti vyrobku, skratenie vydrze,
poskodenie batérii a deforméciu plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu alebo vlhkosti, kvapkajlcej alebo striekajlcej vode.

Na vyrobok neumiestriujte Ziadne zdroje otvoreného ohnia, napr. zapalent sviecku a pod.
Neumiestfiujte vyrobok na miesta, kde nie je dostato¢né prudenie vzduchu.
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Do vetracich otvorov vyrobku nevkladajte Ziadne predmety.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — mdzete ho poskodit, ¢im
automaticky ddjde k strate platnosti zaruky.

Vyrobok smie opravovat len kvalifikovany servisny technik.

Na Cistenie pouzivajte mierne navlh¢ent makku handricku. Nepouzivajte rozptstadla
ani Cistiace prostriedky — mohli by poskriabat’ plastové Casti a poskodit’ elektrické
obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Ak je vyrobok poskodeny alebo chybny, nevykonavajte Ziadne opravy sami. Odovzdajte
ho na opravu predajcovi, kde ste ho zakupili.

Batérie nevhadzujte do ohia, nerozoberajte, neskratujte a uchovavajte ich mimo
dosahu deti. Prehltnutie moZe viest k otrave chemikaliami, perforécii makkych tkaniv
a usmrteniu. Ak ddjde k prehltnutiu alebo ku kontaktu s chemikaliami, vypite velké
mnozstvo vody/postihnuté miesto oplachujte vodou a okamzZite vyhladajte lekarsku
pomoc. — Pri vkladani batérii dodrzte spravnu polaritu. Batérie nenabijajte, nedefor-
mujte ani neposkodzujte, nemiesajte spolu nové a pouzité batérie, nemiesajte rozne
typy a znacky batérii. PouzZivajte len alkalické batérie. Nepouzivajte nabijatelné batérie.
Nizsie napatie moze spdsobit’ poruchu zariadenia.

Tento spotrebi¢ nie je urfeny na pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka,
zmyslova alebo mentélna neschopnost alebo nedostatok skusenosti a znalosti brani
v bezpe€nom pouzivani spotrebica, ak nie st pod dohladom alebo neboli poucené o
pouzivani spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Deti musia byt pod
dohladom, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Obsah balenia
Termostat, prijimac, 2x batérie AA, 2 skrutky, 2 hmoZzdinky

Technické udaje
Spinané zatazenie: max. 230 V (AC); 16 A pre odporové zatazenie;

4 A pre indukéné zatazenie
Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s krokom 0,1 °C; presnost +1 °C pri 20 °C
Nastavenie teploty: 5 °C az 35 °C, krok 0,5 °C
Rozptyl nastavenej teploty: 0,2 °C az 2 °C, po 0,1 °C
Prepojenie jednotiek: Pomocou radiofrekvenéného signalu 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Dosah vysielacej jednotky: AZ 100 m vo volnom priestranstve
Napéjanie:

Ovladacia jednotka (vysielac): 2x 1,5 V batérie AA

Spinacia jednotka (prijimac): 230 V (AC)/50 Hz
Rozmery:

Vysiela¢: 93 x 67 x 109 mm

Prijimac: 87 x 37 x 87 mm
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Opis displeja termostatu (obr. 1)

1 - Indikéator zmeny nastavenia teploty 4 - Teplota
2 — ReZim proti zamrznutiu 5 — Rezim chladenia
3 - Vybité batérie 6 — ReZim vykurovania

Nastavenie poZadovanej teploty (obr. 2)
Zlozenie zadnej Easti krytu/podstavca termostatu (obr. 3)
Prijimag (spinacia jednotka) (obr. 4)

1 - Hlavny vypina¢ 2 - Tlacidlo M/A (Eerveny LED indikator)
Poloha O - Vypnuté 3 - Tlacidlo MANUAL (zeleny LED
Poloha | - Zapnuté indikéator)

Spdsob zloZenia prednej Easti spinacej jednotky (obr. 5)
2, 3 — Stlacte a podrzte vnutorn( zapadku pomocou skrutkovaca a zlozte predny kryt

INSTALACIA

Upozornenie:

Pred prvym pouzitim termostatu, ale aj kotla alebo klimatizacie, si pozorne precitajte
navod na pouzivanie termostatu.

In8talaciu smie vykondvat' len kvalifikovany personal!

Pri inStalacii dodrZiavajte predpisané normy.

Pred vymenou termostatu odpojte vykurovaci systém od hlavného zdroja napajania v
domécnosti. Zabranite tak moznému trazu elektrickym pradom.

Montaz termostatu na stenu
1. Zlozte termostat z podstavca, povolte skrutku na spodnej strane termostatu a zlozZte
zadnU East krytu termostatu (pozri obr. 2).
2. Oznacte polohy otvorov — rozstup 60 mm.
. Vyvrtajte dva otvory, opatrne do nich vlozte plastové hmozdinky a upevnite zadnu
Cast' krytu termostatu dvoma skrutkami.
4. Instalaciu dokoncite nasadenim termostatu na upevnent zadnl €ast’ krytu a dotiah-
nutim skrutky.
Poznamka: Termostat je moZné pouZivat’ aj s podstavcom.
V tomto pripade je moZné ho umiestnit’ kdekolvek, kde sa vyZaduje regulécia teploty.

Montaz spinacej jednotky na stenu
1. Zlozte zadnu East' krytu spinacej jednotky (pozri obr. 5).

. Oznacte polohy otvorov — rozstup 60 mm.

. Vyvrtajte dva otvory, opatrne do nich vloZte plastové hmozdinky a upevnite zadnu
Cast’ krytu spinacej jednotky dvoma skrutkami.

. Pripojte vodi¢e k oznatenym svorkadm podla schémy zapojenia.

. In8talaciu dokoncite montaZou spinacej jednotky na upevnenu zadnu ¢ast krytu.

w

w N
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Umiestnenie termostatu

Umiestnenie termostatu vyrazne ovplyviuje jeho funkénost.

Vyberte miesto, kde sa ¢lenovia rodiny najcastejsie zdrziavaju, najlepsie pri vnitornej stene,
kde volne cirkuluje vzduch a mimo dosahu priameho slne¢ného svetla.

Neumiestiiujte termostat v blizkosti zdrojov tepla (televizory, radiatory, chladnicky) ani
v blizkosti dveri.

Ak sa tieto odportcania nedodrzia, teplota v miestnosti sa nebude udrziavat spravne.

Schéma pripojenia spinacej jednotky

Predinstalovana kablova spojka nebude zapojena.
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Schéma pripojenia expanzného ventilu/elektronického pohonu

Pripojené
zariadenie

UVEDENIE DO PREVADZKY

Sparovanie riadiacej jednotky so spinacou jednotkou

Pred prvym pouzitim je potrebné obe jednotky termostatu sparovat. Sparovanie umozni
prenos informacii medzi riadiacou a spinacou jednotkou.

Na nastavenie sa pouZiva automatické parovanie (samoucenie).

1. ZloZte kryt termostatu (vysielat) a vloZte do riadiacej jednotky 2x 1,5 V batérie AA
(pri vkladani batérii dodrzte spravnu polaritu).

2. Pouzivajte iba alkalické batérie, nepouzivajte nabijatelné batérie.

3. Sprévne pripojte spinaciu jednotku (prijimac) k napajaniu, prepnite hlavny vypina¢
do polohy | a stlatte a podrzte (min. 10 sekind) tlacidlo M/A. Zatne blikat zeleny
LED indikator.

4. Stlatte a podrzte displej termostatu. Zobrazi sa ,LE". Znova stlatte a podrzte displej
termostatu. ,LE" zacne blikat.

5. Do 2 minut prestane blikat zeleny LED indikator na spinacej jednotke a obe jednotky
budu spérované.

Ak chcete zmenit parovaci kod pre obe jednotky, zopakuijte cely postup parovania od kroku
€. 1 - parovaci kdd sa automaticky prepise.

Ak termostat nefunguje spravne, skontrolujte polaritu batérii, ¢i nie st vybité, alebo
termostat resetujte vybratim batérii.

Testovanie bezdrétovej komunikacie medzi jednotkami

1. OtoCenim krytu termostatu doprava nastavte teplotu o niekolko stupriov vy$siu ako

je aktualna teplota v miestnosti.

2. Na spinacej jednotke sa rozsvieti ¢erveny LED indikator.

3. Ak sa indikator nerozsvieti, posurite riadiacu jednotku blizsie k spinacej jednotke.
Dosah medzi riadiacou a spinacou jednotkou je max. 100 m na otvorenom priestranstve.
Vo vnutornych priestoroch sa moze dosah skrétit' z dévodu blokovania signalu stenami
a inymi prekazkami.

Hlavny vypinaé
Na zapnutie spinacej jednotky nastavte vypinat do polohy |.
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Ak sa vykurovaci/klimatizatny systém dlhsi ¢as nepouziva, odporiéa sa vypnut’ spinaciu
jednotku (prepnt hlavny vypina& do polohy O).

LED indikatory (diédy)

Automaticky rezim

V automatickom rezime bude cerveny LED indikator svietit' pri zopnuti vystupného relé
termostatom.

Manualny rezim

Stlacte tlacidlo MANUAL. Rozsvieti sa zeleny LED indikator. Na aktivéciu vystupného relé
stlacte tlagidlo M/A. Rozsvieti sa erveny LED indikator.

Na vypnutie manuélneho rezimu znova stlacte tlacidlo MANUAL. Zeleny LED indikator
zhasne.

Vymena batérii
Ak sa na displeji zobrazi ikona vybitej batérie, znamena to, Ze batérie su slabé a je po-
trebné ich vymenit.

Podsvietenie displeja
Stlacenim displeja alebo otocenim krytu termostatu sa na 10 sekind aktivuje podsvietenie.

ZAKLADNE NASTAVENIA

Nastavenie pozadovanej teploty

V zékladnom rezime sa na displeji trvalo zobrazuje namerana teplota v miestnosti.
Oto&enim krytu termostatu dolava zniZite teplotu a doprava ju zvysite (pozri obr. 2),
zobrazi sa ikona 4.

Stlacte displej, aby ste potvrdili nastavenia, alebo pockajte 5 sekind, kym sa nastavenia
automaticky uloZzia.

Na zobrazenie nastavenej teploty kratko otocte kryt termostatu dolava alebo doprava.

Kalibracia izbovej teploty
1. Stlacte a podrzte displej termostatu. Nastavenia za¢nu blikat. Znova kratko stlacte
displej termostatu.
2. Otoenim krytu termostatu dolava alebo doprava nastavte hodnotu (-3,0 °C az
+3,0 °C, krok 0,5 °C).
3. Stlacte displej, aby ste potvrdili nastavenia, alebo pockajte 30 sekind, kym sa na-
stavenia automaticky uloZia.
Snimac teploty v termostate je skalibrovany z vyroby. Na optimalizéciu je vSak mozné
skalibrovat’ teplotu v miestnosti napr. podla referenéného teplomera. Priklad: Termostat
zobrazuje izbovu teplotu 22 °C. Pri nastaveni kalibracie +1 °C bude zobrazovat 23 °C.

Vyber rozptylu teploty
1. Stlacte a podrzte displej termostatu. Nastavenia zaénd blikat. Potom 2x kratko
stlacte displej termostatu.
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2. Oto&enim krytu termostatu dolava alebo doprava nastavte hodnotu (0,2 °C az 2,0 °C,
krok 0,1 °C).
3. Stlacte displej, aby ste potvrdili nastavenia, alebo pockajte 30 sekund, kym sa na-
stavenia automaticky ulozZia.
Rozptyl (hysteréza) je teplotny rozdiel medzi teplotou pri zapnuti a vypnuti. Ak napriklad
nastavite teplotu v systéme vykurovania na 20 °C a rozptyl na 0,2 °C, termostat zacne pra-
covat, ked teplota v miestnosti klesne na 19,8 °C, a vypne sa, ked teplota dosiahne 20,2 °C.

Vyber rezimu vykurovania/chladenia
1. Stlacte a podrzte displej termostatu. Nastavenia zacnu blikat. Potom 3x kratko
stlacte displej termostatu.
2. OtoCenim krytu termostatu dolava alebo doprava nastavite rezim vykurovania (HE)
alebo chladenia (CO).
3. Stlacte displej, aby ste potvrdili nastavenia, alebo pockajte 30 sekund, kym sa na-
stavenia automaticky ulozZia.

Rezim proti zamrznutiu

1. Stlacte kratko displej termostatu, aby sa aktivoval rezim ochrany proti zamrznutiu

(len pre rezim vykurovania).

2. Zobrazi sa ikona O

3. Prednastavena teplota pre tento rezim je 7 °C.

4. Znova kratko stlacte displej, aby sa vypol rezim ochrany proti zamrznutiu.
Poznamka: Ak je termostat nastaveny na reZim chladenia, aktivacia reZimu proti zamrz-
nutiu ho vypne.

Casto kladené otazky (FAQ) o rieSeni problémov
Termostat nefunguje
« Skontrolujte batérie, ¢i nie st vybité, a v pripade potreby ich vymerite za nové.
« Skontrolujte, ¢i st vSetky kable spravne pripojené a ¢i nie s poskodené.
Otestujte bezdrotovi komunikaciu medzi jednotkami.
Skontrolujte, ¢i je na termostate nastavena spravna teplota. Ak je nastavena teplota
na termostate nizsia ako aktualna teplota v miestnosti, kotol alebo vykurovanie sa
nespusti.
Skontrolujte sprévne nastavenie rezimu vykurovania/chladenia.
Restartujte termostat.

PL | Termostat bezprzewodowy

Instrukcje bezpieczenstwa i ostrzezenia
L przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
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A Nalezy przestrzegac¢ zasad bezpieczefistwa zawartych w niniejszej instrukcji.

Przed rozpoczgciem uzytkowania produktu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje
obstugi.

Nie nalezy wystawia¢ produktu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
ekstremalne zimno i wilgotno$¢ lub nagte zmiany temperatury. Zmniejszytoby to
doktadnos$¢ odczytow.

Nie nalezy umieszcza¢ produktu w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy.
Moga one spowodowac jego uszkodzenie.

Nie naraza¢ produktu na nadmierne ci$nienie, uderzenia, kurz, wysoka temperature
lub wilgo¢. Moga one spowodowac usterke produktu, skrécenie czasu pracy na baterii,
uszkodzenie baterii i deformacje elementéw plastikowych.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu lub wilgoci, kapigcej lub bryzgajacej
wody.

Nie nalezy umieszczac¢ na produkcie zrédet otwartego ognia, np. zapalonych $wiec itp.
Nie nalezy umieszcza¢ produktu w miejscach, w ktérych przeptyw powietrza jest
niewystarczajacy.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otworéw wentylacyjnych produktu.

Nie wolno ingerowa¢ w wewnetrzne obwody elektryczne produktu — moze to spo-
wodowac jego uszkodzenie i automatyczna utrate gwarancji.

Produkt moze naprawia¢ wytacznie wykwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia nalezy uzywac lekko zwilzonej migkkiej $ciereczki. Nie uzywac
rozpuszczalnikéw ani $rodkéw czyszczacych — mogg one spowodowac¢ korozje
plastikowych czesci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.

Nie zanurza¢ produktu w wodzie ani innych cieczach.

Jesli produkt jest uszkodzony lub wadliwy, nie wolno robi¢ Zadnych napraw samo-
dzielnie. Nalezy oddac¢ urzadzenie do naprawy w sklepie, w ktérym zostato zakupione.
Baterii nie wolno wrzuca¢ do ognia, rozbierac ani zwierac, a takze nalezy je przecho-
wywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potknigcie moze spowodowac oparzenia
chemiczne, perforacje tkanek migkkich i §mier¢. W przypadku potknigcia lub kontaktu
z substancjami chemicznymi nalezy natychmiast przeptuka¢ wodg i skontaktowac
sig z lekarzem. — Nalezy upewni¢ sie, Zze baterie zostaty wtozone z zachowaniem
prawidtowej biegunowoéci. Nie nalezy tadowac, deformowac ani uszkadza¢ baterii,
nie nalezy miesza¢ nowych i uzywanych baterii, nie nalezy miesza¢ baterii r6znych
typoéw i marek. Nalezy uzywac tylko baterii alkalicznych. Nie nalezy uzywac baterii
wielokrotnego tadowania; nizsze napiecie moze uniemozliwi¢ dziatanie urzadzenia.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci), ktérym
brak sprawnoséci fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub brak doswiadczenia
i wiedzy uniemozliwia bezpieczne korzystanie z urzadzenia, o ile nie znajduja sig¢
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo badz osoba ta nie
udzielita im instruktazu. Nalezy dopilnowac¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
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Zawarto$¢ opakowania
termostat, odbiornik, 2 baterie AA, 2 $ruby, 2 kotki rozporowe

Specyfikacja techniczna
Obciagzenie przetaczane: maks. 230 V AC; 16 A w przypadku obcigzen rezystancyjnych;
4 A w przypadku obciazen indukcyjnych
Pomiar temperatury: od 0 °C do 40 °C co 0,1 °C; doktadno$¢ +1 °C przy 20 °C
Ustawianie temperatury: od 5 °C do 35 °C z krokiem co 0,5 °C
Histereza ustawionej temperatury: od 0,2 °C do 2 °C, w krokach co 0,1 °C
Potaczenie modutow: poprzez sygnat radiowy 868 MHz, maks. 25 mW ERP
Zasigg modutu nadawczego: do 100 m w wolnej przestrzeni
Zasilanie:
Jednostka sterujaca (nadajnik): 2 baterie AA 1,5V
Modut przetaczajacy (odbiornik): 230 V AC/50 Hz
Wymiary:
Nadajnik: 93 x 67 x 109 mm
Odbiornik: 87 x 37 x 87 mm

Opis ekranu termostatu (rys. 1)

1 - wskaznik zmiany ustawienia 4 — temperatura
temperatury 5 — tryb chtodzenia
2 — tryb przeciwmrozowy 6 —tryb ogrzewania

3 — stabe baterie
Ustawianie temperatury docelowej (rys. 2)
Zdejmowanie tylnej czesci pokrywy/podstawy termostatu (rys. 3)

Odbiornik (jednostka przetaczajaca) (rys. 4)
1 - gtéwny przetgcznik 2 - przycisk M/A (czerwona dioda LED)
pozycja — wytgczony 3 - przycisk MANUAL (zielona dioda LED)

| pozycja — wtaczony

Procedura demontazu przedniej czesci modutu przetaczajacego (rys. 5)

2, 3—za pomoca $rubokreta nacisng¢ i przytrzyma¢ wewnetrzna blokade, zdjgé przednia

pokrywe

MONTAZ

Uwaga:

Przed pierwszym uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi termostatu oraz

kotta lub klimatyzatora.

Instalacje moze przeprowadzi¢ wytacznie wykwalifikowany personel!

Podczas instalacji nalezy przestrzega¢ zalecanych norm.
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Przed wymiang termostatu nalezy odtaczy¢ system grzewczy od gtéwnego zrodta na-
piecia elektrycznego w domu. Zapobiegnie to potencjalnemu ryzyku porazenia pragdem
elektrycznym.

Montaz termostatu na $cianie
1. Zdja¢ termostat z podstawki, poluzowac $rube na spodzie termostatu i zdja¢ tylng
cze$¢ pokrywy termostatu (patrz rys. 2).
2. Zaznaczy¢ potozenie otworéw — odstep 60 mm.
3. Wywierci¢ dwa otwory, ostroznie wtozy¢ w nie plastikowe kotki i za pomoca dwdch
$rub przymocowac tylng czes¢ pokrywy termostatu.
4. Zakonczy¢ instalacje, umieszczajac termostat na tylnej czesci pokrywy i dokrecajac $rube.
Uwaga: Termostat moze byc¢ réwniez uzywany z podstawka.
W takim przypadku mozna go umiesci¢ w dowolnym miejscu, gdzie wymagana jest
regulacja temperatury.

Montaz modutu przetaczajacego na $cianie

1. Zdja¢ tylng cze$¢ pokrywy modutu przetaczajacego (patrz rys. 5).
. Zaznaczy¢ potozenie otworéw — odstep 60 mm.

3. Wywierci¢ dwa otwory, ostroznie wtéz w nie plastikowe kotki i za pomoca dwdch

$rub przymocowac tylng cze$¢ pokrywy modutu przetaczajgcego.

4. Podtagczy¢ przewody do oznaczonych zaciskéw zgodnie ze schematem potaczen.

5. Zakonczyc¢ instalacje, umieszczajgc modut przetaczajacy na tylnej czeséci pokrywy.
Umiejscowienie termostatu
Lokalizacja termostatu zdecydowanie wptywa na jego dziatanie.
Wybierz miejsce, w ktérym najczeéciej przebywajg cztonkowie rodziny, najlepiej na we-
whnetrznej écianie, gdzie powietrze swobodnie przeptywa i gdzie nie sigga bezposrednie
promieniowanie stoneczne.
Nie nalezy umieszcza¢ termostatu w poblizu Zrédet ciepta (telewizorow, grzejnikéw,
lodéwek) ani w poblizu drzwi.
Nieprzestrzeganie tych zalecer powoduje, ze temperatura w pomieszczeniu nie bedzie
poprawnie utrzymywana.

Schemat podtaczenia jednostki przetaczajacej
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Parowanie modutu sterujagcego z modutem przetaczajgcym
Oba termostaty nalezy sparowac przed pierwszym uzyciem. Parowanie umozliwia prze-
sytanie informacji miedzy modutem sterujgcym a modutem przetaczajacym.
Ustawianie odbywa sig poprzez automatyczne parowanie (samouczenie).
1. Zdja¢ pokrywe termostatu (nadajnika) i wkozy¢ 2 baterie AA 1,5V do jednostki sterujacej
(upewnic sig, ze biegunowos¢ baterii jest prawidtowa).
2. Nalezy uzywac wytgcznie baterii alkalicznych; nie nalezy uzywac baterii wielokrot-
nego tadowania.
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3. Podtgczy¢ prawidtowo jednostke przetaczajaca (odbiornik) do zasilania, ustawic¢ gtow-
ny przetgcznik w pozycji ,, 1" nacisng¢ oraz przytrzyma¢ (min. 10 sekund) przycisk
M/A; zielona dioda LED zacznie migac.

4. Nacisna¢ i przytrzymac ekran termostatu; pojawi sie napis ,LE”. Ponownie nacisna¢
i przytrzyma¢ ekran termostatu; zacznie miga¢ napis ,LE".

5. Zielona dioda LED na module przetaczajacym przestanie miga¢ w ciggu 2 minut i oba
moduty zostang sparowane.

Jesli chcesz zmieni¢ kod parowania dla obu urzadzen, powtdrz catg procedure parowania
od kroku nr. 1 — kod parowania zostanie automatycznie nadpisany.

Jesli termostat nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ biegunowo$¢ baterii i czy sa one
wystarczajaco natadowane lub zresetowac¢ termostat, wyjmujac i ponownie wktadajac
baterie.

Testowanie komunikacji bezprzewodowej migdzy modutami

1. Obroéci¢ pokrywe termostatu w prawo, aby ustawi¢ temperature o kilka stopni wyzsza

od aktualnej temperatury w pomieszczeniu.
2. Czerwona dioda LED na module przetgczajacym sie zaswieci.
3. Jesli dioda LED sig nie $wieci, przesuna¢ modut sterujacy blizej modutu przetacza-
jacego.

Zasieg miedzy jednostka sterujaca a przetgczajaca wynosi maksymalnie 100 m w otwartej
przestrzeni. W pomieszczeniach zasieg moze by¢ mniejszy z powodu blokowania sygnatu
przez Sciany i inne przeszkody.
Przetacznik gtowny
Aby wiaczy¢ modut przetaczajacy, ustawic przetacznik w pozycji , | .
Jesli system ogrzewania/klimatyzacji nie jest uzywany przez dtuzszy czas, zaleca sie
wytaczenie modutu przetaczajacego (przetaczenie gtéwnego przetacznika w pozycje O).
Wskazniki LED (diody)
Tryb automatyczny
W trybie automatycznym czerwona dioda LED $wieci sie, gdy termostat wtgcza prze-
kaznik wyjéciowy.
Tryb reczny
Nacisna¢ przycisk MANUAL; zapali si¢ zielona dioda LED. Aby wtgczy¢ przekaznik wyjécio-
wy, nacisna¢ przycisk M/A; zapali si¢ czerwona dioda LED.
Aby wytaczy¢ tryb reczny, nalezy ponownie nacisnag¢ przycisk MANUAL; zielona dioda
LED zgasnie.

Wymiana baterii
Jesli na ekranie pojawi sie ikona niskiego poziomu natadowania baterii, oznacza to, ze
baterie majg niskie napigcie i wymagaja wymiany.
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Podswietlenie wyswietlacza
Naciéniecie ekranu lub obrdcenie pokrywy termostatu spowoduje wtaczenie podswietlenia
na 10 sekund.

PODSTAWOWE USTAWIENIA

Ustawianie zadanej temperatury

W trybie podstawowym zmierzona temperatura pomieszczenia jest stale wy$wietlana
na ekranie.

Obroci¢ pokrywe termostatu w lewo, aby obnizy¢ temperature, lub w prawo, aby ja
podwyzszy¢ (patrz rys. 2); wyéwietli sig ikona , 4"

Nacisna¢ ekran, aby potwierdzi¢ ustawienia, lub odczeka¢ 5 sekund, az ustawienia zostang
zapisane automatycznie.

Aby sprawdzi¢ ustawiong temperature, nalezy lekko obréci¢ pokrywe termostatu w
lewo lub w prawo.

Kalibracja temperatury pokojowe;j
1. Nacisna¢ i przytrzyma¢ ekran; ustawienie zacznie miga¢. Ponownie nacisngé¢ krétko
ekran.
2. Obréci¢ pokrywe termostatu w lewo lub w prawo, aby ustawi¢ wartosé¢ (od -3,0 °C
do +3,0 °C, w krokach co 0,5 °C).
3. Nacisna¢ ekran, aby potwierdzi¢ ustawienia, lub odczeka¢ 30 sekund, az ustawienia
zostang zapisane automatycznie.
Czujnik temperatury w termostacie jest kalibrowany fabrycznie, jednak w celu dalszej
optymalizacji termostatu mozna przeprowadzi¢ dodatkowa kalibracje, na przyktad
poréwnujac zmierzong temperature pokojowa z drugim termometrem poréwnawczym.
Przyktad: Termostat pokazuje temperature pokojowa 22 °C; ustawienie kalibracjina +1 °C
spowoduje, ze termostat wyswietli zamiast tego 23 °C.

Wybor histerezy temperatury
1. Nacisna¢ i przytrzymaé ekran; ustawienie zacznie miga¢. Nastepnie nacisng¢
dwukrotnie ekran.
2. Obréci¢ pokrywe termostatu w lewo lub w prawo, aby ustawi¢ warto$¢ (od 0,2 °C do
2,0 °C, w krokach co 0,1 °C).
3. Nacisna¢ ekran, aby potwierdzi¢ ustawienia, lub odczeka¢ 30 sekund, az ustawienia
zostang zapisane automatycznie.
Odchylenie (histereza) to réznica temperatur miedzy temperaturg wtaczenia i wytgczenia
systemu. Na przyktad jesli ustawisz temperature w systemie grzewczym na 20 °C, a od-
chylenie na 0,2 °C, termostat zacznie dziata¢, gdy temperatura w pomieszczeniu spadnie
do 19,8 °C i wytaczy sie, gdy temperatura osiagnie 20,2 °C.
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Wybér trybu ogrzewania/chtodzenia
1. Nacisna¢ i przytrzymac¢ ekran; ustawienie zacznie miga¢. Nastepnie nacisng¢
trzykrotnie ekran.

. Obroci¢ pokrywe termostatu w lewo lub w prawo, aby ustawi¢ tryb ogrzewania (HE)
lub chtodzenia (CO).

. Nacisna¢ ekran, aby potwierdzi¢ ustawienia, lub odczeka¢ 30 sekund, az ustawienia
zostang zapisane automatycznie.

Tryb przeciwmrozowy

1. Krétko nacisna¢ ekran termostatu, aby wtaczy¢ tryb przeciwzamrozeniowy (tylko

dla trybu ogrzewania).

2. Zostanie wy$wietlona ikona ,, @ .

3. Zaprogramowana temperatura w tym trybie wynosi 7 °C.

4. Krétko nacisng¢ ekran ponownie, aby wytgczy¢ tryb przeciwzamrozeniowy.
Uwaga: Jesli termostat jest ustawiony w trybie chtodzenia, wtgczenie trybu przeciwza-
mrozeniowego spowoduje jego wytgczenie.

Czesto zadawane pytania dotyczace rozwigzywania probleméw
Termostat nie dziata
» Sprawdzi¢ stan natadowania akumulatoréw i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.
» Sprawdzi¢, czy wszystkie kable sg prawidtowo podtgczone i czy nie sg uszkodzone:.
przetestowa¢ komunikacje bezprzewodowg migedzy modutami.
 Sprawdzi¢, czy termostat jest ustawiony na prawidtowa temperature. Jesli ustawiona
temperatura na termostacie jest nizsza niz aktualna temperatura w pomieszczeniu,
kociot lub ogrzewanie sig nie uruchomia.
Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie trybu ogrzewania/chtodzenia.
Zrestartowac termostat.

HU | Vezeték nélkili termosztat

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések
LU A berendezés hasznalata elétt tanulmanyozza 4t a hasznalati Gtmutatot.

N

w

A Mindig tartsa be a jelen kézikdnyvben talalhaté biztonsagi eléirasokat.

« Atermék hasznalata eldtt figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

« Ne tegye ki a terméket kézvetlen napsugarzas, szélséséges hideg vagy paratartalom
hatasénak, vagy hirtelen hémérsékleti ingadozasnak. Ezaltal csékkenne az érzékelés
pontossaga.

* Ne helyezze a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert azok
karosithatjak.
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Ne tegye ki a terméket tdlzott nyomas, Uités, por, magas hémérséklet vagy paratar-
talom hatasanak, mert az a termék hibas miikédéséhez vezethet, csokkentheti az
lizemid6t, megrongalhatja az elemeket és deforméalhatja a mianyag alkatrészeket.
Ne tegye ki a terméket esd, nedvesség, csopogé vagy fréccsend viz hatasanak.

Ne helyezzen a termékre nyilt tlzforrast, pl. ég6 gyertyat stb.

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott a megfelelé légaramlas.
Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba.

Ne modositsa a termék belsé aramkareit, mert azok megsérilhetnek, és a garancia
automatikusan érvényét vesziti.

A terméket kizarolag szakképzett szereld javithatja.

Tisztitashoz hasznaljon nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon olddszereket és
tisztitoszereket, mert megkarcolhatjak a miianyag alkatrészeket és karosithatjak
az aramkoéroket.

A terméket ne meritse vizbe, vagy mas folyadékba.

Aterméket sériilés vagy meghibasodas esetén ne probalja sajat kezlileg megjavitani.
Adja at szervizelésre abban az tzletben, ahol vette.

Az elemeket ne dobja tlizbe, ne szerelje szét, ne zarja rovidre és tartsa gyermekektdl
elzérva. A lenyelés vegyi mérgezést, a lagy szovetek perforalasat és halalt okozhat.
Lenyelés vagy vegyszerrel vald érintkezés esetén azonnal dblitse le vizzel és hala-
déktalanul forduljon orvoshoz. - Az elem behelyezése soran lgyeljen a megfeleld
polaritasra. Ne toltse fel, ne deformalja vagy rongélja az elemeket, ne keverje az Uj
és hasznalt, kiilonbdz6 tipust vagy markaju elemeket. Kizarolag alkali (tartds) elemet
hasznaljon. Ne hasznaljon Ujratolthetd elemeket, mert alacsony fesziiltség esetén a
készllék izemképtelenné véalhat.

A késziléket felligyelet nélkil vagy a biztonsagukeért felelés személyektél kapott
megfelels tajékoztatds hianyaban nem hasznélhatjak olyan személyek (beleértve
a gyerekeket is), akik korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeik vagy
tapasztalatlansaguk okan nem képesek a készuilék biztonsagos hasznalatéara. Gondos-
kodjon a gyerekek felligyeletérél, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

A csomag tartalma
termosztat, vevo, 2 db AA elem, 2 db csavar, 2 db tipli

Miiszaki jellemzok

Kapcsolt terhelés: max. 230 V AC; 16 A ellenallasos és 4 A induktiv terhelés esetén
Mért hémérséklet: 0-40 °C, 0,1 °C-os osztaskozzel; +1 °C pontossaggal 20 °C-on
Beallithatd hémérséklet: 5-35 °C, 0,5 °C-os épésekben

Beallithatd kapcsolasi tartomany: 0,2-2 °C-ig, 0,1 °C-onként

Egységek kapcsolodasa: 868 MHz-es radidfrekvencian, max. 25 mW e. r. p.
Addegység hatoétavolsaga: akar 100 m nyilt terepen
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Tapellatas:
Vezérldegység (add): 2 db 1,5 V AA tipusu elem
Kapcsolo egység (vevs): 230 V AC/50 Hz
Méretek:
Ado: 93 x 67 x 109 mm
Vevé: 87 x 37 x 87 mm

A termosztat kijelzéjének leirasa (1. abra)

1 - hémérséklet-beallitas ikon 4 — hémérséklet
2 — fagyvédelmi tizemmaod 5 - hitési tzemmaod
3 - lemerdlt elem 6 — flitési tzemmad

A kivant hémérséklet beallitasa (2. abra)
A termosztat hatlapjanak/talpanak eltavolitasa (3. 4bra)

Vevé (kapcsolé egység) (4. abra)

1 - fékapcsold 2 - M/A kapcsold (piros LED)
O - kikapcsolva 3 — MANUAL (kézi) kapcsolé (zéld LED)
|- bekapcsolva

A kapcsol6egység fedelének eltavolitasa (5. bra)
2, 3 - csavarhiizéval nyomja be és tartsa benyomva a belsé reteszt, tavolitsa el a fedelet

TELEPITES

Figyelmeztetés:

Az els6 hasznalat elétt olvassa el figyelmesen a termosztat, valamint a kazén vagy a
légkondicionald berendezés kezelési Utmutatdjat.

A telepitést csak szakképzett személy végezheti!

A telepités soran tartsa be a vonatkozé szabvanyokat.

A termosztat cseréje eltt valassza le a f(itési rendszer f6 tapellatasat. Ezaltal kikiiszo-
bélhetd az dramiités veszélye.

A termosztat falra szerelése
1. Vegye le a termosztatot a talparél, majd tavolitsa el a hatlapjat (L. 2. abra).
2. Jelélje be a furatok helyét — lyuktavolsag: 60 mm.
. Farjon két lyukat, évatosan helyezze be a mianyag tipliket, és két csavarral rogzitse
a termosztat hatlapjat.
4. Végezetil rogzitse a termosztatot a felcsavarozott hatlapra és hizza meg az als6
rogzité csavart.
Megjegyzés: A termosztét a talppal is hasznalhatd.
Ebben az esetben barhol elhelyezhetd, ahol hémérséklet-szabalyozasra van sziikség.

A kapcsoldegység felszerelése a falra
1. Tavolitsa el a kapcsoléegység hatlapjat (L. 5. bra).

w
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. Jeldlje be a furatok helyét — lyuktavolsag: 60 mm.
. Farjon két lyukat, dvatosan helyezze be a mlanyag tipliket, és két csavarral rogzitse
a kapcsoldegység hatlapjat.
4. Csatlakoztassa a vezetékeket a jel6lés szerinti csatlakozokhoz a kapcsolési rajznak
megfeleléen.
5. Végezetil rogzitse a kapcsoloegységet a felszerelt hatlapra.

A termosztat elhelyezése

A termosztat elhelyezése szamos funkcidjat befolyasolja.

Vélasszon olyan helyet, ahol gyakran tartzkodik a csaladja, lehet6leg szabad légaramlasu
belsd falnal, ahol nem éri kdzvetlen napsugarzas.

A termosztatot ne tegye héforras (televizid, radiator, hiitdészekrény) vagy ajté kozelébe.

Ha nem tartja be ajanlasainkat, a termosztat nem fogja megfelelden tartani a szoba
hémérsékletét.

w

A kapcsoldegység bekotési rajza

Csatlakoztatott ——©N
berendezés
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Kazan bekotési rajza

P m e — e ————— = — a

RS

J L——oN
Kazan

Az el6szerelt csatlakozd vezeték nem keriil bekdtésre.
Tagulasi szelep/elektromos meghajtas bekétési rajza
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UZEMBE HELYEZES

A vezérléegység és a kapcsoléegység parositasa

A két termosztat-egységet az elsdé hasznalat el6tt parositani kell. A parositas lehetévé
teszi a vezérléegység és a kapcsoldegység kozotti kommunikaciot.

A beallitas automatikus parositassal (,self-learning”) torténik.

1. Vegye le a termosztat (ad6) burkolatat, és tegyen 2 db 1,5 V AA elemet a vezérl6egy-
ségbe (behelyezéskor ligyeljen az elemek helyes polaritasara).

2. Kizarolag tartds (alkali) elemet hasznaljon, ne Ujratéltheté akkumulatort.

3. Csatlakoztassa megfeleléen a kapcsoloegységet (vevét) a tapforrashoz, allitsa a
fékapcsolot | allasba, majd nyomja hosszan (min. 10 masodpercig) az M/A gombot,
amig a z6ld LED villogni nem kezd.

4. Nyomja hosszan a termosztat kijelz6jét, amig meg nem jelenik az ,LE” felirat, majd
nyomja Ujra hosszan a termosztat kijelz6jét, amig az ,LE” felirat villogni nem kezd.

5. A zold diéda a kapcsoléegységen befejezi a villogast, jelezve, hogy a két egység
parositasa sikeres volt.

Ha mindkét egység parositasi kodjat meg szeretné valtoztatni, ismételje meg a parositasi
folyamatot az 1. ponttél kezdve — a parositasi kod automatikusan atirédik.

Ha a termosztat nem miikddik megfelelden, ellendrizze az elemek polaritasat, és hogy nem
merdltek-e le, vagy az elemek eltavolitasaval llitsa vissza a termosztat gyari beallitasait.
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Az egységek kozotti vezeték nélkiili kommunikacio ellenérzése
1. A burkolat jobbra t6rténd elforgataséval allitson be egy, a helyiség jelenlegi hémér-
sékleténél néhany fokkal magasabb hdmérsékletet.
2. A kapcsoléegységen lévé piros LED kigyullad.
3. Amennyiben a LED nem gyullad ki, vigye a vezérléegységet kozelebb a kapcso-
léegységhez.
A vezérld és a kapcsoloegység kozotti tartomany max. 100 m nyilt terepen. Zart térben a
hatétavolsagot csokkenheti a falak és mas akadalyok arnyékolasa.

Fékapcsold

A kapcsoloegység bekapcsolasahoz forditsa a kapcsolét | allasba.

Ha a flitési/légkondicionalé rendszert hosszu ideig nem hasznélja, akkor javasolt a kap-
csoléegységet kikapcsolni (allitsa a bekapcsold gombot O allasba).
LED-4llapotjelzék (diodak)

Automatikus izemmaéd

Automatikus Gzemmaodban a piros LED akkor vilagit, amikor a kimeneti relét zarja a
termosztat.

Manuélis izemmoéd

Nyomja meg a MANUAL (kézi) gombot — a z6ld LED kigyullad. A kimeneti relé zarasahoz
nyomja meg az M/A gombot, a piros LED kigyullad.

A kézi izemmod kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a MANUAL (kézi) gombot, a zéld
LED kialszik.

Elemcsere

Amikor a kijelzén a ,lemerlt elem” ikon athato, azt jelenti, hogy gyenge az elem és
cserélni kell.

A kijelz6 hattérvilagitasa

Akijelz6 megnyomasaval vagy a termosztat burkolatanak elforgatasaval a hattérvilagitas
10 mésodpercre felkapcsol.

ALAPBEALLITASOK

A kivant hémeérséklet beallitasa

Alap izemmaodban a kijelzd folyamatosan a mért szobahémérsékletet mutatja.

A termosztat burkolatanak balra forgatasaval csokkentheti a hdmérsékletet, jobbra
forgataséval pedig novelheti azt (. 2. 4bra), a ¢ ikon lathato.

Nyomja meg a kijelzét a bedllitdsok megerdsitéséhez, vagy varjon 5 masodpercet az
automatikus mentéshez.

A beallitott hémérséklet megjelenitéséhez forgassa el réviden a termosztat burkolatat
balra vagy jobbra.
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Szobahémeérséklet-kalibralas
1. Nyomja hosszan a termosztat kijelz6jét, mig a beéllitas villogni nem kezd, majd nyomja
meg Ujra réviden a termosztat kijelzéjét.
2. A termosztat burkolatat balra vagy jobbra elforgatva allitsa be az értéket (-3,0 °C és
+3,0 °C kozétt, 0,5 °C-onként).
3. Nyomja meg a kijelz6t a beallitdsok megerdsitéséhez, vagy varjon 30 masodpercet
az automatikus mentéshez.
A termosztat hémérséklet-érzékeldjének kalibralasa megtorténik a gyartas sorén, de az
optimalizalas érdekében lehetdség van a helyiség hémérsékletének kalibralasara példaul
egy referencia-h6mérével. Példa: A termosztat 22 °C szobahémérsékletet mutat, +1 °C
kalibralas utan a kijelzett hémérséklet 23 °C lesz.

A kapcsolasi tartomany beallitasa
1. Nyomja hosszan a termosztat kijelzdjét, amig a bedllitas villogni nem kezd, majd
nyomja meg Ujra kétszer réviden a termosztat kijelzéjét.
2. A termosztat burkolatat balra vagy jobbra elforgatva allitsa be az értéket (0,2 °C és
2,0 °C ko6z6tt, 0,1 °C-onként).
3. Nyomja meg a kijelz6t a beéallitdsok megerdsitéséhez, vagy varjon 30 masodpercet
az automatikus mentéshez.
Akapcsolasi tartomany (hiszterézis) a be- és kikapcsolasi h6mérséklet kozétti kiilonbség.
Példaul, ha futési izemmodban 20 °C-ra allitja a hémérsékletet és a kapcsolasi tartomanyt
0,2 °C-ra, a termosztat akkor kapcsol be, amikor a szoba hémérséklete 19,8 °C-ra csokken,
és kikapcsol, amint a hémérséklet eléri a 20,2 °C-ot.

Fatési/hltési izemmad Kivalasztasa
1. Nyomja hosszan a termosztat kijelzdjét, amig a bedllitas villogni nem kezd, majd
nyomja meg Ujra haromszor roviden a termosztat kijelzéjét.
2. A termosztat fedelét balra vagy jobbra elforgatva allitsa be a f(ités (HE) vagy hités
(CO) madot.
3. Nyomja meg a kijelz6t a beéallitdsok megerdsitéséhez, vagy varjon 30 masodpercet
az automatikus mentéshez.

Fagyvédelmi iizemmoéd

1. Atermosztat kijelz6jének révid megnyomasaval aktivalhatja a fagyvédelmi (izemmddot

(csak fltési modban).

2. Megjelenik a(') ikon.

3. Az lizemmaod eldre beallitott hémérséklete 7 °C.

4. Akijelz6t ismét rovid ideig megnyomva kikapcsolhatja a fagyvédelmi tizemmaédot.
Megjegyzés: A hitési médban lizemeld termosztatot a fagyvédelmi (izemméd kivélasz-
tasaval kikapcsolja.
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Hibaelharitasi GYIK
Nem mi(ikodik a termosztat

« Ellendrizze az elemeket, hogy nem meriiltek-e le, és sziikség esetén cserélje ki
Oket Ujakra.
Ellendrizze, hogy minden vezeték megfelelden van-e csatlakoztatva és nem sértiltek-e.
Tesztelje az egységek kozotti vezeték nélkiili kommunikaciot.
Ellendrizze, hogy a célhémérséklet helyesen van-e beallitva a termosztaton. Ha a ter-
mosztaton beallitott hdmérséklet alacsonyabb, mint a pillanatnyi szobahémérséklet,
a kazan vagy a f(ités nem indul el.
Ellenérizze, hogy helyesen van-e bedllitva a Fités/H(tés tizemmad.
Inditsa Ujra a termosztatot.

Sl | Brezzi¢ni termostat

Varnostna navodila in opozorila
L pred uporabo naprave preberite uporabniski prirocnik.

A Upostevajte varnostna navodila iz priro¢nika.

Pred uporabo izdelka pazljivo preberite uporabniski prirocnik.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, ekstremnemu mrazu in vlagi ter
nenadnim temperaturnim spremembam. To bi lahko zmanj$alo natan¢nost odkrivanja.
Izdelka ne names$cajte na mesta, ki so izpostavljeni vibracijam in udarcem - lahko
pride do poskodb.

Izdelka ne izpostavljajte prekomerni sili, udarcem, prahu, visokim temperaturam,
deZju ali vlagi - to lahko povzroci okvaro, skrajsa Zivljenjsko dobo baterije in deformira
plasti¢ne dele.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali visoki vlaznosti, kapljanju ali brizganju vode.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svece.

Izdelka ne postavljajte na mesta z nezadostnim pretokom zraka.

V prezracevalne odprtine izdelka ne vstavljajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranja elektri¢na vezja izdelka — s tem lahko poskodujete izdelek in
samodejno razveljavite garancijo.

Izdelek lahko popravlja le usposobljen strokovnjak.

Izdelek o€istite z mehko, rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali detergentov — lahko
povzrocijo korozijo plasti¢nih delov in poskodujejo elektricna vezja.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

V primeru poskodb ali okvar na izdelku ne izvajajte popravil sami. V popravilo ga
prinesite v trgovino, kjer ste ga kupili.
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« Akumulatorskih baterij ne mecite v ogenj in jih ne razstavljajte ali povzrocCite kratkega
stika ter jih hranite zunaj dosega otrok. Pri zauZitju lahko pride do kemi¢nih opeklin,
perforacije mehkih tkiv in smrti. V primeru zauZitja ali izpostavljenosti kemikalijam
mesto sperite z vodo in takoj pois¢ite zdravnisko pomo¢. — Prepricajte se, da sta
bateriji vstavljeni s pravilno polarnostjo. Ne polnite, deformirajte ali poskoduijte baterij,
ne mesajte novih in rabljenih baterij, ne mesajte razli¢nih vrst in blagovnih znamk
baterij. Uporabljajte samo alkalne baterije. Ne uporabljajte akumulatorskih baterij;
zaradi nizje napetosti lahko naprava ne deluje.

Naprava ni namenjena osebam (vkljuéno z otroki), ki jim telesna, senzori¢na ali
dus$evna motnja ali pomanjkanje izku$enj in znanja onemogoca varno uporabo, razen
Ce jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroci morajo biti vedno
pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

Vsebina paketa
termostat, sprejemnik, 2 AA bateriji, 2 vijaka, 2 stenska vlozka

Tehnicne specifikacije
Preklopna obremenitev: najve¢ 230 V AC; 16 A za uporovna bremena;
4 A za induktivna bremena
Merjenje temperature: 0 °C do 40 °C z loCljivostjo 0,1 °C; natan¢nost +1 °C pri 20 °C
Nastavitev temperature: od 5 °C do 35 °C v korakih po 0,5 °C
Nastavitev temperaturne razlike: 0,2 °C do 2 °C v korakih po 0,1 °C
Povezava med enotama: prek radijskega signala 868 MHz, najve¢ 25 mW e.r.p.
Doseg enote oddajnika: do 100 m na odprtem obmocju
Napajanje:
Krmilna enota (oddajnik): 2 bateriji AA 1,5 V
Preklopna enota (sprejemnik): 230 V AC/50 Hz
Mere:
Oddajnik: 93 x 67 x 109 mm
Sprejemnik: 87 x 37 x 87 mm

Opis zaslona termostata (slika 1)

1 - indikator spremembe nastavitve 4 - temperatura
temperature 5 —nacin hlajenja
2 —nacin za zas¢ito pred zamrzovanjem 6 —nacin ogrevanja

3 — prazni bateriji
Nastavitev ciljne temperature (slika 2)
Odstranjevanje zadnjega dela pokrova/stojala termostata (slika 3)
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Sprejemnik (preklopna enota) (slika 4)

1 - glavno stikalo 2 - Gumb M/A (rde¢a LED-lu¢ka)
O polozaj - izklopljeno 3 - Gumb MANUAL (zelena LED-lu¢ka)
| polozaj - vklopljeno

Postopek za odstranitev sprednjega dela preklopne enote (slika 5)

2, 3 -z izvijatem pritisnite in pridrzite notranjo zaporo, odstranite sprednji pokrov

NAMESTITEV

Pozor:

Pred prvo uporabo skrbno preberite navodila za uporabo termostata in navodila za uporabo
kotla ali klimatske naprave.

Namestitev lahko opravi le usposobljen strokovnjak!

Pri namestitvi upostevajte veljavne standarde.

Pred menjavo termostata odklopite ogrevalni sistem z elektricnega omrezja v vasem domu.
S tem boste preprecili morebitno nevarnost elektri¢nega udara.

Namestitev termostata na steno
1. Odstranite termostat z nosilca, odvijte vijak na spodniji strani termostata in odstranite
zadnji del pokrova termostata (glejte sliko 2).
2. Oznacite mesti za luknji — z razmikom 60 mm.
. |zvrtajte dve luknji, vanju previdno vstavite plasti¢na zidna vlozka in z dvema vijakoma
pritrdite zadnji pokrov termostata.
4. Namestitev dokoncajte tako, da termostat namestite na pritrjeni zadnji pokrov in
zategnete vijak.
Opomba: Termostat se lahko uporablja tudi s stojalom.
V tem primeru ga lahko namestite kjer koli, kjer je potrebna regulacija temperature.

Namestitev preklopne enote na steno
1. Odstranite zadnji pokrov preklopne enote (glejte sliko 5).
2. Oznacite mesti za luknji — z razmikom 60 mm.
3. Izvrtajte dve luknji, vanju previdno vstavite plasti¢na stenska vlozka in z dvema
vijakoma pritrdite zadnji pokrov preklopne enote.
4. Zice prikljugite na oznatene sponke v skladu s shemo ozigenja.
5. Namestitev dokoncajte tako, da namestite preklopno enoto na pritrjeni zadnji pokrov.

Postavitev termostata

Postavitev termostata pomembno vpliva na njegovo delovanje.

Izberite mesto, kjer druzinski ¢lani preZivijo vecino ¢asa, po moZnosti ob notranji steni,
kjer zrak prosto krozi, brez neposredne son¢ne svetlobe.

Termostata ne postavljajte v bliZino virov toplote (kot so televizijski sprejemniki, radiatorji,
hladilniki) ali v bliZino vrat.

Ce teh priporocil ne upostevate, ne morete pravilno nadzorovati temperature v prostoru.

w
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Shema ozicenja preklopne enote

Prednamesceni Zi¢ni spojnik ne bo priklju¢en.
Shema priklopa ekspanzijskega ventila/elektri€nega pogona
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PRVI VKLOP

Povezovanje krmilne enote s preklopno enoto

Obe termostatske enoti je treba pred prvo uporabo seznaniti. Seznanitev omogoca prenos
informacij med krmilno in preklopno enoto.

Nastavitev se izvede prek samodejnega seznanjanja (samoucenje).

1. Odstranite pokrov termostata (oddajnika) in v krmilno enoto vstavite 2 bateriji AA 1,5
V (pazite na pravilno polarnost baterij).

2. Uporabljajte samo baterije za enkratno uporabo; ne uporabljajte polnilnih baterij.

3. Priklju¢no enoto (sprejemnik) pravilno prikljuite na napajanje, glavno stikalo preklopite
v polozajlin pritisnite ter pridrzite gumb M/A (najmanj 10 sekund); zelena LED-lu¢ka
bo zacela utripati.

4. Pritisnite in zadrZite pritisk na zaslonu termostata; prikazal se bo napis ,LE". Ponovno
pritisnite in zadrZite pritisk na zaslonu termostata; napis ,LE" bo zacel utripati.

5. Zelena LED-lu¢ka na preklopni enoti bo v 2 minutah prenehala utripati in obe enoti
bosta zdaj seznanjeni.

Ce zelite spremeniti kodo seznanjanja za obe enoti, ponovite celoten postopek seznanjanja
od 1. koraka — koda seznanjanja bo samodejno prepisana.

Ce termostat ne deluje pravilno, preverite polarnost baterij in ali sta dovolj napolnjeni, ali
pa termostat ponastavite tako, da odstranite bateriji in ju ponovno vstavite.

Preizkusanje brezzi¢ne komunikacije med enotami
1. Zavrtite pokrov termostata v desno, da nastavite temperaturo za nekaj stopinj visjo
od trenutne temperature v prostoru.
2. Na preklopni enoti se prizge rdeca LED dioda.
3. Ce se LED dioda ne prizge, krmilno enoto priblizajte preklopni enoti.
Domet med krmilno in preklopno enoto je najve¢ 100 m na odprtem. V zaprtih prostorih se
lahko domet zmanj$a, saj mora signal prehajati skozi stene in druge ovire.
Glavno stikalo
Za vklop preklopne enote nastavite stikalo v polozaj|.
Ce ogrevalnega/klimatizacijskega sistema dalj ¢asa ne uporabljate, je priporoCljivo, da
preklopno enoto izklopite (glavno stikalo prestavite v poloZaj O).
LED indikatorja (diodi)
Samodejni nacin
V samodejnem nacinu zasveti rdeca LED-lucka, ko termostat vklopi izhodni rele.
Rocni nacin
Pritisnite gumb MANUAL; zasvetila se bo zelena LED-lucka. Za vklop izhodnega releja
pritisnite gumb M/A; zasvetila se bo rdea LED-lugka.
Za izklop ro¢nega nacina ponovno pritisnite gumb MANUAL; zelena LED-lu¢ka bo ugasnila.
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Zamenjava baterij

Ce se na zaslonu prikaze ikona prazne baterije, to pomeni, da imata bateriji nizko napetost
in ju je treba zamenjati.

Osvetlitev zaslona

S pritiskom na zaslon ali vrtenjem pokrova termostata se osvetlitev vklopi za 10 sekund.

OSNOVNE NASTAVITVE

Nastavitev Zelene temperature

V osnovnem nacinu je na zaslonu stalno prikazana izmerjena temperatura prostora.
Zavrtite pokrov termostata v levo, da znizate temperaturo, ali v desno, da temperaturo
zvisate (glejte sliko 2); prikazala se bo ikona :

Za potrditev nastavitev pritisnite zaslon ali po¢akajte 5 sekund, da se nastavitev samo-
dejno shrani.

Za prikaz nastavljene temperature na kratko zavrtite pokrov termostata v levo ali desno.

Umerjanje sobne temperature
1. Pritisnite in zadrZite pritisk na zaslonu; nastavitev bo zacela utripati. Ponovno na
kratko pritisnite na zaslon.
2. Zavrtite pokrov termostata v levo ali desno, da nastavite vrednost (od -3,0 °C do
+3,0 °C v korakih po 0,5 °C).
3. Za potrditev nastavitev pritisnite zaslon ali po¢akajte 30 sekund, da se nastavitev
samodejno shrani.
Temperaturno tipalo v termostatu je tovarnisko umerjeno, vendar je za nadaljnjo optimiza-
cijo termostata mogoce izvesti dodatno umeritev, na primer s primerjavo izmerjene sobne
temperature z referencnim termometrom. Primer: Termostat prikazuje sobno temperaturo
22 °C; Ce nastavite umerjanje na +1 °C, bo termostat namesto tega prikazoval 23 °C.

Izbira temperaturne razlike
1. Pritisnite in zadrZite pritisk na zaslonu; nastavitev bo zacela utripati. Nato dvakrat na
kratko pritisnite na zaslon.
2. Zavrtite pokrov termostata v levo ali desno, da nastavite vrednost (od 0,2 °C do 2,0 °C
v korakih po 0,1 °C).
3. Za potrditev nastavitev pritisnite zaslon ali pocakajte 30 sekund, da se nastavitev
samodejno shrani.
Temperaturna razlika (histereza) je razlika v temperaturi, ki je potrebna za vklop in izklop
sistema. Ce na primer nastavite temperaturo v na¢inu ogrevanja na 20 °C in temperaturno
razliko na 0,2 °C, termostat vklopi ogrevanje takoj, ko sobna temperatura pade na 19,8 °C,
in ga izklopi, ko temperatura doseze 20,2 °C.

Izbira naéina ogrevanja/hlajenja
1. Pritisnite in zadrZite pritisk na zaslonu; nastavitev bo zacela utripati. Nato trikrat na
kratko pritisnite na zaslon.
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2. Obrnite pokrov termostata v levo ali desno, da nastavite nagin ogrevanja (HE) ali
hlajenja (CO).

3. Za potrditev nastavitev pritisnite zaslon ali pocakajte 30 sekund, da se nastavitev
samodejno shrani.

Nacin za zas¢ito pred zamrzovanjem

1. Na kratko pritisnite zaslon termostata, da aktivirate nain proti zmrzovanju (samo

v naginu ogrevanja).

2. Prikazala se bo ikona (D

3. Prednastavljena temperatura za ta nacin je 7 °C.

4. Za izklop nacina proti zmrzovanju ponovno na kratko pritisnite zaslon.
Opomba: Ce je termostat nastavijen na nadin hlajenja, se bo z vklopom nacina proti
zmrzovanju izklopil.

Pogosta vprasanja o odpravljanju tezav
Termostat ne deluje
« Preverite stanje napolnjenosti baterij in ju po potrebi zamenjajte z novima.
« Preverite, ali so vsi kabli neposkodovani in pravilno prikljuceni.
Preizkusite brezZi¢no komunikacijo med enotami.
Preverite, ali je Zelena temperatura na termostatu pravilno nastavljena. Ce je tem-
peratura, nastavljena na termostatu, nizja od trenutne temperature v prostoru, se
kotel ali ogrevanje ne vklopita.
Preverite, ali je na¢in ogrevanja/hlajenja pravilno nastavljen.
Izklopite in ponovno vklopite termostat.

RS|HR|BA|ME | BeZi¢ni termostat

H%ﬁurnosne upute i upozorenja
Procitajte korisnicki prirucnik prije upotrebe uredaja.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

Prije upotrebe proizvoda paZljivo procitajte ovaj prirucnik.

Proizvod ne izlazite direktnoj suncevoj svjetlosti, ekstremnoj hladno¢i i vlazi te naglim
promjenama temperature. To bi moglo smanijiti to¢nost detekcije.

Ne postavljajte proizvod na mjestima izloZzenima vibracijama i udarcima - mogu
prouzroiti oStec¢enja.

Ne izlaZite proizvod pretjeranoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili
vlazi - jer to moZe dovesti do neispravnosti, skratiti trajanje baterije, ostetiti baterije
i deformirati plasti¢ne dijelove.

Proizvod ne izlazZite kisi ili velikoj vlazi te kapanju ili prskanju vode.
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Ne postavljajte izvore otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu itd. na proizvod.
Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne postavljajte nikakve predmete u zracne otvore proizvoda.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda - na taj nacin moZete ostetiti proizvod
i automatski izgubiti pravo na jamstvo.

Prepustite popravak iskljucivo kvalificiranom stru¢njaku.

Cistite proizvod pomocu mekane, blago navlazene krpe. Nemojte koristiti otapala
ili deterdZente - oni mogu nagrizati plasticne dijelove i ostetiti elektricne krugove.
Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite ga na
popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih niti ih kratko spajajte te ih drzite izvan
dohvata djece. Gutanje moZze dovesti do kemijskih opeklina, perforacije mekog tkiva i
smrti. U slucaju gutanja ili izlaganja kemikalijama, isperite vodom i odmah potrazite
lije¢nicku pomo¢. — Provjerite jeste li umetnuli baterije s ispravnim polaritetom. Ne
punite, ne deformirajte niti ne oStecuijte baterije, ne mijesajte nove i rabljene baterije,
ne mijesajte razlicite vrste i marke. Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije. Ne
koristiti punjive baterije; nizi napon moze sprijeCiti rad uredaja.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljutuju¢i djecu) smanjenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva i znanja za
sigurnu upotrebu, osim ako nisu pod nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zaduzene
za njihovu sigurnost. Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Sadrzaj pakiranja
termostat, prijemnik, 2x AA baterije, 2 vijka, 2 tiple

Tehnicke specifikacije

Opterecenje: maks. 230 V AC; 16 A za omska opterecenja; 4 A za induktivna opterecenja
Mjerenje temperature: 0 °C do 40 °C s razlucivo$c¢u 0,1 °C; toénost +1 °C na 20 °C
Temperaturno podesenje: 5 °C do 35 °C s povecanjem od 0,5 °C

Podesenje diferencijalne temperature: 0,2 °C do 2 °C, s povec¢anjem od 0,1 °C
Medusobno povezivanje jedinica: putem radijskog signala na 868 MHz, 25 mW e.r.p. maks.
Domet odasiljacke jedinice: do 100 m u otvorenom prostoru

Napajanje:

Kontrolna jedinica (odasiljag): 2 baterije AA od 1,5 V
Prekidacka jedinica (prijemnik): 230 V AC/50 Hz

Dimenzije:

Odasiljac: 93 x 67 x 109 mm
Prijemnik: 87 x 37 x 87 mm
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Opis zaslona termostata (pogledajte sl. 1)

1 - indikator promjene temperaturnog 4 - temperatura
podesenja 5 —nacin hladenja
2 —nacin rada protiv smrzavanja 6 —nacin grijanja

3 — slaba baterija
Postavljanje ciljane temperature (slika 2)
Uklanjanje straznjeg dijela poklopca/postolja termostata (slika 3)
Prijemnik (sklopna jedinica) (slika 4)
1 - glavni prekidac 2 - gumb M/A (crveni LED)
O polozaj - iskljuteno 3 = gumb MANUAL (zeleni LED)
I polozaj - ukljuéeno
Postupak za uklanjanje prednjeg dijela sklopne jedinice (slika 5)
2, 3—Koristite odvijac da biste pritisnuli i drzali unutarnju zakacku, uklonite prednji poklopca

POSTAVLJANJE
Pozor:
Prije prve upotrebe, paZzljivo procitajte priruénik za termostat, kao i priru¢nik za bojler
ili klima-uredaj.
Instalaciju smije izvrSiti samo kvalificirani stru¢njak!
Tijekom postavljanja postupite prema primjenjivim standardima.
Prije promjene termostata, isklju¢ite kucni sustav grijanja iz napajanja. To ¢e sprijeciti
potencijalni rizik od strujnog udara.
Montiranje termostata na zid
1. Uklonite vijak na dnu termostata, otpustite vijak na dnu termostata te uklonite straznji
dio poklopca termostata (slika 2).
2. Oznacite mjesta za rupe - razmak od 60 mm.
. Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasti¢ne tiple u njih i pomoc¢u dva vijka pricvrstite
straznji poklopac termostata.
4. Dovrsite instalaciju postavljanjem termostata na ugradeni straznji poklopac i zate-
gnite vijak.
Napomena: Termostat se moZe Koristiti i sa stalkom.
U tom slucaju, moZe se postaviti bilo gdje gdje je potrebna regulacija temperature.

Ugradnja sklopne jedinice na zid
1. Skinite straznji poklopac sklopne jedinice (vidi sliku 5).
2. Oznacite mjesta za rupe - razmak od 60 mm.
3. Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasti¢ne tiple u njih i pricvrstite dva vijka za
pri¢vrscivanje straznjeg poklopca sklopne jedinice.
4. Spojite Zice na oznacene prikljucke prema shemi ozi¢enja.
5. Dovrsite instalaciju postavljanjem prekidacke jedinice na ugradeni straznji poklopac.
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Postavljanje termostata

Postavljanje termostata znacajno utjece na njegovo funkcioniranje.

Odaberite mjesto na kojemu ¢lanovi obitelji provode najvise vremena, po moguénosti blizu
unutarnjeg zida gdje zrak slobodno kruzi, a koje nije izravno izloZzeno suncu.

Ne postavljajte termostat u blizinu izvora topline (poput TV uredaja, radijatora, frizidera),
niti blizu vrata.

Nepostivanje ovih preporuka onemogucit ¢e pravilno upravljanje temperaturom prostorije.

Shema ozicenja sklopne jedinice

L——oN
o — |

Unaprijed instalirana spojnica za Zice nece biti spojena.
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Povezani uredaj

PUSTANJE U RAD

Uparivanje upravljacke jedinice sa sklopnom jedinicom
Obje termostatske jedinice moraju se upariti prije prvog koristenja. Uparivanje omogucuje
prijenos informacija izmedu upravljacke jedinice i sklopne jedinice.
Postavljanje se obavlja putem automatskog uparivanja (nacin rada automatskog uc¢enja).

1. Skinite poklopac termostata (odasiljata) i umetnite 2 x A baterije od 1,5 V u kontrolnu
jedinicu (pazeéi na ispravan polaritet baterija).

2. Koristite samo alkalne baterije; ne koristite punjive baterije od V.

3. Ispravno spojite sklopnu jedinicu (prijemnik) na napajanje, prebacite glavnu sklopku
u polozaj | i pritisnite i drzite (min. 10 sekundi) gumb M/A; zelena LED lampica ¢e
poceti treptati.

4. Dugo pritisnite zaslon termostata; pojavit ¢e se “LE". Ponovno dugo pritisnite zaslon
termostata; “LE” ¢e poCeti treptati.

5. Zelena LED dioda na sklopnoj jedinici prestaje treptati unutar 2 minute i obje jedinice
su nakon toga uparene.

Ako Zelite promijeniti kod za uparivanje za oba uredaja, ponovite cijeli postupak uparivanja
od koraka br. 1 - kod za uparivanje bit ¢e automatski prebrisan.
Ako termostat ne radi kako valja, provjerite polaritet baterija, stanje napunjenosti baterija
ili resetirajte termostat tako $to ¢ete nakratko izvaditi baterije.

Provjera bezi¢ne komunikacije izmedu jedinica

1. Okrenite poklopac termostata udesno da biste postavili temperaturu nekoliko stupnjeva

vecu nego $to je trenutna temperatura u prostoriji.

2. Ukljucit ¢e se crvena LED dioda na prekidackoj jedinici.

3. Ako se LED dioda ne ukljuci, pomaknite kontrolnu jedinicu bliZze prekidackoj jedinici.
Maksimalni domet izmedu upravljacke jedinice i prekidacke jedinice je 100 m na otvorenom
prostoru. Raspon se moze smanijiti u zatvorenom prostoru jer signal mora prolaziti kroz
zidove i druge prepreke.

Glavni prekidaé
Za ukljugivanje sklopne jedinice postavite prekidac u polozaj |
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Ako se sustav grijanja/klimatizacije ne koristi dulje vrijeme, preporu¢ujemo iskljugivanje
jedinice prekidata (pomaknite glavni prekida¢ u polozaj O).

LED indikatori (diode)

Automatizirani nacin rada

U automatiziranom nacinu rada crvena LED dioda svijetli kada termostat ukljuci izlazni relej.
Ruéni nacin rada

Pritisnite gumb MANUAL; zasvijetlit ¢e zelena LED lampica. Za ukljucivanje izlaznog releja
pritisnite gumb M/A; zasvijetlit ¢e crvena LED lampica.

Zaisklju¢ivanje ru¢nog nacina rada, ponovno pritisnite gumb MANUAL; zelena LED lampica
¢e se ugasiti.

Zamjena baterija

Ako se na zaslonu pojavi ikona niske razine baterije, to znaci da su baterije slabe i potrebna
je njihova zamjena.

Osvjetljenje zaslona
Pritiskom na zaslon ili okretanjem poklopca termostata aktivirat ¢e se osvjetljenje na
10 sekundi.

OSNOVNE POSTAVKE

Postavljanje ciljne temperature

U osnovnom nacinu rada, izmjerena sobna temperatura se trajno prikazuje na zaslonu.
Okrenite poklopac termostata ulijevo za snizavanje temperature ili udesno za povisenje
temperature (vidi sl. 2); prikazat ce se ikona ¢

Pritisnite zaslon da potvrdite postavke ili pricekajte 5 sekundi da se postavka automatski spremi.
Za pregled postavljene temperature, kratko okrenite poklopac termostata ulijevo ili udesno.

Kalibracija temperature prostorije
1. Dugo pritisnite zaslon; postavka ¢e poceti treptati. Ponovno kratko pritisnite zaslon.
2. Okrenite poklopac termostata ulijevo ili udesno za postavljanje vrijednosti (od -3,0 °C
do +3,0 °C, u koracima od 0,5 °C).
3. Pritisnite zaslon da potvrdite postavke ili pricekajte 30 sekundi da se postavka
automatski spremi.
Senzor temperature u termostatu kalibrira se u tvornici, ali se moZe obaviti dodatna kali-
bracija za dodatnu optimizaciju termostata, primjerice za usporedbu izmjerene temperature
prostorije s referentnim termometrom. Primjer: Termostat pokazuje sobnu temperaturu
od 22 °C; postavljanjem kalibracije na +1 °C termostat ¢e umjesto toga prikazati 23 °C.

Odabir temperaturne razlike
1. Dugo pritisnite zaslon; postavka ¢e poceti treptati. Zatim kratko pritisnite zaslon 2x.
2. Okrenite poklopac termostata ulijevo ili udesno za postavljanje vrijednosti (od 0,2 °C
do 2,0 °C, u koracima od 0,1 °C).
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3. Pritisnite zaslon da potvrdite postavke ili pricekajte 30 sekundi da se postavka
automatski spremi.
Temperaturna razlika (histereza) je razlika u temperaturi potrebna da se sustav ukljugi i
iskljuci. Ako na primjer postavite temperaturu u nacinu grijanja na 20 °C arazlikuna 0,2 °C,
termostat aktivira grijanje ¢im temperatura prostorije padne na 19,8 °C i iskljucuje grijanje
kad temperatura dosegne 20,2 °C.

Odabir naéina rada grijanja/hladenja
1. Dugo pritisnite zaslon; postavka ¢e poceti treptati. Zatim kratko pritisnite zaslon 3x.
2. Okrenite poklopac termostata ulijevo ili udesno kako biste postavili nacin grijanja
(HE) ili hladenja (CO).
3. Pritisnite zaslon da potvrdite postavke ili pricekajte 30 sekundi da se postavka
automatski spremi.

Nacin rada protiv smrzavanja

1. Kratko pritisnite zaslon termostata za aktiviranje nacina rada protiv smrzavanja

(samo za natin grijanja).

2. Prikazuje se ikona O

3. Unaprijed postavljena temperatura za ovaj nacin rada je 7 °C.

4. Ponovno kratko pritisnite zaslon za prekid nacina rada protiv smrzavanja.
Napomena: Ako je termostat postavljen na nacin hladenja, aktiviranje nacina rada protiv
smrzavanja iskljucit ce ga.

RjeSavanje problema i CPP
Termostat ne radi

 Provjerite stanje napunjenosti baterija, zamijenite novima ako je potrebno.
Provijerite jesu li svi kabeli neosteceni i ispravno spojeni.
Provijerite bezi¢nu komunikaciju izmedu jedinica.
Provijerite je li ciljana temperatura na termostatu ispravno postavljena. Ako je tempe-
ratura postavljena na termostatu niZa od trenutacne temperature u prostoriji, bojler
ili grijanje se nece aktivirati.
Provjerite je li nagin grijanja/hladenja ispravno postavljen.
Ponovno postavite termostat.

DE | Drahtloser Thermostat

Sicherheitsanweisungen und -hinweise
LU Lesen Sie vor dem Einsatz des Gerats die Gebrauchsanleitung.

A Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanweisungen.
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Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte aufmerksam die
Bedienungsanleitung durch.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit
und rapiden Temperaturschwankungen aus. Dies wirde die Genauigkeit der Erfas-
sung senken.

Platzieren Sie das Produkt nicht an Platzen, die anféllig fur Vibrationen und Erschiit-
terungen sind — diese kénnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht GberméaBigem Druck, StoBen, Staub, hohen Temperaturen
oder Feuchtigkeit aus — dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere
energetische Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und die Deformation der
Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder Spritzwasser aus.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen
u.a. gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr
gewabhrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsoffnungen des Produkts ein.

Es diirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vorgenommen wer-
den —das Produkt kénnte beschadigt werden und die Garantie automatisch erléschen.
Das Produkt sollte nur von einer qualifizierten Fachkraft repariert werden.
Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches Tuch. Verwenden Sie
keine Losungsmittel oder Reinigungsmittel — sie konnten die Plastikteile zerkratzen
und den elektrischen Stromkreis stéren.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flissigkeiten.

Bei Beschadigung oder Mangeln am Gerat nehmen Sie keine eigenstandigen Repa-
raturen vor. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt
erworben haben.

Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht, schlieBen Sie sie nicht kurz
und bewahren Sie sie auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Das Verschlucken
kann zu Veratzungen durch die enthaltenen Chemikalien, zur Perforation weicher
Gewebe und zum Tod fiihren. Wenn Chemikalien verschluckt werden oder es zu
Kontakt mit Chemikalien kommt, mit Wasser spiilen und sofort einen Arzt aufsu-
chen. - Achten Sie beim Einlegen der Batterie auf die korrekte Polaritat. Laden Sie
Batterien nicht auf, verformen oder beschadigen Sie sie nicht, kombinieren Sie keine
neuen und gebrauchten Batterien und keine verschiedenen Typen und Marken. Nur
alkalische Batterien verwenden. Verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien,
eine niedrigere Spannung kann zu Fehlfunktionen des Gerats flihren.

Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder ein-
geschlossen), die aufgrund verminderter kdrperlicher, sensorischer oder geistiger
Fahigkeiten oder aufgrund unzureichender Erfahrungen und Kenntnisse nicht dazu
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in der Lage sind, das Gerat sicher zu verwenden, auBer sie haben von einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person Anweisungen flir den Gebrauch des Geréts erhalten
oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher
zu gehen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

Lieferumfang
Thermostat, Empféanger, 2x AA-Batterien, 2 Schrauben, 2 Dibel

Technische Spezifikation
Schaltlast: max. 230 V AC; 16 A fiir ohmsche Lasten; 4 A fir induktive Lasten
Temperaturmessung: 0 °C bis 40 °C mit 0,1 °C Auflésung; Genauigkeit +1 °C bei 20 °C
Temperatureinstellung: 5 °C bis 35 °C in Schritten von je 0,5 °C
Varianz der eingestellten Temperatur: 0,2 °C bis 2 °C, in 0,1 °C Schritten
Anschluss der Einheiten: mit Funksignal 868 MHz, 25 mW effektive Strahlungsleistung max.
Reichweite der Sendeeinheit: bis zu 100 m im freien Raum
Stromversorgung:

Steuerungseinheit (Sender): 2x 1,5 V Batterien Typ AA

Schalteinheit (Empfanger): 230 V AC/50 Hz
MaBe:

Sender: 93 x 67 x 109 mm

Empfénger: 87 x 37 x 87 mm

Beschreibung des Thermostat-Displays (Abb. 1)

1 - Anzeiger fir die Anderung der Tem- 4 — Temperatur
peratureinstellung 5 — Kiihlmodus
2 - Frostschutzmodus 6 —Heizmodus

3 — Batterien entladen

Einstellen der gewiinschten Temperatur (Abb. 2)

Nehmen Sie die hintere Abdeckung des Thermostats/Sténders ab (Abb. 3)
Empfanger (Schalteinheit) (Abb. 4)

1 - Hauptschalter 2 - M/A-Taste (rote LED)
stellung O- aus 3 — MANUAL Taste (griine LED)
Stellung |- ein

Vorgehensweise bei der Abnahme des Vorderteils der Schalteinheit (Abb. 5)
2, 3 —driicken Sie mit dem Schraubendreher auf das Innenschloss und entfernen Sie die
vordere Abdeckung

INSTALLATION

Hinweis:

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung fiir den Thermostat, den
Kessel oder fir die Klimaanlage aufmerksam durch.
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Die Installation darf nur von Fachleuten durchgefiihrt werden!

Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

Trennen Sie das Heizsystem vor dem Auswechseln des Thermostats von der elektrischen
Hauptstromquelle in Ihrer Wohnung. Damit verhindern Sie einen méglichen Unfall durch
Stromschlag.

Montage des Thermostats an der Wand
1. Nehmen Sie den Thermostat aus dem Sténder, l6sen Sie die Schraube an der Un-
terseite des Thermostats und nehmen Sie die Rickseite der Thermostatabdeckung
ab (siehe Abb. 2).
2. Markieren Sie die Position der Lécher — Lochabstand 60 mm.
3. Bohren Sie zwei Lécher, stecken Sie Kunststoffdiibel vorsichtig in die Locher und
befestigen Sie die Riickseite des Thermostatgehduses mit zwei Schrauben.
4. AnschlieBend die Installation durch Einsetzen des Thermostats in die angebrachte
Gehausertickseite und Anziehen der Schrauben fertigstellen.
Anmerkung: Der Thermostat kann auch mit Stander verwendet werden.
In diesem Fall kann er (berall dort platziert werden, wo eine Temperaturregelung ge-
wiinscht ist.

Montage der Schalteinheit an der Wand
1. Nehmen Sie die Rickseite der Abdeckung der Schalteinheit ab (siehe Abb. 5).
2. Markieren Sie die Position der Locher — Lochabstand 60 mm.
3. Bohren Sie zwei Lécher, stecken Sie Kunststoffdiibel vorsichtig in die Locher und
befestigen Sie die Riickseite de der Schalteinheit mit zwei Schrauben.
4. Die Dréhte in die markierten Klammern nach Schaltbild anschlieBen.
. Die Installation durch Einsetzen der Schalteinheit in die angebrachte Deckelriickseite
fertigstellen.

Thermostat-Standort

Der Standort des Thermostats ist von groBer Bedeutung fr die Funktion des Thermostats.
Wahlen Sie eine Ort, wo sich die Familienmitglieder am haufigsten aufhalten - am besten
an der Innenwand, wo die Luft frei zirkuliert und wo keine direkte Sonneneinstrahlung
vorhanden ist.

Positionieren Sie den Thermostat nicht in der Nahe von Warmequellen (von Fernsehgeréaten,
Radiatoren, Kihlschranken) oder in der N&he von Turen.

Wenn Sie diese Empfehlungen nicht beachten, ist eine korrekte Aufrechterhaltung der
Raumtemperatur nicht moglich.

o
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Schaltschema fiir die Schalteinheit
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Das vorinstallierte Draht-Verbindungsteil wird nicht angeschlossen.
Anschlussschema fiir das Expansionsventil/den elektrischen Antrieb
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INBETRIEBNAHME

Verbinden der Steuereinheit mit der Schalteinheit

Vor der ersten Verwendung missen beiden Thermostateinheiten verbunden werden.

Durch die Verbindung wird der Informationsaustausch zwischen der Steuer- und der

Schalteinheit erméglicht.

Zum Einstellen wird die automatische Verbindung (Self-Learning) verwendet.

1. Entfernen Sie die Abdeckung vom Thermostat (vom Sender) und legen Sie 2x 1,5 V AA
Batterien in die Steuereinheit ein (achten Sie beim Einlegen auf die korrekte Polaritat
der Batterien.

. Verwenden Sie nur alkalische Batterien, verwenden Sie keine wiederaufladbaren
Batterien.

. SchlieBen Sie die Schalteinheit (Empfanger) korrekt an die Spannungsquelle an, schal-
ten Sie den Hauptschalter in die Position | und driicken Sie lange (mind. 10 Sekunden)
die Taste M/A, die griine LED beginnt zu blinken.

4. Dricken Sie lange auf das Display des Thermostats, ,LE” wird angezeigt, driicken Sie
erneut lange auf das Display des Thermostats, ,LE" beginnt zu blinken.

5. Innerhalb von 2 Minuten hért die griine Diode an der Schalteinheit auf zu blinken,
beide Einheiten sind gekoppelt.

Wenn Sie den Code fiir die Kopplung beider Gerdte &ndern mochten, wiederholen Sie

den gesamten Vorgang der Kopplung ab Punkt Nr. 1 — Der Code fir das Pairing wird

automatisch tiberschrieben.

Wenn der Thermostat nicht korrekt funktioniert, tiberpriifen Sie bitte die Polaritat der

Batterien, ob die Batterien nicht leer sind bzw. nehmen Sie einen Reset des Thermostats

vor, indem Sie die Batterien herausnehmen.

Testen der drahtlosen Kommunikation zwischen den Einheiten
1. Stellen die den Temperaturwert durch Drehen der Abdeckung des Thermostats nach
rechts um mehrere Grad hoher als die aktuelle Zimmertemperatur ein.
2. Die rote LED-Diode an der Schalteinheit leuchtet.
3. Wenn die LED-Diode nicht leuchtet, stellen Sie die Steuereinheit ndher zu Schalt-
einheit auf.
Die Reichweite zwischen Bedien- und Schalteinheit betragt max. 100 m im freien Gelande.
In Innenrdumen kann die Reichweite infolge von Signalblockierungen durch Wande und
andere Hindernisse geringer sein.

Hauptschalter

Zum Einschalten der Schalteinheit schalten Sie den Schalter in die Position | um.

Wenn die Klima-/Heizanlage ldngere Zeit nicht verwendet wird, wird empfohlen, die
Schalteinheit auszuschalten (Hauptschalter in die Position O) umschalten.

N

w
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LED-Anzeigen(Dioden)

Automatischer Modus

Im automatischen Modus blinkt die rote LED-Diode, wenn das Ausgangsrelais durch den
Thermostat eingeschaltet wird.

Manueller Modus

Betatigen Sie die Taste MANUAL, die griine LED-Diode leuchtet. Zum Einschalten des
Ausgangsrelais betatigen Sie die M/A-Taste, die rote Diode leuchtet.

Zum Ausschalten des manuellen Modus betatigen Sie erneut die Taste MANUAL, die griine
LED-Diode erlischt.

Batteriewechsel

Wenn auf dem Display das Symbol fiir entladene Batterien angezeigt wird, bedeutet dies,
dass die Batteriespannung zu niedrig ist und dass die Batterien ausgetauscht werden
missen.

Displaybeleuchtung
Durch Driicken auf das Display oder Drehen der Thermostatabdeckung wird die Hinter-
grundbeleuchtung fiir 10 Sekunden aktiviert.

GRUNDEINSTELLUNGEN

Einstellen der gewiinschten Temperatur

Im Standardmodus wird auf dem Display permanent die gemessene Raumtemperatur
angezeigt.

Durch Drehen der Thermostatabdeckung nach links stellen Sie eine Temperaturabsenkung
ein, durch Drehen nach rechts eine Temperaturerhdhung (siehe Abb. 2), das Symbol #
wird angezeigt.

Driicken Sie auf das Display, um die Einstellungen zu bestatigen, oder warten Sie 5 Se-
kunden auf die automatische Speicherung.

Um die eingestellte Temperatur anzuzeigen, drehen Sie die Abdeckung des Thermostats
kurz nach links oder rechts.

Kalibrierung der Raumtemperatur
1. Driicken Sie lange auf das Display des Thermostats, die Einstellung beginnt zu blinken,
driicken Sie erneut kurz auf das Display des Thermostats.
2. Stellen Sie durch Drehen der Abdeckung des Thermostats nach links oder rechts den
gewiinschten Wert ein (-3,0 °C bis +3,0 °C, in Schritten von 0,5 °C).
3. Driicken Sie auf das Display, um die Einstellungen zu bestatigen, oder warten Sie 30
Sekunden auf die automatische Speicherung.
Der Temperatursensor des Thermostats wurde bereits bei der Herstellung kalibriert, aber
zur Optimierung ist es mdglich, eine Temperaturkalibrierung im Raum z.B. entsprechend
eines Referenzthermometers durchzufiihren. Beispiel: Der Thermostat zeigt Raumtem-
peratur 22 °C an, bei Einstellung Kalibrierung +1 °C wird 23 °C angezeigt.
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Wahl der Temperaturvarianz
1. Driicken Sie lange auf das Display des Thermostats, die Einstellung beginnt zu blinken,
driicken anschlieBend 2x kurz auf das Display des Thermostats.
2. Stellen Sie durch Drehen der Abdeckung des Thermostats nach links oder rechts den
gewdinschten Wert ein (0,2 °C bis 2,0 °C, in Schritten von 0,1 °C).
3. Driicken Sie auf das Display, um die Einstellungen zu bestatigen, oder warten Sie 30
Sekunden auf die automatische Speicherung.
Bei der Nachwirkung (Hysterese) handelt es sich um den Temperaturunterschied zwi-
schen der Temperatur beim Ein- und Ausschalten. Wird beispielsweise die Temperatur
im Heizmodus auf 20 °C eingestellt und die Varianz auf 0,2 °C, schaltet der Thermostat
ein, wenn die Zimmertemperatur auf 19,8 °C fallt, und er schaltet sich ab, wenn die
Temperatur 20,2 °C erreicht.

Auswahl Heiz-/Kiihlmodus
1. Driicken Sie lange auf das Display des Thermostats, die Einstellung beginnt zu blinken,
driicken anschlieBend 3x kurz auf das Display des Thermostats.
2. Drehen Sie die Abdeckung des Thermostats nach links oder rechts, um den Heizmodus
(HE) oder Kihlmodus (CO) einzustellen.
3. Driicken Sie auf das Display, um die Einstellungen zu bestétigen, oder warten Sie
30 Sekunden auf die automatische Speicherung.

Anti-Frost Modus

1. Durch kurzes Driicken auf das Display des Thermostats aktivieren Sie den Frost-

schutzmodus (nur fiir den Betrieb im Heizmodus).

2. Es wird folgendes Symbol angezeigt o

3. Die voreingestellte Temperatur fiir diesen Modus ist 7 °C.

4. Durch erneutes kurzes Driicken auf das Display beenden Sie den Frostschutzmodus.
Anmerkung: Wenn der Thermostat auf den Kiihlmodus eingestellt ist, wird dieser durch
die Aktivierung des Frostschutzmodus ausgeschaltet.

Problemlésung FAQ

Thermostat funktioniert nicht

Uberpriifen Sie die Batterien, ob diese nicht entladen sind, ersetzen Sie sie gegebe-
nenfalls durch neue Batterien.

Uberpriifen Sie, ob alle Kabel richtig angeschlossen sind und keine Beschadigungen
aufweisen.

Testen Sie die drahtlose Kommunikation zwischen den Einheiten.

Uberpriifen Sie, ob die gewiinschte Temperatur am Thermostat korrekt eingestellt
ist. Wenn die am Thermostat eingestellte Temperatur niedriger ist als die aktuelle
Raumtemperatur, schaltet sich der Heizkessel oder die Heizung nicht ein.
Uberpriifen Sie die korrekte Einstellung des Modus Heizen/Kiihlen.

Fuhren Sie einen Neustart des Thermostats durch.
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BWI TepMocTaT

IHCTpPYKUIii Ta 3acTepekeHHs 3 TexHiku 6eanekun

Mepen BUKOPUCTaHHSAM NPUCTPOIO NPOYNTaTe NOCIBHWK 3 ekcnnyaTalii.

[loTpuMyiiTech IHCTPYKLIi 3 TeXHiKM Besneku, HaBeaeHNX Y LiboMy NoCiBHUKY.

Mepen noyaTkoM poboTH 3 NPUCTPOEM YBasKHO NPOUMTANTE MOCIBHUK KOpUCTYBaYa.
3axuLlaiiTe NPUCTPIi Bifl MPAMMX COHAYHMX MPOMEHIB, eKCTPeMarlbHOro XoNofy Ta
BoniorocTi abo piskux nepenapis Temnepatypwu. MonibHi TMMM BNNMBY 3HUXKYIOTb TOUHICTL
CKaHyBaHHS.

He posMiLLyiite npucTpiit y Micusx, fie € pusuk Bibpallii Ta hisuuHoro Bnamey, — ue
MOKe MPU3BECTM [0 MOr0 MOLLIKOMKEHHS.

BepexiTb NpucTpiit Bif HafMipHOrO TUCKY, yAapiB, nuny, BUCOKOI TeMnepaTypu Ta
BOMOrocTi — Ui (haKTOpK MOXKYTb CMPUUMHWUTL HECTPABHICTb NPUCTPOIO, CKOPOUEHHS
TepMiHy 10ro cnyskbu, noLLKoxeHHs baTapeiiku Ta fechopMaLliio NNacTUKOBUX AeTanei.
3axuLaiTe npucTpiit Bip polly abo Bonoru, kpanenb Ta 6prU3oK BoAK.

He cTaBTe Ha NpuUCTPIit fixkepena BiAKPUTOro BOrHi0, HANPUKIaA 3ananeHy CBiuKy TOLLO.
He poaMiLLlyiiTe NpUCTpiit y MicLsAX 3 HEOCTATHIM NOTOKOM NOBITPS.

He BcTaBnsiiTe sKOAHUX NPEAMETIB Y BEHTUNALLIAHI OTBOPW NPUCTPOIO.

He BTpyyaitTecs y BHYTPILUHI eNeKTPUYHI CXeMU NPUCTPOI0 — Lie MOXKE MPU3BECTU 0
oro MOLUKOAMKEHHA Ta aBTOMATUYHOI0 CKacyBaHHA rapaHT\T.

PeMoHTyBaTV NpUCTPIil 03BONAETLCA TiNbKK KBaslihikoBaHOMY chaxiBLio.

[Lns1 YNLLIEHHS! BUKOPUCTOBYMTE 3f1erka 3BOSIOXEHY M'iKy TKaHWHy. He BuKopucToByiTe
PO3UMHHMKM abo MWItHI 3ac0BM — BOHM MOXYTb MOAPAMATW NNAcTUKOBI AeTani Ta
NOLLKOAWTM eNEKTPUYHI NaHLIorn.

He 3aHypioiite npucTpiit y Bofly abo iHLLi pianHu.

SKLLO NpUCTPIlt MoLLKOMKeHWA abo Mae nedeKTH, He BUKOHYITe PEMOHT CaMOCTIHO.
BinHeciTb i10ro Ha PeMOHT B MarasuH, Ae By itoro npuabanu.

He kupaiite baTapeiikn y BoroHb, He po3bupaiiTe Ta He 3aMuKaiiTe ix; 3bepiraiite 6ata-
peViki B He[OCTYNHOMY ANA AiTelt Micui. MPOKOBTYBaHHA HaTapeiok Moske NpU3BeCTH A0
XiMIYHOrO OTPYEHHS, NepdpopaLlii M'KUX TKaHUH | CMepTi. SIKLLO BU MPOKOBTHYIM XiMiuHY
peyoBrHy abo KOHTaKTyBanu 3 Helo, MPOMUIATE LLIKIPY BOAOIO i HEralHO 3BEPHITLCS A0
nikaps. — Bctasnsioun 6aTapeiiku, foTpuMyiiTech npasunbHOi nonsapHocTi. He 3apsa-
»alTe, He fechopMyitTe | He MOLLIKOMKYITe BaTapeiku, He BUKOPUCTOBYIATE OAHOYACHO
HOBi Ta cTapi b6aTapeiikn abo BaTapeitku pisHWUX TuniB un Mapok. BukopucTtosyitte
nnLe nyskHi 6aTapeiiku. He BUKOPUCTOBYIATE aKyMynAaTOpU — HWU3bKa Hanpyra Moske
NOLLKOAMTM NPUCTPIN.

BuKopuCTaHHs: NpucTpolo ocobamm (BKOUAI0UM AiTel), uni disnuHi, ceHcopHi abo posy-
MoBi Baau abo BiacyTHICTb AOCBIAY | 3HaHb He 103BONAIOTL iM BesneuHo KopucTyBaTucs
HWUM, [IOMYCKAETbCS, TiNbKM AKLLO Taki ocobu nepebysaioTb nia Harnsnom abo nNpoiH-
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CTPYKTOBaHI LLOAO eKcnnyaTalii npucTpoio ocobolo, BIANOBIAANbHOI 3a iXHio besneky.
He sanuwaiite piteii 6e3 Harnapy, W06 BOHM He rpanncs 3 NPUCTPOEM.

KomnnekT noctavanHs
TepmocTar, 2 batapeiku Tuny AA, 2 reunTu, 2 piobeni

TexHiuHi xapaKTepucTUKu
HasaHTaxeHHs Ha npucTpiii: Makc. 230 B 3M. cTpymy; 16 A ins pesncTuBHUX HaBaHTa-
KeHb; 4 A NS IHLYKTUBHWNX HaBaHTaeHb
BumipioBaHHs Temnepatypw: Bia 0 °C no 40 °C 3 kpokom 0,1 °C; TouHicTb +1 °C 3a 20 °C
HanawTysanHsa Temnepatypu: ia 5 °C no 35 °C 3 kpokom 0,5 °C
llicTepesuc 3apaHoi Temnepatypu: 8in 0,2 °C po 2 °C 3 kpokom 0,1 °C
3B's30K Mi B110KaMK: 3a 10MOMOrolo pafiocurHany 868 MrL, MaKc. NOTYKHICTb BUNPOMi-
HioaHHAa (ERP): 25 MBT
Papiyc nii nepenasaya: no 100 M Ha BinbHOMY npocTopi
[IXKeperno KUBMeHHs:
Briok kepysaHHs (nepenasay): 2 6atapeitku 1,5 B Tuny AA
KomyTauiituit 6ok (npuitvad): 230 B 3m. ctpymy/50 Iy
Posmipu:
Mepenasay: 93 x 67 x 109 Mm
Mpuitmau: 87 x 37 x 87 MM

Onuc aucnnes Tepmoctara (puc. 1)

1 - iHAMKaTOp 3MiHW HanalTyBaHb 4 — Temnepatypa
TeMnepaTypu 5 — PEXMM OXOMNOMKEHHS
2 — PeXVM 3axuCTy Bifi 3aMep3aHHs 6 — PeXnM onaneHHs

3 — pospsmkeHi batapeikn

BcTaHoBneHHsi 6axaHoi Temnepatypu (puc. 2)

3HATTSA 3aiHbOI YaCTUHM Koprnycy TepMocTaTa/niacTasku (puc. 3)
MpuitMau (komyTauinHui 6nok) (puc. 4)

1 — rofnoBHuWit BUMUKaY 2 — KHonka M/A (4epBoHuit ceiTnoaion)
nonosents O: BuMKHeHo 3 — KHonka MANUAL (3eneHuit cBiT-
nonoskeHs | YBIMKHEHO nopion)

Cnoci6 3HATTS NepepHbOi YacTMHU KoMyTauiitHoro 6noky (puc. 5)
2, 3 — BUKPYTKOIO HAaTUCHITb | YTPUMYITe BHYTPILLHIO 3aLLUiNKy Ta 3HIMiTb NEPEAHIO KPULLIKY

MOHTAX

MpumiTka.

Mepen nNepLuMM BUKOPUCTAHHSM YBasKHO MpoumnTaiiTe NocibHWK 3 ekcnnyatauii TepMocTata
Ta koTna abo KoHpuuioHepa.

MoHTax Mae BUKOHYBaTH BUKITIOYHO KBanichikoBaHWii nepcoHan!
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Min yac MOHTaxy AOTPUMYITECH YMHHUX CTaHAAPTIB.
Mepen 3amiHolo TepMoCTaTa Bifi €AHANTE CUCTEMY OManeHHs Bif OCHOBHOMO [KEPEna Kus-
neHHs ByanHky. Lle noTpibHo Ans 3axvcTy Bifl ypaskeHHs eNeKTPUYHAM CTPYMOM.

MoHTax TepMocTaTa Ha CTiHy
1. 3HiMiTb TepMOCTaT 3 NiACTaBKM; BIAKPYTITb FBUHT Y HUKHI YaCTVHI TepMOCTaTa Ta 3HIMITh
3a/IHI0 YaCTUHY Koprycy TepMocTara (auB. puc. 2).
2. MosHauTe Micus OTBOPIB; BiACTaHb — 60 MM.
3. lNpocsepaniTb ABa OTBOPW, aKypaTHO BCTaBTE B HUX NNACTUKOBI Alobeni | ABOMa rBuHTaMn
3aKpIiNiTh 3a[HI0 YaCTVHY KOpMyCY TepMocTaTa.
4. 3aBepLUiTh MOHTaX, BCTAHOBMBLUM TEPMOCTAT Ha MPUKPINeHy 3afHI0 YaCTUHY KOpMyCy
Ta 3aTArHYBLUM MBUHT.
lpumiTka. TepMOCTaT TaKOK MOMKHA BMKOPUCTOBYBATU Ha MIACTaBL.
Y uboMy BUNaAKy 1ioro MoxHa po3micTuti y byab-sKkoMy Micui, Ae noTpibHo perymosati
TemMneparypy.

MoHTax KoMyTauinHoro 650Ky Ha cTiHy
1. 3HiMITb 3a[HI0 YaCTUHY KOPMYCY KOMyTaLiitHOro 6rioky (avs. puc. 5).
2. MosHauTe Micua OTBOPIB; BiACTaHb — 60 MM.
3. lMpocsepaniTb ABa OTBOPW, aKypaTHO BCTaBTe B HUX NNACTUKOBI Alobeni | nBoMa rBuHTamMn
3aKPINiTh 3a[HI0 YaCTUHY KOMYTaLiHOrO BIIOKY.
4. Nig’enHaliTe APOTU [O MO3HAYEHNX KIEM BIAMOBIAHO 0 CXEMM MIAKITIOUEHHS.
3aBepLLITb MOHTa), BCTAHOBYBLLIV KOMYTaLIiiiHMiA 610K Ha MPUKPINTIeHy 3a[HI0 YaCTVHY KOPyCy.

PosTawysaHHs TepMocTaTta

PosTallyBaHHs TepMocTaTa CyTTEBO BNIMBAE Ha MOro poboty.

Bubepitb Micue, Ae HanuacTilwe ByBaloTh UneHu ciM'i, 6amaHo 6ins BHYTPILLHBOI CTiHM, fe
BINbHO LIMPKYIOE NOBITPS | He MOTPANNAIOTb MPAMI COHAYHI MPOMEHi.

He posmiLLyiiTe TepMocTaT nobnusy mrepen Tenna (Tenesisopis, papiaTopie, XONOAUTbHUKIB)
abo 6ins neepei.

FIKLLO He JOTPUMYBATUCS LMX PeKOMeHAaLii, TeMnepaTypa B NpuMilLieHHi He Byae ninTpu-
MyBAaTUCA HASIEXHUM YMHOM.

CxeMa nNigKmioyeHHs KoMyTauiliHoro 65oky

o

CxeMa nip Hacoca/np 0 K




CxeMa nifKnioYeHHs KoTna
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MonepeaHbO BCTAHOBMEHWIA APOTOBUIA 3'€[HYBAY He MIAKMIOYAETbCS.

Cxema nig ; p 0 /enekTpuuHoro npusoay
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|
|
|
|
|
L

-
npucTpoi
BBELEHHS B EKCITYATALIO

3’cnHaHHsA 610Ky KepyBaHHSA 3 KOMyTaUiiiHUM 6r10KOM
MNepea nepLUMM BUKOPUCTaHHAM HeoBXIAHO 3’eaHaT Misk cobolo (cronyuunTi) 61okM TepMoc-
TaTa. BcTaHoBneHHs 3'eHaHHs 403BONsSE Nepeaasatyt iHchopMaLiio Misk 6rI0KOM KepyBaHHs
Ta KOMyTaUiiiHUM BrioKoM.
[lns HanalTyBaHHS BUKOPUCTOBYETLCS aBTOMATUYHE 3'€AHaHHS (camMoHaBuaHHs).

1. 3HiMiTb KOpnyc TepMocTaTa (nepefasava) i BcTasTe 2 G6atapeitku 1,5 B Tuny AA B 6ok

KepyBaHHs (Mif Yac BCTAHOBNEHHS LOTPUMYMTECH NPaABUIILHOT NONSPHOCTI).
2. BukopucToByiiTe Tiflbk1 NyskHi BaTapeitk i He BUKOPUCTOBYIATE aKyMyNnsTopy.
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. MpaBuribHO NiAKIOYITE KoMy TaLiHIIA 60K (NpuitMay) o Askepena Hanpyru, NepeseqiTs
rOSIOBHWIA BUMUKAY Y MOMOKEHHS <}> Ta HatucHiTh i yTpuMyiiTe (MiH. 10 cekyHn) KHOMKY
M/A, noku He nouHe 6nMMaTH 3eneHuit CBITNORIOA.

4. [loBro HaTUCHITL Ha AMCNelt TepMocTaTa A0 NOABM NoBiAoMNeHHs «LE>; Lie pa3 nosro
HaTUCHITb Ha ancnneit — «LE» noune bnumatn.

5. 3a 2 XBUNUHK 3eMneHuit CBITNIORIOA Ha KoMyTaLiliHoMy brioui nepectaHe bnumaty, LWwo
03Hayae ycriLlHe cnomnyyeHHs brokis.

SIKLLO BUM XOueTe 3MIHUTK KoL 3 €AHaHHs BrOKIB, MOBTOPITb BCIO MPOLEAypY 3 €AHaHHS,

MOYMHaIoUM 3 KPOKY 1 — Kof 3'eHaHHs Bye aBTOMATUYHO 3aMiHEHO.

SKLLO TepMOCTaT He MPaLIi0E HaNEeXHUM YWHOM, NepeBipTe NONAPHICTL Ta 3apsp baTapenok

abo CKMHbTE HanalTyBaHHs TepMocTaTa, BUMHABLLM DaTapeiiku.

Mepesipka 63ApOTOBOro 38’A3KY MiX NPUCTPOAMU
1. MosepHiTb KOpnyc TepMocTaTa BrpaBo, W06 BCTaHOBUTM TeMNepaTypy Ha Kinbka rpafycis
BULLE 33 NOTOYHY TEMMNEePaTypy B MPUMILLIEHH.

2. Ha komyTaLiiiHoMy 610U 3aropuTbCA YEPBOHMIA IHANKATOP.

3. SKLLO iHAMKaTOpP He 3aropiscs, HabnuabTe 610K KepyBaHHSA A0 KOMYTaLLIiHOrO Broky.
BincTaHb Mix 610KOM KepyBaHHs Ta nepeMukayem mMae 6yt He binbLue 100 M Ha BiakpuTOMy
npocTopi. ¥ 3aKpUTUX NPUMILLIEHHAX anbHICTb fii MOXKE 3MeHLLyBaTUCA Yepes bnokyBaHHA
CUrHany CTiHaMM Ta iHLINMK NepeLLKofaMu.

lonoBHMi BUMUKaY

LLlo6 yBIMKHYTM KOMYTaLliliHU 6MOK, NepeBefiTb BUMUKaY Y MOMOKEHHS .

SIKLLO cUCTeMa OManeHHs/KOHANLIOHYBaHHS He BUKOPUCTOBYETLCS MPOTArOM TPUBASOro
nepiopy Yacy, PeKOMEHOYETbCS BUMKHYTU KOMyTaLiiiHUil B110K (NepeBecTy rofoBHMit BUMUKaY
y nonosenks «O»).

CaiTrnopioaHi inaukaTopu (gioau)

ABTOMaTUYHUIA PEXXUM

B aBTOMaTMYHOMY pexuMi MiCNs YBIMKHEHHS BUXIAHOrO pene TepMOCTaTOM 3aropseThes
4YepPBOHMIA CBITNOMIOA.

PyuHuii pexum

HatucHitb kHonky MANUAL — 3aropuTtbcs 3eneHui cBitnoaion. ns yBiMKHEHHS BUXiAHOrO
pene HaTUCHITb KHOMKY M/A — 3aropuTbCsi YepBOHMIA CBITIOMIOA.

LLI06 BUMKHYTI pYUHUit peskiM, HAaTUCHITL KHonky MANUAL noBTOpHO — 3eneHuii caitnoaion
3racHe.

3aMiHa barapeiiok

SIKLLO Ha aucrnei 3'ABMSAETbCS 3HAUOK PO3psfskeHoi baTapeitku, Lie 03Hauae, Lo baTapeiiki
MaloTb HU3bKMIA 3apsiA Ta NIANAraioTh 3aMiHi.
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MipceivuyBaHHA pucnnes
HaTuckaHHs Ha aucnneit abo NoBopoT KOPMycy TepMocTaTa BMUKAE NIACBIYYBaHHS aucnnes
Ha 10 cekyHA.

OCHOBHI HANMALLTYBAHHSA

BcTaHoBneHHs 6axaHoi TemnepaTypu

B ocHoBHOMYy pexumMi Ha avcnnei nocTiiHO BinobpakaeTbcA BUMipAHa TemnepaTypa B
MPUMILLIEHHI.

lMoBepTaloum Kopnyc TepMOCTaTa BIIiBO, BI 3MEHLLYETE HaalUTyBaHHs TeMnepaTypy, BipaBo
— 36inbLuyeTe Horo (auB. puc. 2); 3'ABUTLCS 3HAUOK ¢

HaTucHitb Ha amcnnei, Wwob niaTBepAMTM HanalTyBaHHs, abo 3ayekaite 5 cekyHp, Lwob
HanalTyBaHHs 3bepernncs aBToMaTUyHo.

LLlob nepernsiHyTM BCTaHOBMIEHY TeMMepaTypy, KOPOTKO MOBEPHiTb KOpnyc TepMocTaTa
B1iBo abo BnpaBo.

Monpaeka TeMnepaTypu B NPUMiLLEHHI
1. [loBro HaTUCHITb Ha AWCNIen TepMOCTaTa; HanallTyBaHHA NOYHYTb BnnmaTtn. 3HoBy
KOPOTKO HAaTUCHITb Ha AUCNNe.
2. [MoBepHiTb KopMyc TepMocTaTa BAiiBo abo Bpaso, 106 BCTaHOBUTHM 3HaueHHs (8ia 3,0 °C
1o +3,0 °C 3 kpokom 0,5 °C).
3. HatucHiTb Ha aucnnent, wob ninTeepanTM HanalwTyBaHHA, abo 3ayekaiite 30 cekyHn,
1106 HanalwTyBaHHs 36epernmca aBToMaTUyHO.
[laTunk TeMnepaTypn B TepMoCTaTi Bxe BiakanibpoBaHuii Ha 3aBofi, ane Ansa onTuMisail
MOXHa BifKanibpyeaTu KiMHaTHy TeMmnepaTypy 3a eTanoHHWM TepmomeTpoM. [Mpuknan:
TepMocTaT nokasye TemMnepaTypy B npuMilLieHHi 22 °C; AKLLO BCTaHOBNEHO nonpaeky +1 °C,
Ha aucnnei byne nokasaHo 23 °C.

Bubip rictepesucy Temnepatypu
1. [loBro HaTWUCHITb Ha AWCMNEN TepMOCTaTa; HanalUTyBaHHs NOYHYTb 6rumarti. [givi
KOPOTKO HaTUCHITb Ha AUCNEN.
2. [MoBepHiTb KOpMyc TepMocTaTa BAiBo abo BNpaso, 106 BCTaHOBUTHM 3HaueHHs (8in 0,2 °C
10 2,0 °C 3 kpokom 0,1 °C).
3. HaTuCHITb Ha aucnneit, Wwob NiATBEpPAMTM HanalTyBaHHs, abo 3ayekaiite 30 CekyH,
w06 HanalTyBaHHa 36epernncs aBToMaTUUHO.
Poskup (ricTepesnc) — Lie Pi3HNLA Misk 3HAUEHHSMI TEMNEePaTypPU YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS.
Hanpuknap, iKLLO BY BCTaHOBUIM TeMnepaTypy B cucTemi onaneHHs 20 °Cirictepesnc 0,2 °C,
TepMOCTaT MOYMHAE MPaLIoBaTW, KOMW KiMHATHa TeMmnepaTypa onyckaeTbest io 19,8 °C, i
BUMUKAETLCA, KON TeMnepatypa focsrae 20,2 °C.

Bubip pexuMy onaneHHsi/0XonoameHHs
1. [loBro HaTUCHITb Ha AMCNNel TepMocTaTa; HanalTyBaHHs MOuYHyTb BnumMati. Tpuui
KOPOTKO HaTUCHITb Ha A1Cnei.
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2. lMoBepHiTb Kopnyc TepMocTaTa BMiBo abo BMPaBo, 0O BCTAHOBUTY PEXWM OManeHHs
(HE) abo oxonopskerts (CO).

3. HatucHite Ha amcnnen, Wwob nigTBepanTM HanaluTyBaHHsA, abo 3auekaiite 30 cekyHa,
06 HanalTyBaHHs 36epernncs aBToMaTUyHO.

PexuM 3axucTy Bip 3aMep3aHHA
1. PexuM 3axucTy Bifl 3aMep3aHHs aKTUBYETbCH KOPOTKUM HaTUCKaHHSM Ha aucnneit
TepMocTaTa (Tinbkv NS pexuMy onaneHHs).
2. 3'ABUTbCSA 3HAUOK (l)
. MNonepenHbo 3apaHa TeMnepaTypa Ans LbOro peskuMy cTaHoBuTb 7 °C.
4. TTOBTOPHMM KOPOTKMM HaTUCKaHHAM AMCMNIIes BMUKAETLCA PEXWUM 3aXUCTY Bif 3aMep-
3aHHA.
lpumiTKa. SIKLLO TepMOCTaT BCTAHOBIIEHMIA y PEKUM OXONOMKEHHS], aKTMBaLlis 3axucTy Bif
3aMep3aHHs BUMUKAE Lie PEKUM.

MolumnpeHi NMTaHHA WOA0 YCYHEHHS HeCnpaBHOCTEN
TepMocTaT He npauioe

« [lepesipTe, un He po3psmKeHi baTapeiiku, i 3a HEOBXIAHOCTI 3aMiHiTb iX.

« [lepekoHaiiTecs, Lo BCi kabeni NpaBMbHO NiAKMIOYEH Ta He NOLUKOMMKeEHI.
MepesipTe 6e3apOTOBMIA 3B'A30K Mix BrioKaMU.
MNepekoHaiiTecs, LLO TePMOCTAT HanaLLTOBaHWi Ha MpaBurbHY TeMnepaTypy. AKLio
BCTaHOBMIEHa TeMrepaTypa Ha TEPMOCTATI HUKUa 3a NOTOUHY TeMnepaTypy B NPUMILLIEHHI,
KoTen abo CUCTEMa ONaNeHHs He YBIMKHETLCS.
MepesipTe NPaBUMbHICTb HANALLTYBaHHS PEXKMMY ONaneHHs/OXONOMKEHHS.
MepesanycTiTb TepMoCTaT.

ROIMD | Termostat fara fi

Instructiuni de siguranta si avertizari
Tnainte de utilizarea dispozitivului, cititi manualul de utilizare.

w

A Respectati instructiunile de sigurantd mentionate in acest manual.

Tnainte de a incepe s3 utilizati produsul, cititi cu atentie manualul de utilizare.

Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, la frig extrem si umezeald si la
schimbari bruste de temperatura. Aceasta ar reduce precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri predispuse la vibratii si socuri — acestea pot cauza
deteriorarea sa.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, lovituri, praf, temperaturd ridicatd sau
umiditate — acestea pot cauza defectiuni de functionare, reducerea duratei de viata
a bateriilor, deteriorarea acestora si deformarea componentelor din material plastic.
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Nu expuneti produsul la ploaie sau umiditate, picurare sau stropire cu apa.

Nu asezati pe dispozitiv surse de foc deschis, cum ar fi lumanari aprinse etc.

Nu amplasati produsul in locuri unde nu este asigurata o circulatie suficienta a aerului.
Nu introduceti obiecte in orificiile de ventilatie ale produsului.

Nu interveniti asupra circuitelor electrice interne ale produsului — il puteti deteriora
si astfel pierdeti automat dreptul la garantie.

Produsul trebuie reparat numai de catre un specialist calificat.

Pentru curatare, folositi o carpd moale usor umezita. Nu folositi solventi sau produse
de curatare — acestea pot zgaria componentele din plastic si pot deteriora circuitele
electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau alte lichide.

In caz de deteriorare sau defect al produsului, nuincercati sa efectuati reparatii dum-
neavoastra. Predati produsul pentru reparatie in magazinul de unde a fost achizitionat.
Nu aruncati bateriile in foc, nu le demontati, nu le scurtcircuitati si pastrati-le departe
de accesul copiilor. Ingestia poate provoca leziuni chimice interne grave, perforarea
tesuturilor moi si poate conduce la deces. incaz de ingestie sau contact cu substante
chimice, clatiti cu apa si solicitati imediat asistentd medicald. - La introducerea
bateriilor, respectati polaritatea corecta. Nu incarcati, nu deformati si nu deteriorati
bateriile; nu amestecati baterii noi cu cele uzate si nu combinati tipuri sau marci
diferite. Utilizati numai baterii alcaline. Nu utilizati baterii reincarcabile; tensiunea mai
mica poate cauza nefunctionarea dispozitivului.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a c&ror inca-
pacitate fizica, senzoriald sau mentald, ori lipsa de experientd si cunostinte, le impiedica
safl foloseascd in siguranta, decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite privind
utilizarea dispozitivului de céatre o persoana responsabild pentru siguranta lor. Este
necesard supravegherea copiilor pentru a va asigura ca nu se vor juca cu dispozitivul.

Continutul pachetului
termostat, receptor, 2x baterie AA, suruburi 2 buc., dibluri 2 buc

Specificatii tehnice
Sarcind comutata: max. 230 V AC; 16 A pentru sarcina rezistiva; 4 A pentru sarcina
inductiva
Mésurare temperatura: 0 °C pana la 40 °C cu rezolutie de 0,1 °C; precizie +1 °C la 20 °C
Setare temperatura: 5 °C pana la 35 °C in pasi de 0,5 °C
Interval de variatie a temperaturii setate: 0,2 °C pana la 2 °C, in pasi de 0,1 °C
Conectare unitati: prin intermediul semnalului radio 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Raza de actiune a unitatii de transmisie: pana la 100 m in spatiu deschis
Sursa de alimentare:
Unitate de control (transmitator): 2 baterii de 1,5 V tip AA
Unitate de comutare (receptor): 230 V AC/50 Hz
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Dimensiuni:
Transmitator: 93 x 67 x 109 mm
Receptor: 87 x 37 x 87 mm

Descrierea afisajului termostatului (fig. 1)

1 - indicator de modificare a setarii 4 — temperatura
temperaturii 5 —modul de racire
2 —mod anti-inghet 6 —modul de incalzire

3 — baterii descarcate
Setarea temperaturii dorite (fig. 2)
indepirtarea partii din spate a capacului termostatului/suportului (fig. 3)

Receptor (unitate de comutare) (fig. 4)
1 - comutator principal 2 - buton M/A (LED rosu)
pozitie O — oprit 3 — buton MANUAL (LED verde)
pozitie | - pornit
Modul de indepartare a partii frontale a unitatii de comutare (fig. 5)
2, 3 — apasati si tineti blocajul interior cu surubelnita, indepartati capacul frontal

INSTALARE

Avertizare:

Tnainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul de utilizare al termostatului, precum
si pe cel al cazanului sau al aparatului de climatizare.

Instalarea poate fi efectuatd numai de cétre personal calificat!

Respectati normele prescrise fn timpul instalarii.

Tnainte de inlocuirea termostatului, deconectati sistemul de incalzire de la sursa principald
de tensiune electrica din locuinta dumneavoastra. Astfel veti preveni un posibil accident
prin electrocutare.

Montarea termostatului pe perete
1. Scoateti termostatul de pe suport, slabiti surubul din partea inferioara a termostatului
si indepartati partea din spate a capacului termostatului (vezi fig. 2).
2. Marcati pozitiile gaurilor — distanta intre ele este de 60 mm.
3. Faceti doua orificii, introduceti cu atentie diblurile din plastic si fixati partea din spate
a carcasei termostatului cu doua suruburi.
4. Finalizati instalarea prin fixarea termostatului pe partea din spate a carcasei si
Tnsurubati.
Nota: Termostatul poate fi utilizat si cu suport.
In acest caz, acesta poate fi amplasat oriunde este necesard reglarea temperaturii.

Montarea unitatii de comutare pe perete
1. Indepértati partea din spate a capacului unitatii de comutare (vezi fig. 5).
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. Marcati pozitiile gaurilor — distanta intre ele este de 60 mm.

. Gauriti doua orificii, introduceti cu grija diblurile din plastic in acestea si fixati partea
din spate a capacului unitatii de comutare cu doua suruburi.

. Conectati firele la bornele marcate conform schemei de conexiuni.

. Finalizati instalarea prin fixarea unitatii de comutare pe partea din spate a carcasei
deja prinsa.

Amplasarea termostatului

Amplasarea termostatului influenteazad semnificativ functionarea acestuia.

Alegeti un loc unde membrii familiei isi petrec cel mai mult timp, de preferinta pe un perete

interior, unde aerul circuld liber si unde nu ajunge lumina directa a soarelui.

Nu amplasati termostatul in apropierea surselor de caldurd (televizoare, radiatoare,

frigidere) sau lang3 usi.

Dacad nu respectati aceste recomandari, temperatura ambientald nu va fi mentinuta corect.

Schema de conectare a unitatii de comutare
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Cazan

Conectorul cu fir preinstalat nu va fi conectat.
Schema de conectare a supapei de expansiune/actionarii electrice
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i [NolcoM L TNTNT:
T

|
P S R U

conectate
PUNEREA iN FUNCTIUNE

Asocierea unitatii de comanda cu unitatea de comutare

Tnainte de prima utilizare, este necesar sa se conecteze cele dou unitati ale termosta-

tului. Asocierea permite transferul de informatii intre unitatea de comanda si unitatea

de comutare.

Pentru configurare se utilizeaza asocierea automata (auto-invatare).

1. Scoateti capacul termostatului (transmitatorului) si introduceti bateriile 2x 1,5 V

AAin unitatea de control (atunci cand introduceti bateriile, aveti grija s& respectati
polaritatea corecta a bateriilor).

2. Utilizati numai baterii alcaline, nu folositi baterii reincarcabile.

3. Conectati corect unitatea de comutare (receptor) la sursa de tensiune, comutati
intrerupatorul principal in pozitia , | si apasati lung (min. 10 secunde) butonul M/A,
dioda verde incepe sa lumineze intermitent.

4. Apasati lung pe ecranul termostatului, se va afisa ,LE”, apasati din nou lung pe ecranul
termostatului, ,LE” va incepe sa lumineze intermitent.

5. In 2 minute, dioda verde de pe unitatea de comutare nu va mai lumina intermitent,

ambele unitati fiind cuplate.
Daca doriti sa modificati codul de asociere al ambelor unitati, repetati intreaga procedura
de asociere incepand cu punctul nr. 1 — codul de Tmperechere va fi rescris automat.
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Daca termostatul nu functioneaza corect, verificati polaritatea bateriilor, daca bateriile nu
sunt descarcate sau resetati termostatul scotand bateriile.

Testarea comunicarii fara fir intre unitati

1. Rotiti capacul termostatului spre dreapta pentru a seta temperatura cu cateva grade

mai mare decat temperatura actuald a camerei.

2. LED-ul rosu de pe unitatea de comutare se va aprinde.

3. Dacéd LED-ul nu se aprinde, apropiati unitatea de comanda de unitatea de comutare.
Raza de actiune dintre unitatea de comanda si unitatea de comutare este de max. 100 m
n spatiu deschis. in spatiile interioare, raza de actiune se poate reduce din cauza blocarii
semnalului de cétre pereti si alte obstacole.

Tntrerupétor principal

Pentru a porni unitatea de comutare, comutati intrerupatorul in pozitia .

Dac3 sistemul de incélzire/climatizare nu este utilizat o perioadd mai lunga de timp, va
recomandam s opriti unitatea de comutare (comutati intrerupatorul principal in pozitia O).
Indicatoare LED (dioduri)

Mod automat

n modul automat, LED-ul rosu va lumina atunci cand releul de iesire este activat de
termostat.

Mod manual

Apasati butonul MANUAL, LED-ul verde se va aprinde. Pentru a activa releul de iesire,
apasati butonul M/A, se va aprinde dioda rosie.

Pentru a dezactiva modul manual, apésati din nou butonul MANUAL, LED-ul verde se
va stinge.

inlocuirea bateriilor
Daca pe ecran apare pictograma bateriei descarcate, inseamna ca bateriile au o tensiune
slaba si trebuie inlocuite.

Iluminarea de fundal a afisajului
Apdsand pe ecran sau rotind capacul termostatului, se va activa iluminarea de fundal
timp de 10 secunde.

SETARI DE BAZA

Setarea temperaturii dorite

n modul de baza, temperatura masurata in camer3 este afisati permanent pe ecran.
Résucirea capacului termostatului spre stanga reduce temperatura, iar rasucirea spre
dreapta o creste (vezi fig. 2), va fi afisatd pictograma #

Apasati ecranul pentru a confirma setdrile sau asteptati 5 secunde pentru salvarea
automata.
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Pentru a afisa temperatura setatd, rotiti scurt capacul termostatului spre stanga sau
spre dreapta.

Calibrarea temperaturii ambientale
1. Apasati lung pe ecranul termostatului, setarea va incepe sa clipeasca, apasati din
nou scurt pe ecranul.
2. Rotiti capacul termostatului spre stadnga sau spre dreapta pentru a seta valoarea
(-3,0 °C pana la +3,0 °C, cu pasi de 0,5 °C).
3. Apasati ecranul pentru a confirma setarile sau asteptati 30 secunde pentru salvarea
automata.
Senzorul de temperatura din termostat a fost deja calibrat din fabrica, dar pentru o op-
timizare suplimentara este posibila calibrarea temperaturii ambientale, de exemplu, cu
ajutorul unui termometru de referinta. Exemplu: Termostatul afiseaza temperatura camerei
de 22 °C, iar la setarea calibrarii +1 °C va fi afisata temperatura de 23 °C.

Selectarea histerezisului de temperatura
1. Apésati lung afisajul termostatului, setarea va incepe sa fie intermitentd, apoi apasati
de 2x scurt afigajul termostatului.
2. Rotiti capacul termostatului spre stadnga sau spre dreapta pentru a seta valoarea
(0,2 °C pana la 2,0 °C, cu pasi de 0,1 °C).
3. Apasati ecranul pentru a confirma setarile sau asteptati 30 secunde pentru salvarea
automata.
Intervalul de variatie (histerezis) reprezinta diferenta de temperaturé dintre momentul
pornirii si cel al opririi. De exemplu, daca setati temperatura pentru sistemul de incélzire
la 20 °C si histerezisul la 0,2 °C, termostatul va porni cand temperatura ambientala scade
la 19,8 °C si se va opri atunci cand temperatura ajunge la 20,2 °C.

Selectarea modului de incalzire/racire
1. Apasati lung afisajul termostatului, setarea vaincepe sé fie intermitentd, apoi apasati
de 3x scurt afisajul termostatului.
2. Rasuciti capacul termostatului spre stanga sau spre dreapta pentru a seta modul de
incalzire (HE) sau racire (CO).
3. Apésati ecranul pentru a confirma setérile sau asteptati 30 secunde pentru salvarea
automata.
Regim protectie anti-inghet
1. Apasati scurt pe ecranul termostatului pentru a activa modul anti-inghet (numai
pentru modul de incalzire).
2. Vafi afisata pictograma@.
3. Temperatura presetata pentru acest mod este de 7 °C.
4. Apasati din nou scurt pe ecran pentru a opri modul anti-inghet.
Nota: Daca termostatul este setat in modul de racire, activarea modului anti-inghet va
duce la oprirea acestuia.
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Solutionarea problemelor FAQ
Termostatul nu functioneaza
« Verificati bateriile pentru a va asigura ca nu sunt descarcate; daca este necesar,
nlocuiti-le cu unele noi.
Verificati daca toate cablurile sunt conectate corect si nu sunt deteriorate.
Testati comunicarea fara fir intre unitati.
Verificati daca pe termostat este setata corect temperatura doritd. Daca temperatura
setatd pe termostat este mai micad decat temperatura actuala din camera, centrala
sau Incélzirea nu vor porni.
Verificati daca este setat corect modul incélzire/Racire.
Reporniti termostatul.

LT | Belaidis termostatas

Saugos nurodymai ir jspéjimai
LU pries naudodami irenginj, perskaitykite naudotojo vadova.

A Vadovaukités vadove pateiktais saugos nurodymais.

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite vadova.

Saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alcio ir drégmés bei staigiy
temperataros poky¢iy. Tai gali sumazinti aptikimo tiksluma.

Nedékite gaminio vibracijos ir smugiy veikiamose vietose — galite jj sugadinti.
Saugokite gaminj nuo per didelés jégos poveikio, smagiy, dulkiy, aukstos temperatiros
ar drégmes —tai gali sukelti gedimus, sutrumpinti baterijos naudojimo laikg, sugadinti
baterijas ir deformuoti plastikines dalis.

Saugokite gaminj nuo lietaus ar didelés drégmés, krintancio ar purskiamo vandens.
Nestatykite ant gaminio jokiy atviros liepsnos $altiniy, pvz., uzdegtos Zvakés ir pan.
Nelaikykite gaminio vietose, kuriose yra nepakankamas oro srautas.

Nekiskite jokiy objekty j gaminio ventiliacijos angas.

Neperdarinékite gaminio vidiniy elektros grandiniy — tai gali sugadinti gaminj ir auto-
matiskai panaikinti garantija.

Gaminj turi taisyti tik kvalifikuotas specialistas.

Valykite gaminj minkstu, Siek tiek drégnu skuduréliu. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy
- jie gali suardyti plastikines dalis ir pazeisti elektros grandines.

Nemerkite gaminio j vandenj ar kitus skyscCius.

Jei gaminys sugadintas arba turi defekty, patys jo neremontuokite. Atneskite ji
remontuoti j parduotuve, kurioje jj jsigijote.

Nemeskite akumuliatoriy j ugnj, neardykite ir nesukelkite trumpojo jungimo, laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nurijus gali iStikti cheminis nudegimas, minkstyjy
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audiniy pazeidimas ir mirtis. Prarijus arba kitaip paveikus cheminéms medziagoms,
nuplaukite vandeniu ir nedelsdami kreipkités | gydytoja. - [sitikinkite, kad baterijos
jdétos atsizvelgiant | teisinga poliskuma. Nejkraukite, nedeformuokite ir nepazeiskite
baterijy, nemai$ykite naujy ir naudoty baterijy, nemaisykite skirtingy tipy ir prekiy
Zenkly baterijy. Naudokite tik Sarmines baterijas. Nenaudokite jkraunamy baterijy;
dél Zemesnés jtampos prietaisas gali neveikti.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizing, jutiminé
ar protiné negalia arba patirties ir Ziniy stoka trukdo saugiai naudoti prietaisa, i§skyrus
atvejus, Kai juos priziGri arba naudojimo instrukcijas paaiskina asmuo, atsakingas uz
jy sauguma. Visada prizitrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

Pakuotés turinys

Technineés specifikacijos
Perjungiama apkrova: maks. 230 V AC; 16 A varzinéms apkrovoms;
4 A indukcinéms apkrovoms
Temperattros matavimas: Nuo 0 °C iki 40 °C su 0,1 °C paklaida; +1 °C tikslumas esant
20 °C temperaturai
Temperataros nustatymas: Nuo 5 °C iki 35 °C 0,5 °C Zingsniu
Temperataros skirtumo nustatymas: Nuo 0,2 °C iki 2 °C, 0,1 °C Zingsniu
Bloko sujungimas: naudojant 868 MHz radijo signalg, maks. 25 mW e.r.p.
Siystuvo bloko diapazonas: iki 100 m atviroje erdvéje
Maitinimo $altinis:
Valdymo blokas (siystuvas): 2x 1,5 V AA baterijos
Perjungimo blokas (imtuvas): 230 V kintamoji srové / 50 Hz
Matmenys:
Siystuvas: 93 x 67 x 109 mm
Imtuvas: 87 x 37 x 87 mm

Termostato ekrano apradymas (1 pav.)

1 - temperatiros nustatymo keitimo 4 - temperatura
indikatorius 5 — ausinimo rezimas
2 — apsaugos nuo $al¢io rezimas 6 — Sildymo rezimas

3 —senkancios baterijos

Tikslinés temperatirros nustatymas (2 pav.)

Termostato dangtelio / stovo galinés dalies nuémimas (3 pav.)
Imtuvas (perjungimo blokas) (4 pav.)

1 - pagrindinio jungiklio O 2 - M/A mygtukas (raudonas LED
padétis — iSjungta, | indikatorius)
padétis — jjungta 3 - MANUAL mygtukas (Zalias LED
indikatorius)
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Perjungimo bloko priekinés dalies nuémimas (5 pav.)
2, 3 — atsuktuvu nuspauskite ir palaikykite vidinj fiksatoriy, nuimkite priekinj dangtelj

MONTAVIMAS

Démesio!

Prie$ pradédami naudoti pirma karta, atidZiai perskaitykite termostato naudojimo instruk-
cija, taip pat katilo ar oro kondicionavimo jrangos naudojimo instrukcija.

Montuoti gali tik kvalifikuotas asmuo!

Irengiant reikia laikytis galiojanCiy standarty.

Prie$ keisdami termostatg, atjunkite Sildymo sistema nuo namy elektros tinklo. Tai padés
iSvengti galimo elektros smagio pavojaus.

Termostato montavimas ant sienos
1. Nuimkite termostata nuo stovo, atlaisvinkite termostato apacioje esantj varztg ir
nuimkite termostato dangtelio galine dalj (Zr. 2 pav.).
2. Pazymékite angy vietas 60 mm atstumu viena nuo kitos.
. 18grezkite dvi skyles, atsargiai jstatykite j jas plastikinius sieninius kistukus ir dviem
varztais pritvirtinkite galinj termostato dangtel;.
4. Uzbaikite montavima pritvirtindami termostatg prie sumontuoto galinio dangtelio ir
priverzdami varzta.
Pastaba. Termostata taip pat galima naudoti su stovu.
Tokiu atveju jj galima jrengti bet kurioje vietoje, kur reikia reguliuoti temperatirg.
Perjungimo bloko montavimas ant sienos
1. Nuimkite galinj perjungimo bloko dangtelj (5 pav.).
2. Pazymékite angy vietas 60 mm atstumu viena nuo kitos.
3. I8grezkite dvi skyles, atsargiai jstatykite j jas plastikinius sieninius kiStukus ir dviem
varztais pritvirtinkite galinj perjungimo bloko dangtelj.
4. Prijunkite laidus prie pazenklinty gnybty pagal laidy schema.
5. Montavimg uzbaikite montuodami perjungimo bloka ant sumontuoto galinio dangtelio.
Termostato vieta
Termostato vieta turi didele jtaka jo veikimui.
Pasirinkite vieta, kurioje Seimos nariai praleidzia daugiausia lauko; pageidautina, kad ji bty
Salia vidinés sienos, kur laisvai cirkuliuoja oras, ir nepasiekiama tiesioginiy saulés spinduliy.
Nestatykite termostato Salia Silumos Saltiniy (pvz., televizoriy, radiatoriy, 3aldytuvy)
arba arti dury.
Jei $iy rekomendacijy nesilaikysite, negalésite tinkamai kontroliuoti patalpos temperatiros.

w
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Perjungimo bloko jungimo schema
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PARUOSIMAS EKSPLOATUOTI

Valdymo bloko siejimas su perjungimo bloku

Prie$ pirma karta naudojant abu termostato blokai turi bati susieti. Siejimas leidZia perduoti
informacijg tarp valdymo bloko ir perjungimo bloko.

Nustatymas atliekamas automatiskai susiejant (savaiminio mokymosi budas).

1. Nuimkite termostato (siystuvo) dangtelj ir jdékite 2 x 1,5 V AA baterijas | valdymo
bloka (jsitikinkite, kad baterijy poliskumas yra teisingas).

2. Naudokite tik $armines baterijas; nenaudokite jkraunamy baterijy.

3. Prijunkite perjungimo jrenginj (imtuva) prie maitinimo $altinio, perjunkite pagrindinj
jungiklj j | padétj ir nuspaude laikykite (ne maziau kaip 10 sekundziy) M/A mygtuka;
pradés mirgeéti Zalias LED indikatorius.

4. llgai spauskite termostato ekrang; pasirodys ,LE". Vél ilgai paspauskite termostato
ekrang; pradés mirkseéti ,LE".

5. Perjungimo bloko Zalias LED indikatorius nustos mirkséti per 2 minutes ir abu blokai
bus suporuoti.

Jei norite pakeisti abiejy jrenginiy susiejimo koda, pakartokite visg susiejimo procesg nuo
1 Zingsnio — susiejimo kodas bus automatiskai perrasytas.

Jei termostatas veikia netinkamai, patikrinkite baterijy poliskuma ir ar jos yra pakankamai
jkrautos, arba i$ naujo nustatykite termostatg iSimdami ir vél jdédami baterijas.
Belaidzio rysio tarp jrenginiy testavimas

1. Pasukite termostato dangtelj j desing, kad nustatytumeéte temperatara, kuri buty
keliais laipsniais aukstesné uz esamga patalpos temperatira.

2. Uzsidegs raudonas perjungimo bloko LED indikatorius.

3. Jei LED indikatorius neuzsidega, perkelkite valdymo bloka arciau perjungimo bloko.
Atstumas tarp valdymo ir perjungimo bloky turi bati nedidesnis kaip 100 m atviroje
erdvéje. Patalpose veikimo diapazonas gali sumazéti, nes signalas turi prasiskverbti pro
sienas ir kitas klidtis.

Pagrindinis jungiklis

Norédami jjungti perjungimo bloka, nustatykite jungiklj j padétj l

Jei $ildymo / oro kondicionavimo sistema ilgesnj laikotarpj nenaudojama, rekomenduojama
i8jungti perjungimo bloka (perjungti maitinimo jungiklj j padétj O).

LED indikatoriai (diodai)

Automatinis reZimas

Veikiant automatiniam reZimui, kai termostatas jjungia i$éjimo rele, uzsidega raudonas
LED indikatorius.

Rankinis rezimas

Paspauskite mygtuka MANUAL (rankinis); uzsidegs Zalias LED indikatorius. Norédami jjungti
iséjimo rele, paspauskite mygtuka M/A; uZsidegs raudonas LED indikatorius.
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Norédami i$jungti rankinj rezima, dar kartg paspauskite mygtuka MANUAL; Zalias LED
indikatorius i$sijungs.

Baterijy keitimas

Jei ekrane pasirodo Zemos baterijos jkrovos piktograma, tai reiskia, kad baterijos senka
ir jas reikia pakeisti.

Ekrano apsSvietimas

Paspausdami ekrang arba pasukdami termostato dangtelj, jjungsite ap$vietimg 10 se-
kundziy.

PAGRINDINIAI NUSTATYMAI

Tikslinés temperatiiros nustatymas
Pagrindiniame rezime ekrane nuolat rodomas i§matuotos patalpos temperataros rodmuo.
Pasukite termostato dangtelj j kaire, kad sumazintuméte temperatira, arba j desing, kad
ja padidintuméte (Zr. 2 pav.); bus rodomas piktograma :
Paspauskite ekrang, kad patvirtintuméte nustatymus, arba palaukite 5 sekundes, kad
nustatymas baty iSsaugotas automatiskai.
Norédami perzitréti nustatytg temperatiirg, trumpai pasukite termostato dangtelj j kaire
arba j deSine.
Patalpos temperatiiros kalibravimas
1. llgai spauskite ekrang; nustatymas pradés mirgeéti. Vel trumpai paspauskite ekrang.
2. Pasukite termostato dangtelj j kaire arba j deSine, kad nustatytuméte reikiama verte
(nuo -3,0 °C iki +3,0 °C, 0,5 °C Zingsniu).
3. Paspauskite ekrang, kad patvirtintuméte nustatymus, arba palaukite 30 sekundziy,
kad nustatymas baty i§saugotas automatiskai.
Termostato temperatdros jutiklis yra kalibruojamas gamybos metu, taciau norint dar
labiau optimizuoti termostatg, galima atlikti papildomga kalibravima, pavyzdziui, palygi-
nant iSmatuotg kambario temperatra su etaloniniu termometru. Pavyzdys: Termostatas
rodo 22 °C patalpos temperatiira; nustatant kalibravima +1 °C, termostatas rodys 23 °C.

Temperatiiros skirtumo pasirinkimas
1. llgai spauskite ekrang; nustatymas pradés mirgéti. Tada trumpai paspauskite ekrang
2 kartus.
2. Pasukite termostato dangtelj j kaire arba j deSine, kad nustatytuméte reikiama verte
(nuo 0,2 °C iki +2,0 °C, 0,1 °C Zingsniu).
3. Paspauskite ekrang, kad patvirtintuméte nustatymus, arba palaukite 30 sekundziy,
kad nustatymas baty iSsaugotas automatiskai.
Temperataros skirtumas (histerezé) yra temperatiros skirtumas, reikalingas sistemai
isijungti ir iSsijungti. Pavyzdziui, jei Sildymo sistemoje nustatote 20 °C temperatirgir 0,2 °C
skirtuma, termostatas jjungia Sildyma, kai kambario temperatira nukrenta iki 19,8 °C, ir
iSjungia Sildyma, kai temperatira pasiekia 20,2 °C.
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Sildymo / ausinimo rezimo pasirinkimas
1. llgai spauskite ekrana; nustatymas pradés mirgeéti. Tada trumpai paspauskite ekrang
3 kartus.
2. Pasukite termostato dangtelj j kaire arba j deing, kad nustatytuméte Sildymo (HE)
arba ausinimo (CO) rezima.
3. Paspauskite ekrang, kad patvirtintuméte nustatymus, arba palaukite 30 sekundziy,
kad nustatymas baty iSsaugotas automatiskai.

Apsaugos nuo $alcio reZzimas
1. Trumpai paspauskite termostato ekrana, kad jjungtuméte apsaugos nuo $alcio rezimg
(tik Sildymo rezimui).

2. Bus rodomas piktograma @

3. 18 anksto nustatyta Sio rezimo temperatira yra 7 °C.

4. Dar kartg trumpai palieskite ekrang, kad i$jungtuméte apsaugos nuo $alcio rezima.
Pastaba. Jei termostatas nustatytas j ausinimo reZima, jjungus apsaugos nuo $alcio
rezima jis bus isjungtas.

Trik¢iy Salinimo DUK
Termostatas neveikia
« Patikrinkite baterijy jkrovos bikle, prireikus pakeiskite jas naujomis.
Patikrinkite, ar laidai nepaZzeisti ir tinkamai prijungti.
Patikrinkite belaidj ry§j tarp jrenginiy.
|sitikinkite, kad tinkamai nustatyta termostato tiksliné temperatira. Jei termostate
nustatyta temperatira yra Zemesné nei esama patalpos temperatira, katilas arba
Sildymas nejsijungs.
Patikrinkite, ar Sildymo / vésinimo reZimas nustatytas teisingai.
Paleiskite termostatg i$ naujo.

| Bezvadu termostats

Drosibas noradijumi un bridinajumi
Pirms ierices lieto$anas izlasiet lietotaja rokasgramatu.

A levérojiet rokasgramata sniegtos drosibas noradijumus.
« Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
* Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam,
ka arT krasam temperatdras izmainam. Tas var samazinat noteikSanas precizitati.
« Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai un triecieniem - tas var
izraisit bojajumus.
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Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstai tem-
peratdrai vai mitrumam — tas var izraisit darbibas traucéjumus, saisinat akumulatoru
kalposanas laiku, bojat to un deformét plastmasas detalas.

Nepaklaujiet izstradajumu lietus vai augsta mitruma iedarbibai, ka arT Gdens pilienu
vai $lakatu ietekmei.

Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, aizdegtu sveci utt.
Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet nekadus priek§metus izstradajuma ventilacijas atverés.

Neaiztieciet izstradajuma ieksgéjas elektriskas kédes — tas var sabojat izstradajumu
un automatiski anulés garantiju.

Izstradajumu drikst remontét tikai kvalificéts specialists.

Tiriet izstradajumu, izmantojot mikstu, nedaudz mitru dranu. Neizmantojiet $kidina-
tajus vai mazgasanas lidzeklus — tie var radit plastmasas detalu koroziju un sabojat
elektriskas kédes.

Neiegremdéjiet izstradajumu Gdent vai citos $kidrumos.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontu patstavigi. Nododiet
to remontam veikala, kur to iegadajaties.

Nemetiet baterijas uguni, neizjauciet un nepielaujiet Tssavienojumu, ka art glabajiet
tas bérniem nepieejama vieta. Norisana var izraisit kimiskus apdegumus, miksto audu
perforaciju un navi. Nori$anas vai kimisko vielu iedarbibas gadijuma nekavéjoties
noskalojiet skarto vietu ar Gdeni un mekléjiet medicinisko palidzibu. - Parliecinieties,
ka baterijas ir ievietotas ar pareizu polaritati. Neuzladejiet, nedeformeéjiet un nebojajiet
baterijas, neizmantojiet kopa jaunas un lietotas baterijas, neizmantojiet kopa dazadu
veidu un zZimolu baterijas. Izmantojiet tikai sarma baterijas. Neizmantojiet uzladéjamas
baterijas; zemaks spriegums var traucét ierices darbibu.

So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem), kuru fiziskas, sensoras vai
garigas attistibas traucéjumi vai pieredzes un zinasanu trikums nelauj to drosi lietot,
ja vien §is personas neuzrauga vai neinstrué par vinu dro$ibu atbildiga persona. Bérni
vienmer ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

lepakojuma saturs
termostats, uztveréjs, 2x AA baterijas, 2 skrives, 2 sienas dibeli
Tehniska specifikacija
Parslédzama slodze: maks. 230 V mainstrava (AC); 16 A rezistiviem slodzém;
4 A induktiviem slodzem
Temperattras mérisana: no 0 °C lidz 40 °C ar 0,1 °C iz8kirtspéju; +1 °C precizitate pie 20 °C
Temperaturas iestatijums: no 5 °C lidz 35 °C ar 0,5 °C intervaliem
Temperaturas starpibas iestatijums: no 0,2 °C lidz 2 °C ar 0,1 °C intervaliem
Bloku savstarpéjais savienojums: ar 868 MHz radiosignalu, maks. 25 mW e.s.j.
Raiditaja bloka diapazons: lidz 100 m atklata vieta
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BarosSanas avots:
Vadibas bloks (raiditajs): 2x 1,5 V AA baterijas
Komutacijas bloks (uztvéréjs) 230 V mainstrava/50 Hz
Izmeri:
Raiditajs: 93 x 67 x 109 mm
Uztverejs: 87 x 37 x 87 mm

Termostata ekrana apraksts (1. att.)

1 - temperaturas iestatijuma mainas 4 — temperattra
indikators 5 - dzesésanas rezims
2 - pretaizsal$anas rezims 6 = sildisanas rezims

3 — zems bateriju uzlades limenis
Mérka temperatiras iestatidana (2. att.)
Termostata aizmuguréja vaka/stativa nonem3ana (3. att.)

Uztvéréjs (komutacijas bloks) (4. att.)
1 - galvenais slédzis O 2 —M/A poga (sarkans LED)
pozicija - izslégtsl 3 - MANUAL poga (zal$ LED)
pozicija — ieslégts
Komutacijas bloka priek$éjas dalas nonemsanas procedira (5. att.)
2, 3 - ar skrivgriezi nospiediet un pieturiet iek§&jo fiksatoru, nonemiet priek$éjo vaku

UZSTADISANA

Uzmanibu!

Pirms pirmas lietoSanas reizes ripigi izlasiet termostata lietoSanas instrukciju, ka ari katla
vai gaisa kondicioné$anas iekartas lietoSanas instrukciju.

UzstadiSanu drikst veikt tikai kvalificéts specialists!

UzstadiSanas laika ievérojiet piemérojamos standartus.

Pirms termostata nomainas atvienojiet apkures sistému no majas elektrotikla. Tas noversis
iespéjamo elektriskas stravas trieciena risku.

Termostata montaza pie sienas
1. Nonemiet termostatu no stativa, atskravéjiet skrivi termostata apaks$a un nonemiet
termostata vaka aizmuguréjo dalu (skatit 2. att.).
2. AtzZiméjiet caurumu vietas — 60 mm atstarpe.
. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet tajos plastmasas sienas dibelus un ar
divam skrvém piestipriniet aizmuguréjo termostata vaku.
4. Pabeidziet uzstadi$anu, uzstadot termostatu uz uzstadita aizmuguréja vaka un
pievelkot skrivi.
Piezime. Termostatu var izmantot arT kopa ar stativu.
Sada gadijuma to var novietot jebkura vieta, kur nepiecieS$ama temperatiras regulésana.

w
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Komutacijas bloka montaza pie sienas
1. Nonemiet komutacijas bloka aizmuguréjo vacinu (5. att.).
2. Atziméjiet caurumu vietas — 60 mm atstarpe.
3. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet tajos plastmasas sienas dibelus un ar
divam skravém piestipriniet aizmuguréjo komutacijas bloka vaku.
4. Pievienojiet vadus markétajam spailem saskana ar elektroinstalacijas shemu.
5. Pabeidziet uzstadisanu, uzstadot komutacijas bloku uz uzstadita aizmuguréja vaka.

Termostata novietojums

Termostata novietojums batiski ietekmeé ta darbibu.

Izvélieties vietu, kur gimenes locekli pavada lielako dalu laika, vélams, pie iek$sienas, kur
brivi cirkulé gaiss, bez tieSas saules gaismas iedarbibas.

Nenovietojiet termostatu siltuma avotu (pieméram, televizoru, radiatoru, ledusskapju)
tuvuma vai durvju tuvuma.

Neievérojot $os ieteikumus, nevarés pienacigi kontrolét telpas temperataru.

Komutacijas bloka elektroinstalacijas shéma

Savienota ierice
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Savienota ierice

EKSPLUATACIJAS UZSAKSANA

Vadibas bloka savieno$ana pari ar komutacijas bloku

Abi termostata bloki pirms pirmas lieto$anas ir jasavieno pari. Savieno$ana pari nodrosina
informacijas parraidi starp vadibas bloku un komutacijas bloku.

Uzstadisana tiek veikta ar automatizétu savienoanu pari (padmacisanas).

1. Nonemiet termostata (raiditaja) vaku un ievietojiet 2 x 1,5 V AA baterijas vadibas bloka
(parliecinieties, ka bateriju polaritate ir pareiza).

2. Izmantojiet tikai sarma baterijas; neizmantojiet uzladéjamas baterijas.

3. Pareizi pieslédziet komutacijas bloku (uztvéréju) barosanai, pagrieziet galveno slédzi
pozicija lun nospiediet un turiet (vismaz 10 sekundes) pogu M/A; saks mirgot zal§
LED indikators.

4. llgi nospiediet uz termostata ekrana; paradisies “LE”. Atkartoti nospiediet uz termostata
ekrana; “LE" saks mirgot.

5. Zala LED indikatora mirgo$ana uz komutacijas bloka apstasies 2 minGsu laika — abi
bloki tagad ir savienoti.

Ja vélaties mainit abu iericu savieno$anas parT kodu, atkartojiet visu savieno$anas part
proceddru no darbibas Nr. 1 — savieno$anas parT kods tiks automatiski parrakstits.

Ja termostats nedarbojas pareizi, parbaudiet bateriju polaritati un to, vai tas ir pietiekami
uzladétas, vai arT atiestatiet termostatu, iznemot un atkartoti ievietojot baterijas.
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Bezvadu sakaru testéSana starp blokiem

1. Pagrieziet termostata vaku pa labi, lai iestatitu temperatiru, kas ir par daziem gradiem

augstaka neka pasreizeja telpas temperatara.

2. Uz komutacijas bloka iedegsies sarkans LED indikators.

3. Ja LED indikators neiedegas, pietuviniet vadibas bloku tuvak komutacijas blokam.
Attalums starp vadibas un komutacijas bloku ir maks. 100 m atklata telpa. Attalums var
samazinaties iekstelpas, jo signalam jaskerso sienas un citi Skersli.

Galvenais sledzis

Lai ieslegtu komutacijas bloku, parslédziet slédzi uz poziciju I

Ja apsildes/gaisa kondicioné3anas sistéma ilgaku laiku netiek izmantota, ieteicams izslégt
komutacijas bloku (parslédziet galveno slédzi pozicija O).

LED indikatori (diodes)

Automatiskais rezZims

Automatiskaja rezima sarkans LED indikators iedegsies, kad termostats ieslégs izejas releju.
Manualais rezims

Nospiediet pogu MANUAL; iedegsies zal$ LED indikators. Lai ieslégtu izejas releju, nospiediet
pogu M/A; iedegsies sarkans LED indikators.

Lai izslegtu manualo reZimu, atkartoti nospiediet pogu MANUAL; zalais LED indikators
nodziest.

Bateriju nomaina

Ja ekrana paradas zema bateriju uzlades limena ikona, tas nozimé, ka baterijas ir zems
spriegums un tas ir janomaina.

Ekrana apgaismojums

NospieZot uz ekrana vai pagriezot termostata vaku, uz 10 sekundém iedegas apgaismojums.
PAMATA IESTATIJUMI

Mérka temperatiras iestatiSana

Pamata rezima ekrana pastavigi tiek paradita izmérita telpas temperatdra.

Pagrieziet termostata vaku pa kreisi, lai pazeminatu temperatiru, vai pa labi, lai paaug-
stinatu temperataru (skatit 2. att.); tiks paradita ikona ¢

Nospiediet uz ekrana, lai apstiprinatu iestatijumus, vai uzgaidiet 5 sekundes, lidz iestatijums
tiek saglabats automatiski.

Lai apskatitu iestatito temperatru, Tsi pagrieziet termostata vaku pa kreisi vai pa labi.

Istabas temperatiras kalibrésSana
1. llgi nospiediet uz ekrana; iestatijums saks mirgot. Atkartoti si nospiediet uz ekrana.
2. Pagrieziet termostata vaku pa kreisi vai pa labi, lai iestatitu vértibu (no =3,0 °C lidz
+3,0°°C, ar 0,5 °C intervaliem).
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3. Nospiediet uz ekrana, lai apstiprinatu iestatijumus, vai uzgaidiet 30 sekundes, lidz
iestatijums tiek saglabats automatiski.
Termostata temperattras sensors tiek kalibréts jau razoSanas procesa, tacu var veikt
papildu kalibrésanu, lai vél vairak optimizétu termostatu, pieméram, salidzinot izmérito
telpas temperatdru ar atsauces termometru. Piemérs. Termostats rada telpas temperataru
22 °C; iestatot kalibréSanu uz +1 °C, termostats ta vieta radis 23 °C.

Temperatiras starpibas izvéle
1. llgi nospiediet uz ekrana; iestatijums saks mirgot. Péc tam 2xisi nospiediet uz ekrana.
2. Pagrieziet termostata vaku pa kreisi vai pa labi, lai iestatitu vértibu (no 2,0 °C lidz
2,0°C, ar 0,1 °C intervaliem).
3. Nospiediet uz ekrana, lai apstiprinatu iestatijumus, vai uzgaidiet 30 sekundes, lidz
iestatijums tiek saglabats automatiski.
Temperatdras starpiba (histeréze) ir temperatras starpiba, kas nepiecie$ama, lai sisté-
ma ieslégtos un izslégtos. Pieméram, ja apsildes sistema iestatat temperatdru 20 °C un
starpibas vértibu uz 0,2 °C, termostats aktivize apsildi, tiklidz istabas temperattra nokritas
lidz 19,8 °C, un izsledz apsildi, kad temperatura sasniedz 20,2 °C.

Apsnldes/dzesesanas reZzima izvéle
1. llgi nospiediet uz ekrana; iestatijums saks mirgot. Péc tam 3xisi nospiediet uz ekrana.
2. Pagrieziet termostata vaku pa kreisi vai pa labi, lai iestatitu apsildes (HE) vai dzes-
&8anas (CO) rezimu.
3. Nospiediet uz ekrana, lai apstiprinatu iestatijumus, vai uzgaidiet 30 sekundes, lidz
iestatijums tiek saglabats automatiski.

Pretaizsal$anas rezims

1. Tsi nospiediet uz termostata ekrana, lai aktivizétu pretaizsal8anas rezimu (tikai

sildiSanas rezima).

2. Tiks paradita ikona (D

3. Sim rezimam ieprieks iestatita temperatdra ir 7 °C.

4. Atkartoti Tsi nospiediet uz ekrana, lai izslégtu pretaizsal$anas rezimu.
Piezime. Ja termostats ir iestatits uz dzeséSanas rezimu, pretaizsalSanas reZima akti-
vizé$ana to izslégs.

BUJ par problému novérS$anu
Termostats nedarbojas
« Parbaudiet bateriju uzlades stavokli, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tas pret
jaunam.
« Parbaudiet, vai visi kabeli ir neskarti un pareizi pievienoti.
« Parbaudiet bezvadu sazinu starp blokiem.
« Parbaudiet, vai termostata mérka temperatdra ir iestatita pareizi. Ja termostata
iestatita temperatira ir zemaka par pasreizéjo temperatdru telpa, apkures katls vai
apsilde netiek aktivizéta.
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« Parbaudiet, vai apsildes/dzesé3anas reZims ir iestatits pareizi.
+ Restartgjiet termostatu.

EE | Juhtmevaba termostaat

Ohutusjuhised ja hoiatused
|L—_| Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.

A Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.

Enne toote kasutamist lugege tahelepanelikult l&bi kasutusjuhend.

Toodet ei tohi jatta vahetult paikese katte, daarmuslikult kiilmadesse ega niisketesse
tingimustesse ega kohta, kus temperatuur vaib ootamatult muutuda. See vahendab
tuvastamise tépsust.

Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja 66gioht — need voivad
pdhjustada kahjustusi.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse jéu, 66kide, tolmu, kérge temperatuuri vGi
niiskusega — need voivad pohjustada rikkeid, liihendada aku kasutusiga, péhjustada
patareide kahjustusi ja plastosade deformeerumist.

Arge jatke toodet vihma katte ega vaga niisketesse tingimustesse ning valtige vee
tootele pritsimist.

Arge pange toote lahedusse vahetuid tuleallikaid, naiteks pélevat kiitinalt vms.

Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage toote Shutusavadesse esemeid.

Arge modifitseerige toote sisemist elektriahelat — see vib toodet kahjustada ning
muudab garantii automaatselt kehtetuks.

Toodet vdivad remontide ainult vastava véljadppe saanud inimesed.

Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage lahusteid ega puhas-
tusvahendeid — need vdivad plastikust osasid s6dvitada ja elektriahelaid kahjustada.
Arge kastke toodet vette ega teistesse vedelikesse.

Kahjustatud véi defektset toodet ei tohi ise remontida. Viige see remondiks poodi,
kust selle ostsite.

Arge visake akusid tulle, &rge vétke neid lahti ega lhistage ning hoidke neid lastele
kattesaamatus kohas. Allaneelamine voib pohjustada kemikaalipdletusi ja pehmete
kudede vigastusi voi loppeda surmaga. Allaneelamise voi kemikaalidega kokkupuute
korral loputage veega ja pddrduge kohe arsti poole. — Veenduge, et jargite patareide
sisestamisel Giget polaarsust. Arge laadige, deformeerige véi kahjustage patareisid,
arge segage uusi ja kasutatud patareisid, arge segage eri tllpi ja kaubamarke. Ka-
sutage ainult leelispatareisid. Arge kasutage laetavaid patareisid; madalama pinge
korral ei pruugi seade todtada.
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« Seade ei ole mbeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle fuusiline,
sensoorne Vi vaimne puue voi kogemuste ja teadmiste puudumine takistab selle
ohutut kasutamist, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrol-
lib voi juhendab neid seadme kasutamisel. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks
seadmega mangida.

Pakendi sisu
Termostaat, 2 x AA patareid, 2 kruvi, 2 seinapistikut

Tehnilised andmed
Lilitatav koormus: maksimaalselt 230 V VV; 16 A takistuslike koormuste puhul;
4 Ainduktiivsete koormuste puhul
Temperatuuri méétmine: 0 °C kuni 40 °C sammuga 0,1 °C; +1 °C tapsusega 20 °C juures
Temperatuuri seadistus: 5 °C kuni 35 °C sammuga 0,5 °C
Temperatuurivahe seadistused: 0,2 kuni 2 °C, sammuga 0,1 °C
Vérkude Ghendamine: 868 MHz raadiosignaali kaudu, efektiivne kiirgusvéimsus (effecti-
ve radiated power, ERP) max 25 mW
Saatja seadme vahemik: kuni 100 m avatud alal
Toide:
Juhtseade (saatja): 2 x 1,5 V AA patareid
Lilitusseade (vastuvétja): 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz
Méotmed:
Saatja: 93 x 67 x 109 mm
Vastuvétja: 87 x 37 x 87 mm

Termostaadi ekraani kirjeldus (joonis 1)

1 - temperatuuri seadistuse muutmise 4 — temperatuur
indikaator 5 — jahutusreziim
2 — killmumisvastane reziim 6 — kittereziim

3 — patareid on tlihjaks saamas

Soovitud temperatuuri seadistamine (joonis 2)
Termostaadi katte/aluse tagakiilje eemaldamine (joonis 3)
Vastuvétja (lilitusseade) (joonis 4)

1 - pealiliti 2~ M/A nupp (punane LED)
O asend - viljas; 3 — MANUAALSE reziimi nupp (punane
lasend - sees LED)

Lilitusseadme esikiilje eemaldamine (joonis 5)
2, 3 — kasutage kruvikeerajat sisemise lukustuse vajutamiseks ja allhoidmiseks, eemal-
dage esikate
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PAIGALDAMINE

NB!

Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt termostaadi kasutusjuhendit, aga ka katla
Vvoi kliimaseadme kasutusjuhendit.

Toodet tohib paigaldada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Paigaldamise ajal jargige kehtivaid standardeid.

Enne termostaadi vahetamist eemaldage kiitteslisteem oma kodu vooluvérgust. See aitab
véltida véimalikku elektrilédgi ohtu.

Termostaadi paigaldamine seinale
1. Eemaldage termostaat aluselt, [8dvendage termostaadi pohjas olevat kruvi ja eemal-
dage termostaadi katte tagumine osa (vt joonis 2).
2. Margi aukude kohad — 60 mm vahekaugusega.
3. Puurige kaks auku, sisestage ettevaatlikult plastist tllblid ja kasutage kahte kruvi,
et kinnitada termostaadi tagumine kate.
4. Lopuks paigaldage termostaat paigaldatud tagumisele kattele ja keerake kruvi kinni.
NB! Termostaati saab kasutada ka alusega.
Sel juhul voib selle paigutada kéikjale, kus on vaja temperatuuri reguleerida.

Liilitusseadme seinale paigaldamine
1. Eemaldage lilitusseadme tagumine kate (joonis 5)
2. Margi aukude kohad — 60 mm vahekaugusega.
3. Puurige kaks auku, sisestage ettevaatlikult plastist tliliblid ja kasutage kahte kruvi,
et kinnitada lilitusseadme tagumine kate.
4. Uhendage juhtmed margistatud klemmidega vastavalt juhtmestiku skeemile.
5. Paigalduse (6petamiseks kinnitage lilitusseade paigaldatud tagakattele.

Termostaadi asukoht

Termostaadi asukoht m@jutab markimisvaarselt selle toimimist.

Valige koht, kus perelikmed veedavad suurema osa ajast, eelistatavalt siseseina ldhedal,
kus ohk ringleb vabalt, otsese paikesevalguse eest eemal.

Arge asetage termostaati soojusallikate (nt telerid, radiaatorid, kiilmikud) ldhedusse v&i
ukse l&hedusse.

Nende soovituste mittejargimine ei véimalda ruumitemperatuuri digesti reguleerida.
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Kasutuselevott

Juhtseadme sidumine liilitusseadmega
Enne esmakordset kasutamist tuleb mdlemad termostaadiseadmed siduda. Sidumine
voimaldab edastada teavet juhtseadme ja lilitusseadme vahel.
Seadistamine toimub automaatse sidumise teel.
1. Eemaldage termostaadi (saatja) kate ja paigaldage juhtseadmesse 2 x 1,5 V AA patareid
(veenduge, et patareide polaarsus oleks dige).
2. Kasutage ainult leelispatareisid; &rge kasutage akusid.
3. Uhendage lilitusseade (vastuvdtja) digesti toiteallikaga, lilitage pealdliti asendisse
I" ja hoidke all (minimaalselt 10 sekundit) nuppu M/A; roheline LED hakkab vilkuma.
4. Hoidke s6rme termostaadi ekraanil all; kuvatakse ,LE". Hoidke uuesti sérme termos-
taadi ekraanil all; tekst ,LE" hakkab vilkuma.
5. Lilitusseadme rohelised LED-tule vilkumine lakkab 2 minuti jooksul ja seadmed on
niitid omavahel seotud.
Kui soovite muuta mélema seadme sidumiskoodi, korrake kogu sidumisprotseduuri alates
sammust nr 1 - sidumiskood kirjutatakse automaatselt Ule.
Kui termostaat ei toota korralikult, kontrollige patareide polaarsust, kas need on piisavalt
laetud, voi lahtestage termostaat, eemaldades patareid ja paigaldades need tagasi.

Seadmetevahelise juhtmevaba iihenduse testimine

1. Keerake termostaadi katet temperatuuri praegusest toatemperatuurist paari kraadi

vorra kdrgemale tasemele seadmiseks paremale.

2. Lilitusseadme punane LED suttib.

3. Kui LED ei sitti, liigutage juhtseade lilitusseadmele lahemale.
Juht- ja lilitusseadme vaheline kaugus on avatud ruumis maks. 100 m. Vahemik voib
siseruumides vaheneda, kuna signaal peab labima seinu ja muid takistusi.
Pealiiliti
Lilitusseadme sisselulitamiseks seadke liliti | asendisse.
Kui kiitte-/kliimasuisteemi pikemat aega ei kasutata, on soovitatav lillitusseade valja
lulitada (ligutage pealiiliti asendisse O).
LED-indikaatorid (dioodid)
Automaatreziim
AutomaatreZiimis pleb punane LED-tuli, kui termostaat lilitab valjundrelee sisse.
Kasitsireziim
Vajutage MANUAALSE reziimi nuppu; siittib roheline LED-tuli. Valjundrelee sisse lilitamiseks
vajutage M/A nuppu; stttib punane LED-tuli.
Manuaalse reziimi valja lUlitamiseks vajutage uuesti nuppu MANUAL; roheline LED-tuli
kustub.
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Patareide vahetamine
Kui ekraanil kuvatakse tiihjeneva patarei ikoon, on patareide pinge madal ja need tuleb
valja vahetada.

Ekraani valgustus
Ekraani vajutamine véi termostaadi katte pééramine aktiveerib valgustuse 10 sekundiks.

POHISEADISTUSED

Soovitud temperatuuri seadistamine

P&hireziimis kuvatakse maddetav ruumi temperatuur pidevalt ekraanil.

Keerake termostaadi katet temperatuuri alandamiseks vasakule voi tdstmiseks paremale
(vt joonis 2); kuvatakse ikoon #

Seadistuse kinnitamiseks vajutage ekraanile voi oodake 5 sekundit, et valitud seadistused
salvestuksid automaatselt.

Seadistatud temperatuuri vaatamiseks keerake termostaadi katet veidi vasakule voi
paremale.

Toatemperatuuri kalibreerimine
1. Hoidke sérme ekraanil; seadistus hakkab vilkuma. Vajutage uuesti ekraanile.
2. Vaéartuse seadistamiseks keerake termostaadi katet veidi vasakule v6i paremale
(vahemikus -3,0 °C kuni +3,0 °C, samm 0,5 °C).
3. Seadistuse kinnitamiseks vajutage ekraanile véi oodake 30 sekundit, et valitud sea-
distused salvestuksid automaatselt.
Termostaadis olevat temperatuuriandurit kalibreeritakse tootmise kéigus, ent termostaadi
taiendavaks optimeerimiseks saab labi viia lisakalibreerimise (naiteks méddetud toatempe-
ratuuri vérdlustermomeetri ndiduga vorreldes). Naide: Termostaadil kuvatakse temperatuur
22 °C; seadistuse +1 °C vorra kalibreerimisel kuvatakse termomeetri ekraanil aga 23 °C.

Temperatuurierinevuse valimine
1. Hoidke sérme ekraanil; seadistus hakkab vilkuma. Vajutage kaks korda ekraanile.
2. Vaartuse seadistamiseks keerake termostaadi katet veidi vasakule v6i paremale
(vahemikus 0,2 °C kuni +2,0 °C, samm 0,1 °C).
3. Seadistuse kinnitamiseks vajutage ekraanile véi oodake 30 sekundit, et valitud sea-
distused salvestuksid automaatselt.
Temperatuurierinevus (histerees) on temperatuuride erinevus, et siisteem sisse ja vélja
ltlitada. Nt kui seadistate kitteslisteemi temperatuuri vaartusele 20 °C ja erinevus on
0,2 °C, siis aktiveerib termostaat kiitmise toatemperatuuri langedes véartusele 19,8 °C
ja lilitab kitmise valja temperatuuril 20,2 °C.
Kiitte-/jahutusrezZiimi valimine
1. Hoidke sérme ekraanil; seadistus hakkab vilkuma. Vajutage kolm korda ekraanile.
2. Keerake termostaadi katet kiittereziimi (HE) v&i jahutusreziimi (CO) valimiseks
vasakule v6i paremale.
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3. Seadistuse kinnitamiseks vajutage ekraanile voi oodake 30 sekundit, et valitud sea-
distused salvestuksid automaatselt.

Kiilmumisvastane reziim

1. Luhike vajutus termostaadi ekraanile aktiveerib kilmumisvastase reziimi (ainult

kuttereziimis).

2. Kuvatakse ikoon (D

3. Selle reziimi eelseadistatud temperatuur on 7 °C.

4. Ekraanile vajutades lulitate kilmumisvastase reziimi valja.
NB! Kui termostaat on seatud jahutusreZiimile, lilitab kiilmumisvastase reZiimi aktivee-
rimine selle vélja.

Korduvad kiisimused: veaotsing
Termostaat ei té6ta
« Kontrollige patareide laetust ja asendage need vajaduse korral uutega.
» Veenduge, et juhtmed on terved ja digesti (ihendatud.
Testige seadmetevahelist juhtmevaba tihendust.
Veenduge, et termostaadi sihttemperatuur on digesti seadistatud. Boiler ja kiitte-
reziim ei aktiveeru, kui termostaadil valitud temperatuur on madalam praegusest
toatemperatuurist.
Veenduge, et kiitte-/jahutusreZiim on digesti seadistatud.
Kaivitage termostaat uuesti.

BG | BesmuueH TepMocTaT

WHcTpyKumum 3a 6esonacHocT U NpeaynpexaeHus

il

A Cnassaiite WHCTPYKUUUTE 3a 6e3onacHOCT, AafeHN B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO.
I'IpoqueTe BHUMATesIHO PbKOBOACTBOTO, Mpean Aa ui3nonssate n3gesmeTo.

He nanaraiite napenueTo Ha npsKa CbHYeBa CBET/IMHA, MPeKaneHo HUCKa TeMnepaTtypa,
TBbPAE BMCOKA BJIAXXHOCT M Pe3KM NMPOMEeHW Ha TemnepaTyparta. Tesun ycnosusa buxa
HaManuav TOYHOCTTa Ha OT4YUTaHe.

He MOHTMPaVITE WU3fenueTo Ha MeCTa, KbAeTo € Bb3MOXHO a UMa BMﬁpaLIMM W ynapu
— Te MO)Xe fia ro NoBpeanT.

He nopnaraiiTte usnenueTo Ha Bb3AEMCTBUETO HA 3HAUUTENHU MEXaHUYHU CUMU, yaap,
npax, BUCOKa TeMnepaTtypa, AbXA UKW BNAXHOCT — Te MoraT Aa MPUYUHAT Hens-
MPaBHOCTK, LA CbKPATAT }KMBOTA Ha 6aTepMMTE, Aa nospegAat 6aTepw4Te. KaKTo 1 fa
.U.erOpMMpaT nnacTMacoBuTe 4acTu.

He u3naraiite ©3nenneTo Ha LKA UK BUCOKA BIAKHOCT, KaneLla unm npbCKalla Bofa.

| lMpeau fa n3nonseate yCTPOMCTBOTO, NPOYETE PHKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens.
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He nocTassiiTe BbpXy U3NENMETO U3TOUHWLIM HA OTKPUTY NNaMbLiW, HaNpUMep 3ananexa
CBeLy 1 Ap.

He nocTaBsiiTe M30eNNETO Ha MeCTa C OrpaHnieHa LMpKynaLns Ha Bbaayxa.

He BkapBaiiTe Uyau Tena BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha U3AEeNMNeTo.

He npaBeTe HULLO N0 BLTPELLHUTE ENEKTPUYECKM BEPUTM HA U3[ENTNETO — Bb3MOKHO €
Nla ro noBpeqnTe, NPN KOETO rapaHLMATa aBTOMaTUYHO oTnaaa.

MapenveTo TpsibBa Aa ce peMOHTMPa CaMo OT KBanMhULIMPaH TEXHUK.

MouncTeaiiTe NpoaykTa C MeKa, NeKo BnaskHa Kbpna. He usnonssaiite pastsoputenu
M NOYNCTBALLW NpenapaTi — Te MoraT fla NPen3BMKaT Kopo3ua Mo NnacTMacosuTe
YacTW UNW 1a NOBPENAT eNEKTPUYECKNTE BEPUTU.

He notansiite nspenueTo BbB BOAA UNM APYri TEYHOCTU.

Mpu nospena wnn fethekT Ha ypena He npaBeTe OMWUTU Aa FO PEMOHTUpaTE camy.
3aHeceTe ro 3a PEMOHT B MarasuHa, OT KOMTO CTe o 3aKynumu.

He xsbpnsiite BaTepunte B OrbHs, He ru pasrnobsBaiite U He M1 CBbP3BaiiTe HaKbCO
1 TU CbXpaHsABaiiTe Ha MecTa, HeloCTbMHM 3a Aeua. [ornbliaHeTo Moxe fia oBefe A0
XMMUYECKN M3rapaHus, nepdiopaums Ha MekuTe ThKaHu U CMbPT. B cnyJaii Ha normb-
LLiaHe 1Ny M3naraqe Ha Bb31eNCTBMETO Ha XMMMKanM, U3nakHeTe C Boaa 1 He3abasHO
noTbpceTe MeVLIMHCKa NoMoLL. - YBepeTe ce, Ye nocTasaTe baTepunTe C npasBunHata
nonspHocT. He 3apespaiiTe, He fechopMupaiite 1 He noBepexpaiite batepunte, He
cMecBaiiTe HOBYM 1 ynoTpebsiBaHu baTepum, He cMecBaiiTe pasfiNiHK BUAOBE U MapKu.
M3nonsgaitte camo ankanHu batepun. He usnonseaiite npesapexpaluy ce batepuu;
NO-HUCKOTO HaMpeXeHne MoXe fla Monpeyn Ha yCTPOoACTBOTO fa paboTu.
YCTPOWCTBOTO He e NMPeAHa3HAYeHO 3a U3MoN3BaHe oT LA (BKMIOUUTENHO AeLa), YunTo
orpaHnyeHu P3NYECKN, CETUBHU UIN YMCTBEHM CIOCOBHOCTM UIW NUMcaTa Ha onuT U1
3HaHWA He rapaHTUpaT ocUrypsiBaHe Ha 6e3onacHoCT, 0OCBEH KoraTo Te ca HabrionaBaHu
UIN PHKOBOAEHM OT NULIE, OTroBapSALLIO 3a TAxHaTa besonacHocT. [leuata Tpsabsa BuHarn
na ce HabniofasaT 1 la He Ce AOMyCKa fia C1 UrpaaT ¢ ypepa.

OnakoBKaTa CbAabpXa
TepMocTaT, NpueMHuK, 2x AA batepuu, 2 BuHTa, 2 aobena

TexHNuecKn xapaKTepuCTUKM

Cebp3aH ToBap: Makc. 230 V AC; 16 A npu akTveeH ToBap; 4 A Npu UHAYKTUBEH TOBap

M3mepsare Ha Temnepatypata: 0T 0 °C no 40 °C cbe cTbnka Ha npomsiHa 0,1 °C;
+1 °C TounocT npu 20 °C

HacTpoiika Ha Temnepatypa: OT 5 °C po 35 °C cbe cTbnka o1 0,5 °C

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypHOTO oTknoHeHue: oT 0,2 °C 1o 2 °C cbe CTbNKa Ha NpoMsAHa
or0,1°C

B3anMocebp3aHOCT Ha ypena: upes paanocurHan ¢ yectota 868 MHz, 25 mW makc.
edheKTIBHa M3/TbYBaHa MOLLIHOCT

06xBaT Ha Bpb3KaTa: 1o 100 m Ha 0TKpUTO

92



3axpaHBaHe:
YnpaenssaLy mogyn (npepasaten): 2 6p. 6atepuu 1,5 V tun AA
Mpesknioysal Mogyn (npuemumk): 230 V AC/50 Hz
Pasmepu:
Mpepasaten: 93 x 67 x 109 mm
npueMHuk: 87 x 37 x 87 mm

OnucaHue Ha ekpaHa Ha TepMocTara (cwur. 1)

1 - MHOMKaTop 3a NPOMAHA Ha HacTpoiika- 4 - Temnepatypa
Ta Ha TeMnepaTypaTa 5 — pexmnM Ha oxnaxnaHe
2 — penM NpoTuB 3aMpb3BaHe 6 — PeXNM Ha oTomnneH1e

3 — n3ToLieHun baTepum
HacTpoiika Ha uenesata Temneparypa (cour. 2)
MpeMaxBaHe Ha 3aAHaTa yacT Ha Kanaka/cTonkarta Ha TepmocTarta (dwur. 3)

Mpuemuuk (npeskniousaty Moayn) (cur. 4)

1 - rnaBeH npeBknoyBaTen 2 - byToH M/A (uepseH ceTopvon)
Moauums O = nakn. 3 — ByToH MANUAL (seneH ceetoanon)
MNoauuwst | - skn.

Mpouenypa 3a ceansiHe Ha NpeAHaTa YacT Ha npesKiousaLus Moayn (cour. 5)
2, 3 — ¢ noMolUTa Ha OTBEPTKa HaTUCHETe HAfOoNY U 3aPbKTE BLTPELUHMA (hUKCaTOop,
cBareTe NpefHus Kanak

MOHTUPAHE

BHuMaHme:

Mpean nbpeoHavanHata ynotpeba NpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMM 3a
TEepPMOCTaTa, KaKTO 1 PbKOBOAICTBOTO 3a KOTENa UMM KIMMATUKa.

MoHTaxbT TpsibBa fla Ce U3BbpLUBA CaMo OT KBanUULMpaH TeXHUK!

Mo BpeMe Ha MOHTaxa CriefiBaiiTe NPUMOKUMUTE CTaHAAPTH.

Mpeav na NpUCTBLNNTE KbM NOAMAHATA Ha TepMOCTaTa, M3KIIoYeTe 3axpaHBaHeTo Ha oTon-
NUTenHaTa cucTeMa B loMa Bu. Toa Luie NpefoTBpaTi MOTEHLNANHAA PUCK OT TOKOB yaap.

Mou'rupaHe Ha TepMocCTaTa Ha CTeHa
1. CeaneTe TepMocTaTa OT CTOiiKaTa, pasxnabeTe BUHTa Ha flofiHaTa My CTpaHa v ceaneTe
3afiHaTa YyacT Ha Kanaka My (Bux. cour. 2).
2. Otbenexete MecTaTta 3a 0TBOpUTE — pascTosiHue 60 mm.
3. MpobwitTe aBa OTBOPa, BHUMATENHO NOCTABETE B TAX NlacTMacoBuTe Aloben 1 3akpenete
C [iBaTa BUHTA 3afiHUA Kamnak Ha TepMocTaTa.
4. 3aBbplLUeTe MOHTama, KaTo MocTaBuUTe TepMoCTaTa BbpXy MOHTUPaHUA 3afieH Kanak
1 3aBUITE BUHTA.
3abeneska: TepMOCTaTBLT MOKe i@ Ce U3I10713Ba M CbC CTOMKa.
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B takbB criyyuaii Tovi Moxe fa bbae noctaBeH HaBCAKbAE, KbAETO e He0BXOAMMO peryrpaqe
Ha TemnepaTypara.

MOHTMpaHe Ha npeBKnio4YBaLlMa MOAYJ1 Ha CTeHa
1. CsaneTe 3aiH1s Kanak Ha MpeBKIIoYBaLLMs MOLy (BUK. cour. 5).
2. Otbenexete MecTaTa 3a 0TBOpUTE — pascTosHue 60 mm.
3. MpobwiiTe aBa 0TBOPa, BHUMATENTHO NOCTABETE B TAX NiiacTMacoBuTe aloben 1 3akpenete
C [1BaTa BUHTA 3a[IHUA Kamnak Ha MPEeBKIoYBaLLNs MOfyIT.

. CBbpeTe NPOBOAHMLMTE KbM O3HAYEHUTE KNemu B CbOTBETCTBME CbC CxemaTa Ha
CBbp3BaHe.

5. 3aBbpLUeTe MOHTa)a KaTo MOCTaBWTe MPEBKIIIOYBALLMA MOAYS BbPXY MOHTUPaHWA

3a/leH Kanak.

WN3bupaHe Ha MACTO 3a MOHTUpPaHe Ha TepMocTaTa

MOHTMpaHeTO Ha TepMoCTaTa 3Ha4yuMTesiHO NoBiMABa HEroBOTO ¢)yHKuMOHMpaHe.

Maﬁepere MSCTO, Kb[IETO YNIEHOBETE HA CEMENCTBOTO npekapeaTt OCHOBHaTa 4acT 0T BpeMeTo
CW, 3a npepnoynTaHe 6n130 no BbTpeLUHa CTeHa, 6e3 AWPEKTHO OCBeTABaHe OT ClibHYeBa
CBEeT/INHa U KbETO Bb3AYXbT UMPKyIupa CBObO}ZlHO.

He MoHTupaiiTe TepMocTaTa B 6MM30CT A0 M3TOUHMLYM Ha TonnuHa (Hanp. Tenesusopw,
paguaTopu 1 xnagunHuum) v 6imso fo Bpata.

HapyLuaBaHeTo Ha Te3n npean1caHna BOAW 10 HEeNPaBUIHO Perynupaxe Ha TeMnepaTtypaTta
B NoMeuleHneTo.
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CxeMa Ha CBbp3BaHe Ha Koten
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CTPOICTBO
MOHTUPAHE

CnBosiBaHe Ha ynpasnsaBsawliusa U npesKoysaluna Moayn
Mpeau nbpeoHayanHaTa ynotpeba 1 ABaTa Mogyna Ha TepMocTaTa TpsibBa fa bbaat caso-
eHun. CABosiBaHeTO No3BOMsABA NpeaaBaHe Ha MHopMaLMs Meskay 6rioka 3a ynpasneHue u
NPEeBKIIOYBALLNSA MOLYST.
HacTpoiikaTa ce U3BbpLUBa Upe3 aBTOMaTU3MpPaHo CasosBaHe (camMoobyuasaHe).
1. CeaneTe Kanaka Ha TepMocTata (npegasatesnis) u noctasete 2 6p. batepum 1,5 V tun
AA B ynpasnsBsaLuus Moayn (BHUMaBaiTe 3a NPaBUmHWS NonspuTeT).
2. W3nonsgaiiTe camo ankanyu batepuu, He U3nonagaiite npesapexpalum ce batepuu.
3. CBbpskeTe MPEBKIIOYBALLOTO YCTPOACTBO (MPUEMHUK) NPABUMHO KbM 3axpaHBaHETo,
npeBKlioYeTe FMaBHUA NPeKbCBay B nonoseHme , | * v HaTucHeTe 1 3ampbKTe (MUH.
10 cekyHau) ByToHa M/A; 3eMeHUAT CBETOAMOA LU 3aroYHe Aa MUra.
4. HaTucHeTe W 3afpbTe eKkpaHa Ha TepMocTara; Lie ce nosieu ,LE". HatucHete oTHoBO
NPOABIKUTESNHO eKpaHa Ha TepMocTaTa; ,LE” we 3anouHe ga mura.
5. 3eneHusT CBETOAMOA HA NPEBKIIIOYBATENS LU CMPEe fia MUra B PaMKUTE Ha 2 MUHYTU 1
nBeTe yCTPO/CTBA BEYE Ca CABOEHMU.
AKo kenaeTe fja MPOMEHUTe Kofa 3a CABOsIBaHe W 3a ABeTe yCTPONCTBA, MOBTOPeTe Lisnarta
npovefypa 3a CABosiBaHe oT cTbrnka Ne 1 — KofbT 3a caBosiBaHe Liue Gbae aBTOMaTUUHO
npesanucaH.

L———olL
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AKo TepMoCTaTbT He paboTi HOpMarHo, NpoBepeTe nonapuTeTa Ha baTepuuTe U fanu ca
[0CTaTbUHO 3apefieHu, WM HynMpaiiTe TepMocTaTa, KaTo W3BafuTe M OTHOBO MOCTaBUTE
batepuue.

MpoBepka Ha be3xuuHaTa Bpb3Ka Mexay Moaynute
1. 3aBbpTeTe Kanaka Ha TepMocTaTa HaAfCHO, 3a f1a HAaCTPOMTE TeMnepaTypa C HAKOJKO
rpapyca No-BUCOKa OT TeKyllaTa CTaiHa TemnepaTypa.
2. YepBeHMAT CBETOMMOL Ha NPEBKIOYBALLIMA MOAYST CBETBa.
3. AKO CBETOAMOLBT He CBETHe, MpeMecTeTe ynpaBrsBaLLMs Moayn no-6nmso 1o npes-
KITI0uUBaLLMA MOLIYIT.
0bxBaTbT Meay ynpaBnaBalLMs U KOMyTaUMOHHUA 6ok e Makc. 100 M Ha oTKpuTO Npoc-
TpaHcTBo. 0BXBATBLT Ha 3aKPUTO MOXE 1a HaMaree, Thil KaTo CUrHan LT Tpsbsa Aa NpeMMHaBa
npes CTeH U Apyry NpenaTcTBuA.

maBeH npeBknioyBaTen

3a Aa BKIIIOYUTE NpeBkNioYBaLLMa Moayn, SBHBVITG rNaBHWUA NPEBKIOYBaTEN B NONOXKEHNe I
Ao cucTeMaTa 3a OTOMMEeHNe/KNMMATUKBT He CE M3MON3Ba 3a NPOALIIKUTENEH Nepuoa oT
Bpeme, NpernopbynMTeNiHO € Aa U3KNYMTe npesBkniovsallva Moayn [I'IpeMeCTeTe rnasHua
npesksiloYBaTes B NosioxkeHne O]

LED unpvkaTtopu (avopu)

ABTOMaTU3MpPaH pexnUM

B aBTOMaTU3NPaH pexuMM YepBeH CBETOAMOA Le CBETHe, Korato TepMOCTaTbT BKMOUM
M3XO[IHOTO pene.

PbueH pexum

Hatuchete 6yTona MANUAL; 3eneH cetopvop Lie cBeTHe. 3a fia BKIIOUMTE U3XOAHOTO pene,
HaTucHeTe ByToHa M/A; Liie CBETHE YepBeH CBETOAWOA.

3a [1a U3KMIoYMTe PBUHNSA PeskM, HaTUCHeTe 0THoBO ByToHa MANUAL; 3enenusT cetoamon
Lie yracHe.

CMsiHa Ha 6aTepuute

AKo MKoHaTa 3a uaTolLeHa baTepus ce Mokassa Ha ekpaHa, ToBa 3Hauu, ye baTepunTe ca
M3TOLLIEHM 1 Ce HYKAAAT OT CMsAHA.

OcBeTneHue Ha €eKpaHa

HaTuckaHeTo Ha ekpaHa WM 3aBbPTAHETO Ha Kamaka Ha TepMocTaTa Le akTUBUpa OCBET-
neHueTo 3a 10 cekyHau.

OCHOBHW HACTPOUKU

HacTpoiiBaHe Ha LenesaTa TeMnepaTypa
B 0CHOBEH pexu1M n3MepeHaTa CTaiiHa TeMnepaTypa ce Nokassa NOCTOSHHO Ha eKpaHa.
3aBbpTeTe Kanaka Ha TepMOCTaTa HarisiBo, 3a ia NOHWKUTE TEMMEPATYPaTa, UMk HaAsCHo,
3a pa s nosuwmTe (B chur. 2); e ce nosey vKoHa , g * (Temnepatypata ce npomets).
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Hatucrete eKpaHa, 3a fa noTebpauTe HaCTpOl;IKVITe. Wnu u3yakante 5 CeKyHau, 3a pa ce
3anasAaT aBTOMaTU4YHO.

3a fa BuanTe 3apapfeHata TeMnepartypa, 3aBbpTeTe KpaTKo Kanaka Ha TepMocTaTa Hansso
WM HafiACHo.

KanubpupaHe Ha cTaiiHaTa TeMnepatypa
1. HaTucHeTe 1 3appbTe eKpaHa; HacTpoiikaTa Lie 3amouHe Aa Mura. HatucHete 3a
KpaTKO eKpaHa OTHOBO.
2. 3aBbpTeTe Kanaka Ha TepMocTaTa HamnsBO WM HafIfcHo, 3a fla 3afiafieTe CTOMHOCTTa
(o7 -3,0 °C o +3,0 °C, ¢ cTbnKa o1 0,5 °C).
3. HatucHete ekpaHa, 3a 1a NOTBbPANTE HACTPOMKMTE, UNK n3vakaiiTe 30 cekyHam, 3a na
Ce 3anassT aBTOMaTUyYHO.
TeMnepaTypHUAT CEH30p B TepMoCTaTa e KannbpupaH 3aBofiCKM, HO MOXKe fla Ce U3BbPLUM
NOMbIIHUTENHO Kannbpupake, 3a ia ce ONTUMMU3MPa TEPMOCTATLT, HaNpUMep Ypes CpaBHsIBaHe
Ha W3MepeHaTa CTaliHa TemniepaTypa C TepMOMETBP 3a cripaBka. Mpumep: TepMocTaThT
nokasBsa cTaiiHa TeMnepatypa oT 22 °C; 3apaBaHeTo Ha kanubpupare Ha +1 °C e nosene
N0 NoKa3BaHe Ha TepMocTaTa Ha 23 °C BMecTo ToBa.

WN3bupaHe Ha TeMnepaTypHO OTKJIOHEHNe
1. HaTucHeTe v 3anpbKTe eKpaHa; HaCTpOiiKaTa Lue 3anoyHe fa Mura. Cnea Tosa HaTUCHeTe
ABa MNbTU eKpaHa.
2. SaB'preTe Kanaka Ha TepMoCTaTa HanaBo WUNn HaaAacHo, 3a Aa 3apjajete CTOMHOCTTa
(01 0,2 °C o 2,0 °C, cbe cTbrka ot 0,1 °C).
3. HatucHeTe ekpaHa, 3a Aa NOTBbPANTE HACTPOMKUTE, UM U3dakanTe 30 cekyHaw, 3a fia
Ce 3anassT aBTOMaTUyYHO.
TeMnepaTypHOTO OTKMOHeHMe (XMUCTepesnc) e pasnukata B TemnepaTypata, Heobxoauma
3a BKJIOYBAHETO U U3KIIOYBAHETO Ha cucTteMaTta. Hal'lpl/IMep, aKOo B peXuM Ha oTonneHve
3apaneHata Temnepatypa e 20 °C, a otknoHeHueto e 0,2 °C, TepMoCTaThT Ce BKMIOYBA,
KoraTo cTaiiHaTa Temnepatypa cnaaHe o 19,8 °C, u ce uskniousa, Korato TemnepaTtypaTta
nocturHe 20,2 °C.
Ws6op Ha pexuM Ha oTonneHue/oxnaxkaaHe
1. HaTucHeTe n 3apbTe eKpaHa; HacTpoikaTa Lie 3anouyHe fa mura. Crieq ToBa Ha-
TUCHeTe 3 MbTn €eKpaHa.
2. 3aBbpTeTe Karnaka Ha TepMOCTaTa HassiBO WM HAAsCHO, 3a Aa HACTPOUTE PEskUM Ha
otonnenue (HE) nnm oxnaxaawe (CO).
3. HatucHeTe ekpaHa, 3a fia NOTBbPANTE HACTPOMKUTE, UNK n34aKaiiTe 30 cekyHau, 3a fia
Ce 3anas3AT aBTOMATUYHO.
PexunM npotus saMpb3BaHe
1. HaTucHeTe KpaTKo ekpaHa Ha TepMOCTaTa, 3a [1a aKTUBMPATE PeXXMM NPOTYB 3aMpb3BaHe
(caMo 3a pexuM Ha oTonneHue).
2. WkoHaTta (D LLie ce MoKase Ha aucnnes.
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3. MNpensapuTenHo 3afaneHaTa TemMnepaTypa 3a To3v pexuM e 7 °C.

4. HatncHeTe 0THOBO eKkpaHa, 3a Aa NpeKpaTnTe pexnMa NpoTMB 3aMpb3BaHe.
3abeneska: AKo TEpMOCTATLT € HACTPOEH Ha PEUM OX/IaAaHe, aKTUBMPAHETO Ha PexmuMa
1pOTUB 3aMPB3BAHE LLE O U3KITIOYM.

OTKpMBaHe U OTCTpaHsBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTU U YeCTO 3afaBaHU

BBbNpOCH
TepMocTaTsT He paboTtn

« lpoBepeTe CHCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha baTepuuTe, CMEHeTe 1 C HOBM, aKo e
Heobxoanmo.
MpoBepeTe nanu BCcuukM Kabenu ca Lenu  NpaBuIHO CBbP3aHn.
lMpoBepeTe be3knuHaTa BPb3Ka MEXMy MOAynUTE.
MpoBepeTe nanu UenesaTa TemnepaTypa e 3afafeHa NPaBUITHO Ha TepMocTaTa. AKO
TeMnepaTypaTa, 3afjaieHa Ha TepMoCTaTa, € MO-HWUCKa OT TekyllaTa TeMnepaTtypa B
NOMELLIEHNETO, KOTEITBT UM OTOMIIEHMETO HsIMa 1a Ce aKTUBMPaT.
MpoBepeTe fanu PeskUMBT Ha OTOMIEHWE/OXMakAAHE € HACTPOEH MPaBUITHO.
Pectaptupaiite TepmocTaTa.

FRIBE | Thermostat sans fil

Consignes de sécurité et avertissements
ILLL) Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

A Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente
notice.
« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.
« Ne pas exposer cet appareil aux rayons directs du soleil, a des températures extré-
mement basses, a de l'humidité ou a de brusques variations de température. Cela
réduirait la précision du suivi.
Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre soumis a des vibrations
et a des secousses, cela pourrait 'endommager.
Ne pas exposer cet appareil & une pression excessive, & des coups, a la poussiére,
4 des températures élevées ou a de I'humidité, ces éléments pourraient entrainer
une défaillance du produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles
ou provoquer une déformation des piéces en plastique.
Ne pas exposer le produit aux intempéries ou & U'humidité, ni & des gouttes d'eau
ou aunjetdeau.
Ne placer aucune source de flamme nue sur U'appareil, comme une bougie allumée
par exemple.
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Ne pas placer cet appareil dans des endroits ou la circulation d'air est insuffisante.
Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez les endommager
et provoquer une annulation immédiate de la validité de la garantie.

Cet appareil ne devrait étre réparé que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide. Ne pas utiliser
de dissolvant ou de produit de nettoyage, ces derniers pourraient en effet rayer les
parties en plastique et altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d’autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de U'appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-
mémes. Pour toute réparation, remettre l'appareil au revendeur qui vous l'a vendu.
Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter, ne pas les court-circuiter, les tenir
hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoisonnement chimique,
une perforation des tissus mous et la mort. En cas d’ingestion de produits chimiques
ou de contact avec des produits chimiques, rincer a l'eau et consulter immédiatement
un médecin. - Lors de cette opération, veiller a respecter la polarité des piles. Ne pas
charger, déformer ou endommager les piles, ne pas mélanger des piles neuves et
usagées, ne pas mélanger des types et des marques différents. Utiliser uniquement
des piles alcalines. Ne pas utiliser des piles rechargeables, une tension trop faible
pourrait étre a Uorigine d’un dysfonctionnement de U'appareil.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui
ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux
ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu’elles ne soient sous la
surveillance d'une personne qui est responsable de leur sécurité ou qu’une telle per-
sonne leur ait fait suivre une formation relative a l'utilisation de l'appareil. Les enfants
doivent rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.

Contenu de Uemballage
thermostat, receveur, 2 piles AA, 2 vis, 2 chevilles

Spécifications techniques
Charge commutée : max. 230 V AC ; 16 A pour les charges résistives ;

4 A pour les charges inductives

Mesure de la température : 0 °C & 40 °C avec résolution de 0,1 °C ; précision +1 °C 4 20 °C
Réglage de la température : 5 °C a 35 °C, par pas de 0,5 °C

Variation de la température réglée : 0,2 °C a 2 °C, par pas de 0,1 °C

Interconnexion des unités : au moyen d’un signal radio de 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Portée de l'unité de transmission : jusqu'a 100 m a lair libre

Alimentation :

Unité de commande (émetteur) : 2 piles de 1,5 V (de type AA)
Unité de commutation (récepteur) : 230 V AC / 50 Hz
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Dimensions :
Emetteur : 93 x 67 x 109 mm
Récepteur : 87 x 37 x 87 mm

Description de Uécran du thermostat (voir la fig. 1)

1 - Indicateur de modification du réglage 4 - température
de la température 5 — mode climatisation
2 — Mode antigel 6 —mode de chauffage

3 - Piles déchargées

Réglage de la température requise (voir la fig. 2)

Retrait de la partie arriére du couvercle du thermostat/support
(voir la fig. 3)

Récepteur (unité de commutation) (voir la fig. 4)
1 - Interrupteur principal 2 - Bouton M/A (LED rouge)
position O = éteint 3 - Bouton MANUAL (LED vert)
position | = allumé
Procédure de retrait de la partie avant de U'unité de commutation
(voir la fig. 5)
2, 3 — appuyer sur le verrou intérieur et le maintenir a l'aide d’un tournevis, puis retirer
le couvercle avant

INSTALLATION

Avertissement :

Avant la premiere utilisation, lire attentivement la notice du thermostat, mais aussi celle
de la chaudiére ou de linstallation de climatisation.

L'installation doit &tre confiée & une personne qualifiée/habilitée !

Lors de linstallation, il est nécessaire de respecter les normes prescrites.

Avant de remplacer le thermostat, débrancher le systeme de chauffage de son alimentation
électrique principale. Vous réduirez ainsi les risques d'accidents dus a un choc électrique.

Fixation du thermostat au mur
1. Enlever le thermostat de sa base, desserrer la vis située au bas du thermostat et
retirer la partie arriére du couvercle du thermostat (voir la fig. 2).
2. Marquer les positions des trous - diametre 60 mm.
3. Percer deux trous, insérer soigneusement des chevilles en plastique dans ces trous
et fixer la partie arriére du couvercle du thermostat a aide de deux vis.
4. Terminer linstallation en plagant le thermostat sur la partie arriére fixée du couvercle
et en serrant la vis.
Commentaire : Le thermostat peut également étre utilisé avec une base.
Dans ce cas, il peut étre placé partout ou il est nécessaire de controler la température.
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Montage de Uunité de commutation sur un mur

. Retirer la partie arriére du couvercle de l'unité de commutation (voir la fig. 5).

. Marquer les positions des trous - diamétre 60 mm.

. Percer deux trous, insérer soigneusement des chevilles en plastique dans ces trous
et fixer la partie arriére du couvercle de lunité de commutation a l'aide de deux vis.

. Brancher les fils aux bornes repérées conformément au schéma de céblage.

. Terminer Uinstallation en plagant l'unité de commutation sur la partie arriére du carter
que vous avez préalablement fixée.

Emplacement du thermostat

L’endroit ou le thermostat est installé aura un impact majeur sur son fonctionnement.
Choisir un endroit ol les membres de la famille séjournent le plus souvent, de préférence
sur un mur intérieur ou lair circule librement et ou la prise ne sera pas exposée a la
lumiére directe du soleil.

Le thermostat ne peut pas étre installé a proximité de sources de chaleur (téléviseurs,
radiateurs, réfrigérateurs) ou & proximité d'une porte.

Si ces recommandations ne sont pas respectées, le thermostat ne pourra pas maintenir
correctement la température dans la piéce.

Schéma de raccordement de Uunité de commutation
Schéma de raccordement de la pompe/de la vanne motorisée
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MISE EN SERVICE

Appariement de Uunité de commande avec U'unité de commutation !

Les deux unités de thermostat doivent étre appairées avant la premiére utilisation. L'ap-
pariement permet de transférer des informations entre l'unité de commande et l'unité
de commutation.

Le réglage se fait via lappairage automatique (self-learning).

1. Retirer le couvercle du thermostat (émetteur) et introduire 2 piles de 1,5 V, de type

AA, dans unité de commande (s'assurer que la polarité des piles est correcte lors

de lintroduction).

. Utiliser uniquement des piles alcalines, ne pas utiliser de piles rechargeables.

3. Connecter correctement l'unité de commutation (récepteur) a la source de tension,
placer linterrupteur principal en position let appuyer longuement (min. 10 secondes)
sur le bouton M/A, la diode verte commence a clignoter.

4. Appuyer longuement sur 'écran du thermostat, « LE » s'affiche, appuyer a nouveau
longuement sur U'écran du thermostat, « LE » commence a clignoter.

5. Dans 2 minutes, la diode verte sur l'unité de commutation cesse de clignoter, les
deux unités sont appareillées.

Si vous souhaitez modifier le code d'appairage des deux unités, répéter toute la procédure
d’appairage a partir du point n° 1 — le code d’appairage est automatiquement réécrit.

N

102



Si le thermostat ne fonctionne pas correctement, il sera nécessaire de vérifier la polarité
des piles, de vérifier que les piles ne sont pas vides ou de réinitialiser le thermostat en
retirant les piles.

Test de la communication sans fil entre les unités

1. En tournant le couvercle du thermostat vers la droite sélectionner une valeur de

température supérieure de plusieurs degrés a la température ambiante actuelle.

2. La LED rouge de l'unité de commutation s’allume.

3. SilaLED ne s'allume pas, rapprocher l'unité de commande de 'unité de commutation.
La distance entre ['unité de commande et ['unité de commutation est de 100 m maximum
en espace ouvert. Dans les zones intérieures, la portée peut étre réduite en raison du
blocage du signal par les murs et d’autres obstacles.

Interrupteur principal

Pour mettre l'unité de commutation en marche, passer l'interrupteur en position l

Si le systéme de chauffage/climatisation n'est pas utilisé pendant une longue période, il
est recommandé d'éteindre ['unité de commutation (interrupteur principal en position O).
Voyants a LED (diodes)

Mode automatique

En mode automatique, la LED rouge s'allume lorsque le relais de sortie est activé par
le thermostat.

Mode manuel

Appuyer sur le bouton MANUEL, la LED verte s'allume. Pour activer le relais de sortie,
appuyer sur le bouton M/A, la diode rouge s'allume.

Pour désactiver le mode manuel, appuyer de nouveau sur le bouton MANUEL, la LED
verte s'éteint.

Remplacement des piles

Si licéne d'une pile déchargée apparait a 'écran, cela signifie que la tension des piles est
trop faible et qu'il est nécessaire de les remplacer.

Rétro-éclairage de U'écran

Appuyer sur ['écran ou tourner le couvercle du thermostat pour activer le rétroéclairage
pendant 10 secondes.

OPTIONS FONDAMENTALES

Réglage de la température requise

En mode de base, la température ambiante mesurée s'affiche en permanence a U'écran.
Tourner le couvercle du thermostat vers la gauche pour baisser la température, vers la
droite pour l'augmenter (voir la fig. 2), licéne és'afﬁche.

Pour confirmer le réglage, appuyer sur 'écran ou attendre 5 secondes pour un enregis-
trement automatique.
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Pour afficher la température réglée, tourner brievement le couvercle du thermostat vers
la gauche ou vers la droite.

Calibration de la température ambiante
1. Appuyer longuement sur l'écran du thermostat, le réglage commence a clignoter,
appuyer a nouveau briévement sur U'écran du thermostat.
2. Tourner le couvercle du thermostat vers la gauche ou vers la droite pour régler la
valeur (-3,0 °C a +3,0 °C, par pas de 0,5 °C).
3. Pour confirmer le réglage, appuyer sur l'écran ou attendre 30 secondes pour un
enregistrement automatique.
Le capteur de température du thermostat a déja été calibré en usine, mais pour optimiser
les choses, il est possible de calibrer la température ambiante en fonction d’un thermo-
meétre de référence. Exemple : le thermostat affiche une température ambiante de 22 °C,
avec un réglage de calibrage a +1 °C, il va afficher 23 °C.

Choix de la variation de température
1. Appuyer longuement sur U'écran du thermostat, le réglage commence & clignoter,
appuyer 2 fois brigvement sur 'écran du thermostat.
2. Tourner le couvercle du thermostat vers la gauche ou vers la droite pour régler la
valeur (0,2 °C a 2,0 °C, par pas de 0,1 °C).
3. Pour confirmer le réglage, appuyer sur l'écran ou attendre 30 secondes pour un
enregistrement automatique.
La variation (hystérése) est la différence de température entre la température d’activation
et celle de désactivation. Par exemple, si vous réglez la température en mode chauffage sur
20 °C et la variante sur 0,2 °C, le thermostat commencera a fonctionner lorsque la tempé-
rature ambiante descendra & 19,8 °C et s'arrétera lorsque la température atteindra 20,2 °C.

Sélection du mode chauffage/refroidissement
1. Appuyer longuement sur U'écran du thermostat, le réglage commence & clignoter,
appuyer 3 fois briévement sur l'écran du thermostat.
2. Tourner le couvercle du thermostat vers la gauche ou vers la droite pour régler le
mode chauffage (HE) ou refroidissement (CO).
3. Pour confirmer le réglage, appuyer sur l'écran ou attendre 30 secondes pour un
enregistrement automatique.
Mode antigel
1. Appuyer briévement sur ['écran du thermostat pour activer le mode antigel (unique-
ment pour le mode chauffage).
2. Licéne Q) s'affiche alors.
3. La température réglée par défaut pour ce mode est de 7 °C.
4. Appuyer a nouveau briévement sur ['écran pour désactiver le mode antigel.
Commentaire : Si le thermostat est réglé en mode refroidissement, ['activation du mode
antigel provoque sa désactivation.
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Solutions aux problemes, FAQ
Le thermostat ne fonctionne pas

« Veérifier que les piles ne sont pas déchargées et, le cas échéant, les remplacer par
des piles neuves.
Vérifier que tous les cables sont correctement raccordés et qu'ils ne sont pas
endommagés.
Tester la communication sans fil entre les unités.
Vérifier que la valeur de la température souhaitée est correctement réglée sur le
thermostat. Si la température réglée sur le thermostat est inférieure a la température
actuelle dans la piece, la chaudiére ou le chauffage ne se mettront pas en marche.
Vérifier que le mode chauffage/refroidissement a été correctement paramétré.
Redémarrer le thermostat.

IT | Termostato wireless

Istruzioni e avvertenze di sicurezza

| Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.

A Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere attentamente il manuale d’uso.

Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e all'umidita e agli
shalzi di temperatura. Cio ridurrebbe la precisione della scansione.

Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che potrebbero dan-
neggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, temperature elevate
o umidita — questi fattori possono causare malfunzionamenti del prodotto, ridurre
la sua durata, provocare danni alla batteria e deformazione delle parti in plastica.
Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d’acqua.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela
accesa ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & insufficiente.

Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo
invalidando automaticamente la garanzia.

Il prodotto deve essere riparato solo da un professionista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare
solventi o detergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti
elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.
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« Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo autonomamente.
Portarlo al negozio dove € stato acquistato per la riparazione.

Non gettare le batterie nel fuoco, non smontare, non cortocircuitare, tenere fuori
dalla portata dei bambini. L'ingestione puo portare ad ustione chimica, perforazione
dei tessuti molli e morte. In caso di ingestione o contatto con sostanze chimiche,
sciacquare con acqua e consultare immediatamente un medico. - Assicurarsi che
la polarita delle nuove batterie inserite sia corretta. Non ricaricare, deformare o
danneggiare le batterie, non mischiare batterie nuove e usate, non mischiare tipi e
marche diverse. Utilizzare solo batterie alcaline. Non utilizzare batterie ricaricabili,
una tensione inferiore potrebbe causare malfunzionamenti del dispositivo.

Questo apparecchio non & destinato a essere usato da persone (compresi i bam-
bini) la cui disabilita fisica, sensoriale o mentale o la mancanza di esperienza e
conoscenza impediscono loro 'uso sicuro dell'apparecchio, a meno che non siano
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile
della loro sicurezza. E necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che non
giochino con U'apparecchio.

Contenuto della confezione
termostato, ricevitore, 2 batterie AA, 2 viti, 2 tasselli

Specifiche tecniche
Carico di commutazione: max. 230 V CA; 16 A per carichi resistivi; 4 A per carichi induttivi
Misurazione della temperatura: Da 0 °C a 40 °C con incrementi di 0,1 °C;

precisione di +1 °C a 20 °C
Impostazione della temperatura: Da 5 °C a 35 °C con incrementi di 0,5 °C
Dispersione della temperatura impostata: da 0,2 °C a 2 °C, incrementi di 0,1 °C
Collegamento delle unita: tramite segnale radio 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Portata dell'unita di trasmissione: fino a 100 m nello spazio libero
Alimentazione:

Unita di controllo (trasmettitore): 2 batterie AAda 1,5V

Unita di commutazione (ricevitore): 230 V AC/50 Hz
Dimensioni:

Trasmettitore: 93 x 67 x 109 mm

Ricevitore: 87 x 37 x 87 mm

Descrizione del display del termostato (fig. 1)

1 - indicatore di variazione della tempe- 4 — temperatura
ratura impostata 5 — modalita raffreddamento
2 - modalita antigelo 6 — modalita riscaldamento

3 — batterie scariche
Impostazione della temperatura desiderata (fig. 2)
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Rimuovere la parte posteriore del coperchio del termostato/supporto (fig. 3)

Ricevitore (unita di commutazione) (fig. 4)
1 - interruttore principale 2 — Pulsante M/A (LED rosso)
posizione O - spento 3 — Pulsante MANUALE (LED verde)
posizione |- acceso
Modalita di rimozione della parte anteriore dell’'unita di commutazione
(fig. 5)
2, 3 - premere e tenere premuto il blocco interno con un cacciavite, rimuovere il coper-
chio anteriore

INSTALLAZIONE

Avvertenza:

Prima del primo utilizzo leggere attentamente le istruzioni per 'uso del termostato, della
caldaia o dell'impianto di condizionamento.

L'installazione pud essere eseguita da personale qualificato!

Seguire le norme prescritte durante linstallazione.

Prima di sostituire il termostato, scollegare limpianto di riscaldamento dalla rete elettrica
principale del proprio appartamento. Questo per prevenire possibili scosse elettriche.

Montaggio del termostato a parete
1. Estrarre il termostato dal supporto, allentare la vite nella parte inferiore del termostato
e rimuovere la parte posteriore del coperchio del termostato (cfr. fig. 2).
2. Segnare la posizione dei fori — distanziamento 60 mm.
. Praticare due fori, inserire con cautela i tasselli di plastica nei fori e fissare il retro
del coperchio del termostato con due viti.
4. Completare l'installazione montando il termostato sul retro del coperchio e stringere
la vite.
Nota: Il termostato puo essere utilizzato anche con il supporto.
In questo caso, puo essere posizionato ovunque sia necessario controllare la temperatura.

Montaggio dellunita di commutazione a parete
1. Rimuovere la parte posteriore del coperchio dell'unita di commutazione (cfr. fig. 5).
2. Segnare la posizione dei fori — distanziamento 60 mm.

. Praticare due fori, inserire con cautela i tasselli di plastica nei fori e fissare la parte
posteriore del coperchio dell'unita di commutazione con due viti.

4. Collegare i fili ai terminali contrassegnati secondo lo schema elettrico.

5. Completare l'installazione montando l'unita di commutazione sul retro del coperchio.

Posizione del termostato
La posizione del termostato influisce in modo significativo sul suo funzionamento.

w

w
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Scegliere un luogo dove i membri della famiglia soggiornano piti spesso, preferibilmente
su una parete interna, dove aria circoli liberamente e la luce diretta del sole non arrivi.
Non posizionare il termostato vicino a fonti di calore (televisori, radiatori, frigoriferi) o
vicino alle porte.

In caso di mancato rispetto di questi consigli, il termostato non manterra correttamente
la temperatura ambiente.

Schema elettrico dell’unita di commutazione

Dispositivo
connesso

PR

———oN

L'accoppiatore a filo preinstallato non sara collegato.
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Dispositivo
connesso

MESSA IN FUNZIONE

Abbinamento dell’unita di controllo all’'unita di commutazione
Prima del primo utilizzo, & necessario abbinare le due unita del termostato. L'abbinamento
consente il trasferimento di informazioni tra l'unita di controllo e quella di commutazione.
L'abbinamento automatico (“self-learning”) serve per limpostazione.
1. Rimuovere il coperchio del termostato (trasmettitore) e inserire 2 batterie AA da
1,5 V nell'unita di controllo (assicurarsi di inserire le batterie nella polarita corretta).
2. Utilizzare solo batterie alcaline non utilizzare batterie ricaricabili.
3. Collegare correttamente ['unita di commutazione (ricevitore) alla fonte di alimentazio-
ne, portare l'interruttore principale in posizione le premere a lungo (min. 10 secondi)
il pulsante M/A, il LED verde inizia a lampeggiare.
4. Premere a lungo il display del termostato, comparira “LE”, premere nuovamente a
lungo il display del termostato, “LE” iniziera a lampeggiare.
5. Entro 2 minuti il diodo verde sullunita di commutazione smettera di lampeggiare,
entrambe le unita sono abbinate.
Se si desidera modificare il codice di abbinamento di entrambe le unita, ripetere Uintera
procedura di abbinamento dal punto n. 1 — il codice di abbinamento verra sovrascritto
automaticamente.
Se il termostato non funziona correttamente, controllare la polarita delle batterie per vedere
se le batterie sono scariche o resettare il termostato estraendo le batterie.

Test della comunicazione wireless tra le unita

1. Ruotare il coperchio del termostato a destra per impostare un valore di temperatura

di qualche grado superiore alla temperatura ambiente attuale.

2. ILLED rosso dell'unita di commutazione si accende.

3. Se il LED non si accende, avvicinare Lunita di comando all'unita di commutazione.
Il raggio d'azione tra l'unita di controllo e quella di commutazione & max. 100 m in spazio
aperto. In ambienti chiusi, la portata potrebbe ridursi a causa del blocco del segnale da
parte di pareti e altri ostacoli.
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Interruttore principale

Per accendere l'unita di commutazione, portare linterruttore in posizione .

Se non si usa l'impianto di riscaldamento/condizionamento per un periodo di tempo pro-
lungato, si consiglia di spegnere l'unita di commutazione (portare Uinterruttore principale
in posizione O).

Indicatori LED (diodi)

Modalita automatica

In modalita automatica, il LED rosso si illumina quando il relé di uscita viene acceso dal
termostato.

Modalita manuale

Premere il pulsante MANUAL, il LED verde si accende. Per commutare il rele di uscita,
premere il pulsante M/A, il diodo rosso si accende.

Per disattivare la modalita manuale, premere nuovamente il pulsante MANUAL, il LED
verde si spegne.

Sostituzione delle batterie
Se sul display appare licona delle batterie scariche, significa che le batterie hanno una
bassa tensione e devono essere sostituite.

Retroilluminazione del display
Premendo il display o ruotando il coperchio del termostato, la retroilluminazione rimarra
attiva per 10 secondi.

IMPOSTAZIONI DI BASE

Impostazione della temperatura desiderata

Nella modalita di base, il display visualizza costantemente la temperatura ambiente
misurata.

Ruotando il coperchio del termostato verso sinistra si imposta una riduzione della tem-
peratura, ruotandolo verso destra si imposta un aumento della temperatura (cfr. fig. 2),
comparira licona 4.

Premere il display per confermare le impostazioni, oppure attendere 5 secondi per la
conferma automatica.

Per visualizzare la temperatura impostata, ruotare brevemente il coperchio del termostato
verso sinistra o destra.

Calibrazione della temperatura ambiente
1. Premere a lungo il display del termostato, l'impostazione iniziera a lampeggiare,
premere nuovamente brevemente il display del termostato.
2. Ruotando il coperchio del termostato verso sinistra o destra, impostare il valore (da
-3,0 °C a +3,0 °C, con incrementi di 0,5 °C).
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3. Premere il display per confermare le impostazioni, oppure attendere 30 secondi per
la conferma automatica.
Il sensore di temperatura del termostato & gia stato calibrato in fabbrica, ma per ot-
timizzarlo & possibile calibrare la temperatura ambiente in base a un termometro di
riferimento. Esempio: Il termostato visualizza una temperatura ambiente di 22 °C, mentre
se la calibrazione & impostata su +1 °C visualizzera 23 °C.

Selezione della dispersione di temperatura
1. Premere a lungo il display del termostato, l'impostazione iniziera a lampeggiare, quindi
premere nuovamente brevemente 2 volte il display del termostato.
2. Ruotando il coperchio del termostato verso sinistra o destra, impostare il valore (da
0,2°Ca2,0°C, conincrementi di 0,1 °C).
3. Premere il display per confermare le impostazioni, oppure attendere 30 secondi per
la conferma automatica.
La dispersione (isteresi) & la differenza termica tra le temperature di accensione e
spegnimento. Ad esempio, se si imposta la temperatura nel sistema di riscaldamento a
20 °C e la dispersione a 0,2 °C, il termostato iniziera a funzionare quando la temperatura
ambiente scendera a 19,8 °C e si spegnera quando la temperatura raggiungera i 20,2 °C.

Selezione della modalita di riscaldamento/raffreddamento
1. Premere a lungo il display del termostato, l'impostazione iniziera a lampeggiare, quindi
premere nuovamente brevemente 3 volte il display del termostato.
2. Ruotando il coperchio del termostato verso sinistra o destra, impostare la modalita
di riscaldamento (HE) o raffreddamento (CO).
3. Premere il display per confermare le impostazioni, oppure attendere 30 secondi per
la conferma automatica.

Modalita antigelo

1. Premendo brevemente il display del termostato si attiva la modalita antigelo (solo

per la modalita riscaldamento).

2. Comparira l'icona O

3. La temperatura preimpostata per questa modalita & di 7 °C.

4. Premendo nuovamente brevemente il display si disattiva la modalita antigelo.
Nota: Se il termostato é impostato in modalita raffreddamento, ('attivazione della modalita
antigelo lo spegnera.

Risoluzione dei problemi FAQ
Il termostato non funziona
« Controllare le batterie se non sono scariche e, se necessario, sostituirle con batterie
nuove.
« Controllare che tutti i cavi siano collegati correttamente e non siano danneggiati.
« Provare la comunicazione wireless tra le unita.
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Controllare se la temperatura desiderata & impostata correttamente sul termostato.
Se la temperatura impostata sul termostato ¢ inferiore alla temperatura ambiente
corrente, la caldaia o il riscaldamento non si avviano.

controllare la corretta impostazione della modalita Riscaldamento/Raffreddamento.
Riavviare il termostato.

NL | Draadloze thermostaat

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

Lees de gebruikershandleiding voordat je met het product gaat werken.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge
temperatuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.
Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen
het product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur
of vocht — deze kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter
energetisch uithoudingsvermogen, beschadiging van batterijen en deformatie van de
kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars
of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom is gewaarborgd.
Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product
beschadigen en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beé&indigen.

Het product mag alleen worden gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.
Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos-
en schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken
en elektrische circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng het voor
reparatie naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Gooi batterijen niet in het vuur, demonteer ze niet, kortsluit ze niet en bewaar ze
buiten het bereik van kinderen. Inslikken kan leiden tot chemische vergiftiging, per-
foratie van weke delen en de dood. Bij inslikken of contact met chemicalién, spoel
met water en raadpleeg onmiddellijk een arts. - Let op de juiste polariteit van de
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geplaatste batterij. Laad de batterijen niet op, vervorm of beschadig ze niet, meng
geen nieuwe en gebruikte batterijen en meng geen verschillende typen en merken.
Gebruik alleen alkaline batterijen. Gebruik geen oplaadbare batterijen, een lager
voltage kan storingen veroorzaken.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door
een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring
of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij
niet met het apparaat spelen.

Inhoud van de verpakking
thermostaat, ontvanger, 2x AA-batterijen, 2 schroeven, 2 pluggen

Technische specificatie
Schakelbelasting: max. 230 V AC; 16 A voor resistieve belasting;

4 A voor inductieve belasting
Temperatuurmeting: 0 °C tot 40 °C met 0,1 °C resolutie; +1 °C nauwkeurigheid bij 20 °C
Temperatuurinstelling: 5 °C tot 35 °C in stappen van 0,5 °C
Spreiding van de ingestelde temperatuur: 0,2 °C tot 2 °C, in stappen van 0,1 °C
Aansluiten van de eenheden: via radiosignaal 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Bereik van de uitzendeenheid: tot 100 m in de vrije ruimte
Voeding:

Bedieningseenheid (zender): 2x 1,5 V batterijen type AA

Schakeleenheid (ontvanger): 230 V AC / 50 Hz
Afmetingen:

Zender: 93 x 67 x 109 mm

Ontvanger: 87 x 37 x 87 mm

Beschrijving van het display (fig. 1)

1 - indicator voor wijziging van de 4 — temperatuur
temperatuurinstelling 5 — koelingmodus
2 - antivriesmodus 6 - verwarmingsmodus

3 - lege batterijen
Instelling van de gewenste temperatuur (fig. 2)
Verwijder het achterste deel van de thermostaat/standaard (fig. 3)

Ontvanger (schakeleenheid) (fig. 4)

1 - hoofdschakelaar 2 - M/A-knop (rode LED)
positie O - uitgeschakeld 3 — MANUAL-knop (groene LED)
positie | - aangeschakeld
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Wijze voor het verwijderen van de voorkant van de schakeleenheid (fig. 5)
2, 3 —druk met een schroevendraaier op de binnenvergrendeling en houd deze ingedrukt,
verwijder de voorkan

INSTALLATIE

Waarschuwing:

Alvorens het toestel eerste keer te gebruiken lees aandachtig deze bedieningshandleiding
voor de thermostaat, maar ook voor de ketel en de klimaatregelingsapparatuur.

De installatie mag worden uitgevoerd alleen door bevoegde personen!

Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

Voordat u de thermostaat vervangt, koppelt u het verwarmingssysteem los van de hoofd-
stroombron in uw woning. Dit voorkomt mogelijke elektrische schokken.

Montage van de thermostaat aan de muur
1. Verwijder de thermostaat van de standaard, draai de schroef aan de onderkant van de
thermostaat los en verwijder de achterkant van de thermostaatbehuizing (zie fig. 2).
2. Markeer de posities van de gaten — afstand 60 mm.
3. Boor twee gaten, plaats voorzichtig de plastic pluggen erin en bevestig de achterkant
van de thermostaatbehuizing met twee schroeven.
4. Voltooi de installatie door de thermostaat op de bevestigde achterkant van de behuizing
te plaatsen en de schroef vast te draaien.
Opmerking: De thermostaat kan ook met een standaard worden gebruikt.
In dit geval kan het overal worden geplaatst waar temperatuurregeling vereist is.

Montage van de schakeleenheid aan de muur

1. Verwijder de achterkant van de schakeleenheid (zie fig. 5).

2. Markeer de posities van de gaten — afstand 60 mm.

3. Boor twee gaten, plaats voorzichtig de plastic pluggen erin en bevestig de achterkant
van de behuizing van de schakeleenheid met twee schroeven.

4. Sluit de draden aan op de gemarkeerde klemmen volgens het aansluitschema.

5. Voltooi de installatie door de schakeleenheid te monteren op de bevestigde achterkant
van het deksel.

Het plaatsen van de thermostaat

De plaats van de thermostaat is van grote invloed op de werking ervan.

Kies een plek, waar gezinsleden het vaakst verblijven, bij voorkeur aan een binnenmuur
waar de lucht vrij kan circuleren en waar direct zonlicht de kamer niet bereikt.

Plaats de thermostaat niet in de buurt van warmtebronnen (tv's, radiatoren, koelkasten)
of in de buurt van deuren.

Als u deze aanbevelingen niet opvolgt, zal de kamer niet goed op temperatuur blijven.
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Aansluitschema van de schakeleenheid
Aansluitschema pomp/gemotoriseerde klep

De vooraf geinstalleerde draadkoppeling wordt niet aangesloten.
Aansluitschema expansi tiel/elektrische aandrijving
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INBEDRIJFSTELLING

Koppelen van de regeleenheid aan de schakeleenheid

Beide thermostaateenheden moeten voor het eerste gebruik gekoppeld worden. Koppeling
maakt de overdracht van informatie tussen de regeleenheid en de schakeleenheid mogelijk.
Voor de instelling wordt automatische koppeling (self-learning) gebruikt.

1. Verwijder de thermostaatbehuizing (zender) en plaats 2x 1,5 V AA-batterijen in de
bedieningseenheid (let bij het plaatsen op de juiste polariteit van de batterijen).

2. Gebruik alleen alkaline batterijen, geen oplaadbare batterijen.

3. Sluit de schakeleenheid (ontvanger) correct aan op de voedingsbron, zet de hoofd-
schakelaar in de stand | en druk lang (min. 10 seconden) de M/A-knop, begint het
groene lampje te knipperen.

4. Druk lang op het display van de thermostaat, “LE” wordt weergegeven, druk nogmaals
lang op het display van de thermostaat, “LE” begint te knipperen.

5. Binnen 2 minuten stopt het groene lampje op de schakeleenheid met knipperen en
zijn beide eenheden gekoppeld.

Als u de koppelingscode van beide apparaten wilt wijzigen, herhaal dan de hele koppe-
lingsprocedure vanaf punt nr. 1 — de koppelingscode wordt automatisch overschreven.
Als de thermostaat niet goed werkt, controleer dan de polariteit van de batterijen om te
zien of de batterijen leeg zijn of reset de thermostaat door de batterijen te verwijderen.

Testen van de draadloze communicatie tussen de eenheden

1. Draai de thermostaatbehuizing naar rechts om de temperatuur enkele graden hoger

in te stellen dan de huidige kamertemperatuur.

2. De rode LED op de schakeleenheid licht op.

3. Indien de LED niet oplicht, verplaats de regeleenheid dan dichter bij de schakeleenheid.
Het bereik tussen de besturingseenheid en de schakeleenheid is maximaal. 100 m in de
open lucht. In binnenruimtes kan het bereik kleiner zijn door blokkering van het signaal
door muren en andere obstructies.

Hoofdschakelaar

0Om de schakeleenheid in te schakelen, zet u de schakelaar in de stand |.

Indien het verwarmings-/airconditioningsysteem gedurende langere tijd niet wordt gebruikt,
raden wij aan de schakeleenheid uit te schakelen (zet de hoofdschakelaar in de stand O).
LED-indicatoren (diodes)

Automatische modus

In de automatische modus zal de rode LED oplichten, wanneer de thermostaat het
uitgangsrelais sluit.

Manuele modus

Druk op de toets MANUAL, de groene LED zal oplichten. Om het uitgangsrelais te activeren,
druk op de M/A-knop. De rode LED licht op.
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Om de manuele modus uit te schakelen, druk nogmaals op de MANUAL-knop, de groene
LED gaat uit.

Batterijen vervangen
Indien het icoontje van de lege batterij op het display verschijnt, betekent dit dat de batterijen
een te lage spanning hebben en moeten worden vervangen.

Achtergrondverlichting display
Door op het display te drukken of aan de thermostaatbehuizing te draaien, wordt de
achtergrondverlichting gedurende 10 seconden geactiveerd.

BASISINSTELLING

Temperatuurinstelling

In de basisstand wordt de gemeten kamertemperatuur continu op het display weergegeven.
Door de thermostaatbehuizing naar links te draaien, verlaagt u de temperatuur, door
deze naar rechts te draaien, verhoogt u de temperatuur (zie fig. 2), wordt het icoontje
4 weergegeven.

Druk op het display om de instellingen te bevestigen of wacht 5 seconden om ze auto-
matisch op te slaan.

Draai de thermostaatbehuizing kort naar links of rechts om de ingestelde temperatuur
weer te geven.

Kalibratie van de kamertemperatuur
1. Druk lang op het display van de thermostaat, de instellingen beginnen te knipperen,
druk nogmaals kort op het display van de thermostaat.
2. Draai de thermostaatbehuizing naar links of rechts om de waarde in te stellen (-3,0 °C
tot +3,0 °C, per 0,5 °C).
3. Druk op het display om de instellingen te bevestigen of wacht 30 seconden om ze
automatisch op te slaan.
De temperatuursensor in de thermostaat is in de fabriek al gekalibreerd, maar voor opti-
malisatie is het mogelijk de temperatuur in de kamer te kalibreren aan de hand van bijv.
een referentiethermometer. Voorbeeld: De thermostaat geeft een kamertemperatuur van
22 °C aan, als de kalibratie op +1 °C is ingesteld, geeft hij 23 °C aan.

Keuze van de temperatuurspreiding
1. Druk lang op het display van de thermostaat, de instellingen beginnen te knipperen,
druk vervolgens 2 keer kort op het display van de thermostaat.
2. Draai de thermostaatbehuizing naar links of rechts om de waarde in te stellen (0,2 °C
tot 2,0 °C, per 0,1 °C).
3. Druk op het display om de instellingen te bevestigen of wacht 30 seconden om ze
automatisch op te slaan.
Spreiding (hysterese) is het temperatuurverschil tussen de temperatuur bij inschakeling
en uitschakeling. Als u de temperatuur in het verwarmingssysteem bijvoorbeeld instelt op
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20 °C en de spreiding op 0,2 °C, zal de thermostaat beginnen te werken wanneer de ka-
mertemperatuur daalt tot 19,8 °C en uitschakelen wanneer de temperatuur 20,2 °C bereikt.

Keuze van verwarmings-/koelingmodus
1. Druk lang op het display van de thermostaat, de instellingen beginnen te knipperen,
druk vervolgens 3 keer kort op het display van de thermostaat.
2. Draai de thermostaatbehuizing naar links of rechts om de verwarmingsmodus (HE)
of koelingmodus (CO) in te stellen.
3. Druk op het display om de instellingen te bevestigen of wacht 30 seconden om ze
automatisch op te slaan.

Antivriesmodus;

1. Door kort op het display van de thermostaat te drukken, activeert u de antivriesmodus

(alleen voor de verwarmingsmodus).

2. Verschijnt de icoon (')

3. De vooraf ingestelde temperatuur voor deze modus is 7 °C.

4. Door nogmaals kort op het display te drukken, wordt de antivriesmodus begindigd.
Opmerking: Als de thermostaat in de koelingmodus is ingesteld, wordt deze door het
activeren van de antivriesmodus uitgeschakeld.

Problemen oplossen FAQ
De thermostaat functioneert niet

« Controleer of de batterijen niet leeg zijn en vervang ze indien nodig door nieuwe.
Controleer of alle kabels correct zijn aangesloten en niet beschadigd zijn.
Test de draadloze communicatie tussen eenheden.
Controleer of de gewenste temperatuur correct is ingesteld op de thermostaat. Indien
de ingestelde temperatuur op de thermostaat lager is dan de huidige temperatuur in
de ruimte, worden de ketel of de verwarming niet ingeschakeld.
Controleer of de instelling voor de modus Verwarming/Koeling correct is.
Start de thermostaat opnieuw op.

ES | Termostato inaldmbrico

Instrucciones y advertencias de seguridad
L) Antes de utilizar el dispositivo lea el manual de instrucciones.

A Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.
« Antes de empezar a trabajar con el producto, lea con atencién el manual de ins-
trucciones.
« No exponga el producto a la radiacion solar directa, al frio y la humedad extremos
ni a cambios bruscos de temperatura. Eso reduciria la precision de la medicion.
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No instale el producto en lugares propensos a vibraciones e impactos: podria dafarlo.
No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperaturas eleva-
das 0 humedad: pueden causar un fallo de funcionamiento del producto, disminuir su
resistencia energética, dafar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.

No coloque sobre el producto fuentes de llama abierta como, por ejemplo, velas
encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los orificios de ventilacion del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos internos del producto: podria dafarlo, y se
anularia automaticamente la validez de la garantia.

Solo un profesional cualificado debe realizar la reparacion del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No utilice disolventes
ni detergentes: podrian rayar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.
No sumerija el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre algiin dafo o averia, no lo repare por su cuenta. Entréguelo para
reparar en la tienda donde lo haya comprado.

No tire las pilas al fuego, no las desmonte ni provoque un cortocircuito. Mantenga
fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar quemaduras quimicas,
perforacion de tejidos blandos y muerte. En caso de ingestion o contacto con productos
quimicos, enjuague con agua y busque atencion médica inmediatamente. - Alinsertar
las pilas, asegurese que su polaridad sea correcta. No cargue, deforme o dafie las
pilas, no mezcle pilas nuevas y usadas, no mezcle diferentes tipos y marcas. Utilice
solo pilas alcalinas. No utilice pilas recargables. Un voltaje mas bajo puede provocar
que el dispositivo no funcione correctamente.

Este aparato no est4 destinado para su uso por personas (nifios incluidos) cuya capa-
cidad fisica, sensorial o mental o su experiencia o conocimientos no sean suficientes
para utilizar el aparato de forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras
recibir instrucciones sobre el uso adecuado del aparato por parte del responsable de
su seguridad. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.

Contenido del paquete

termostato, receptor, 2 pilas AA, 2 tornillos, 2 tacos

Especificaciones técnicas

Carga conmutada: méax. 230 V CA; 16 A para cargas resistivas; 4 A para cargas inductivas
Medicion de temperatura: de 0 °C a 40 °C con resolucion de 0,1 °C;

precision de +1 °C a 20 °C

Ajuste de temperatura: 5 °C hasta 35 °C en intervalos de 0,5 °C
Dispersion de la temperatura ajustada: 0,2 °C hasta 2 °C, en 0,1 °C

Conexidn de las unidades: mediante una sefial de radio de 868 MHz, 25 mW PRA max.
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Alcance de la unidad emisora: hasta 100 m sin obstaculos
Alimentacion:

Unidad de control (emisor): 2 pilas de 1,5 V (tipo AA)

Unidad de conmutacion (receptor): 230 V CA/50 Hz
Medidas:

Emisor: 93 x 67 x 109 mm

Receptor: 87 x 37 x 87 mm

Descripcion de la pantalla del termostato (figura 1)

1 - indicador de cambio del ajuste de 4 — temperatura
temperatura 5 —modo de refrigeracion
2 — modo anticongelante 6 —modo de calefaccion

3 — pilas agotadas
Ajuste de la temperatura deseada (figura 2)
Retirar la parte trasera de la tapa del termostato/soporte (figura 3)

Receptor (unidad de conmutacion ) (figura 4)

1 - interruptor principal 2 - Boton M/A (LED rojo)
posicion O - apagado 3 — Boton MANUAL (LED verde)
posicion |- encendido

Cémo quitar la parte frontal de la unidad de conmutacién (figura 5)
2, 3—con un destornillador apriete y aguante el bloqueo interior, quite la cubierta delantera

INSTALACION

Advertencia:

Antes de utilizarlo por primera vez, lea con atencién el manual de instrucciones del
termostato, asi como de la caldera o equipo de aire acondicionado.

iSolo un profesional cualificado debe realizar el montaje!

Durante la instalacion, siga la normativa prescrita.

Antes de cambiar el termostato, desconecte el sistema de calefaccién de la fuente de ali-
mentacién principal de su hogar. Puede prevenir posibles accidentes por descarga eléctrica.

Montaje del termostato en la pared
1. Retire el termostato del soporte, afloje el tornillo en la parte inferior del termostato
y retire la parte trasera de la cubierta del termostato (ver figura 2).
2. Marque la posicién de los agujeros — distancia 60 mm.
3. Con un taladro haga dos agujeros, inserte en ellos con cuidado los tacos de plastico
y con dos tornillos fije la parte trasera de la cubierta del termostato.
4. Para terminar la instalacion, coloque el termostato en la parte trasera de la cubierta
que acaba de fijar y apriete el tornillo.
Nota: El termostato también se puede utilizar con un soporte.
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En este caso, se puede colocar en cualquier lugar donde sea necesario controlar la
temperatura.

Montaje de la unidad de conmutacién en la pared

1. Quite la parte trasera de la cubierta de la unidad de conmutacion (ver figura 5).

2. Marque la posicion de los agujeros — distancia 60 mm.

3. Con un taladro haga dos agujeros, inserte en ellos con cuidado los tacos de plastico
y con dos tornillos fije la parte trasera de la cubierta de la unidad de conmutacion.

4. Conecte los cables a los bornes indicados segun el esquema de conexion.

5. Para terminar la instalacion coloque la unidad de conmutacion en la parte trasera,
anteriormente fijada, de la cubierta.

Ubicacion del termostato

El lugar donde esté ubicado el termostato influye notablemente en su funcionamiento.
Escoja un lugar donde los miembros de la familia pasen bastante tiempo, preferiblemente
una pared interior en una zona donde el aire circule libremente y no llegue el sol directo.
No coloque el termostato cerca de las fuentes de calor (televisores, radiadores, neveras)
ni cerca de las puertas.

Si no cumple con estas recomendaciones, la temperatura en la habitacién no se man-
tendréa correctamente.

Esquema de conexion de la unidad de conmutacion

Esquema de conexién de la bomba/valvula de regulacién
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Esquema de conexion de la caldera
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El conector de cable preinstalado no se conectara.
Esquema de conexion de la valvula de expansion/propulsién eléctrica
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PUESTA EN MARCHA

Vinculacion de la unidad de control con la unidad de conmutacion

Antes de utilizar el termostato por primera vez, hay que vincular las dos unidades. La
vinculacion permite la transmision de datos entre la unidad de control y la unidad de
conmutacion.

Para la configuracion se utiliza la vinculacién automatica (self-learning).

1. Quite la cubierta del termostato (emisor) e inserte 2 pilas de 1,5 V AA en la unidad de
control (al insertar las pilas preste atencion a su polaridad correcta).

2. Utilice solo pilas alcalinas. No utilice pilas recargables.

3. Conecte correctamente la unidad de conmutacion (receptor) a la fuente de alimen-
tacion, coloque el interruptor principal en la posicion “I" y mantenga pulsado el boton
“M/A" (min. 10 segundos), el LED verde comenzaré a parpadear.

4. Mantenga pulsada la pantalla del termostato, aparecera “LE”, vuelva a mantener
pulsada la pantalla del termostato, “LE” empezara a parpadear.

5. En 2 minutos, el LED verde de la unidad de conmutacién deja de parpadear, las dos
unidades estan vinculadas.

Si desea cambiar el cédigo de vinculaciéon de ambas unidades, repita todo el proceso de
vinculacion desde el punto nim. 1 — el cédigo de vinculacién se sobrescribird automa-
ticamente.
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Si el termostato no funciona correctamente, revise la polaridad de las pilas o su desgaste
o reinicie el termostato quitando las pilas.

Prueba de la comunicacion inalambrica entre las unidades

1. Gire la tapa del termostato hacia la derecha para configurar el valor de temperatura

unos grados mas alto que la temperatura ambiente actual.

2. Se encendera el LED rojo en la unidad de conmutacion.

3. Sieldiodo LED no se enciende, acerque la unidad de control a la unidad de conmutacion.
El alcance entre la unidad de control y la unidad de conmutacion es de un maximo de
100 m en espacio abierto. El alcance puede disminuir en interiores debido al bloqueo de
la sefial por la presencia de paredes y otros obstaculos.

Interruptor principal

Para activar la unidad de conmutacion, cambie el interruptor a la posicién .

Si el sistema de calefaccion/aire acondicionado no se utiliza durante un tiempo mas
largo, recomendamos apagar la unidad de conmutacion (poner el interruptor principal
en la posicion O).

Indicadores LED (diodos)

Modo automatico

En el modo Automético se ilumina el diodo LED rojo cuando se conecta el relé de salida
mediante el termostato.

Modo manual

Al presionar el boton “MANUAL”, se ilumina el diodo LED verde. Para conectar el relé de
salida, presione el boton “M/A”; se ilumina el diodo LED rojo.

Para apagar el modo manual, pulse de nuevo el boton “MANUAL”; el diodo LED verde
se apagara.

Cambio de pilas

Si en la pantalla aparece el icono de bateria baja, significa que las baterias tienen un
voltaje bajo y se deben cambiar.

Retroiluminacion de la pantalla

Al pulsar la pantalla o girar la tapa del termostato, se activara la retroiluminacion durante
10 segundos.

CONFIGURACION BASICA

Ajuste de la temperatura deseada

En el modo basico, la temperatura ambiente medida se muestra permanentemente en
la pantalla.

Girando la tapa del termostato hacia la izquierda se reduce la temperatura, mientras que
giréndola hacia la derecha se aumenta la temperatura (ver figura 2), apareceré el icono ¢
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Pulse la pantalla para confirmar la configuracion o espere 5 segundos para que se guarde
automaticamente.

Para visualizar la temperatura configurada, gire brevemente la tapa del termostato hacia
la izquierda o hacia la derecha.

Calibracion de la temperatura ambiente
1. Mantenga pulsada la pantalla del termostato, la configuracion comenzaré a parpadear,
vuelva a pulsar brevemente la pantalla del termostato.
2. Gire la tapa del termostato hacia la izquierda o hacia la derecha para ajustar el valor
(de -3,0 °C a +3,0 °C, en incrementos de 0,5 °C).
3. Pulse la pantalla para confirmar la configuracion o espere 30 segundos para que se
guarde automaticamente.
El sensor de temperatura del termostato ya viene calibrado de fabrica, pero para optimi-
zar es posible realizar la calibracion de la temperatura ambiente, por ejemplo, segin un
termoémetro de referencia. Ejemplo: El termostato muestra una temperatura ambiente
de 22 °C, ajustando la calibracion a +1 °C se mostrara 23 °C.

Seleccion de la dispersion de temperatura
1. Mantenga presionada la pantalla del termostato, la configuracién comenzara a parpa-
dear, vuelva a pulsar brevemente la pantalla del termostato dos veces.
2. Gire la tapa del termostato hacia la izquierda o hacia la derecha para ajustar el valor
(de 0,2°Ca 2,0 °C, enincrementos de 0,1 °C).
3. Pulse la pantalla para confirmar la configuracién o espere 30 segundos para que se
guarde automaticamente.
La dispersion (histéresis) es la diferencia térmica entre la temperatura de encendido y la
temperatura de apagado. Por ejemplo, si ajusta la temperatura en el sistema de calefaccion
a20°Cy ladispersiona 0,2 °C, el termostato empezara a trabajar cuando la temperatura
del ambiente baje a 19,8 °C y se apagaré cuando la temperatura alcance los 20,2 °C.

Seleccion del modo de calefaccion/refrigeracion
1. Mantenga presionada la pantalla del termostato, la configuracién comenzara a parpa-
dear, vuelva a pulsar brevemente la pantalla del termostato tres veces.
2. Gire la tapa del termostato hacia la izquierda o hacia la derecha para ajustar el modo
de calefaccion (HE) o refrigeracion (CO).
3. Pulse la pantalla para confirmar la configuracion o espere 30 segundos para que se
guarde automaticamente.

Modo anticongelante
1. Presione brevemente la pantalla del termostato para activar el modo anticongelante
(sélo para modo calefaccion).
2. Aparecera el iconoQ).
3. La temperatura preseleccionada para este modo es de 7 °C.
4. Vuelva a pulsar brevemente la pantalla para salir del modo anticongelacién.
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Nota: Si el termostato estd en modo refrigeracion, al activar el modo anticongelacién
se apagara.

Solucion de problemas FAQ
El termostato no funciona

« Compruebe que las pilas no estén agotadas y, si es necesario, cambielas por unas
nuevas.
Compruebe que todos los cables estén correctamente conectados y que no estén
dafiados.
Haga una prueba de la comunicacion inalémbrica entre las unidades.
Compruebe que la temperatura deseada esté configurada correctamente en el ter-
mostato. Si la temperatura configurada en el termostato es inferior a la temperatura
ambiente actual, la caldera o la calefaccion no se pondran en marcha.
Compruebe la correcta configuracion del modo Calefaccion/Refrigeracion.
Reinicie el termostato.

PT | Termostato sem fios

Instrugdes e avisos de seguranga
I Leia o manual do utilizador, antes de utilizar o dispositivo.

A Siga as instrugdes de seguranga constantes do manual.

« Leia 0 manual cuidadosamente, antes de utilizar o produto.
N&o exponha o produto a luz solar direta, frio extremo, humidade e mudangas subitas
de temperatura. Isto pode reduzir a precisdo de detegao.
N&o coloque o produto em locais propensos a vibragdes e choques — pode provocar
danos.
N&o submeta o produto a forga excessiva, impactos, pé, altas temperaturas ou hu-
midade — isto podera provocar avarias, diminuir a longevidade das pilhas, danificar
as pilhas e deformar as pegas plasticas.
N&o exponha o produto a chuva, a humidade elevada, a pingos de agua ou a jatos
de 4gua.
N&o coloque fontes de chama aberta no produto, p. ex., velas acesas, etc.
N&o coloque o produto em locais cujo fluxo de ar seja inadequado.
N&o insira objetos nas aberturas de ventilagdo do produto.
N&o manipule os circuitos elétricos internos do produto — fazé-lo pode provocar danos
no produto e anula automaticamente a garantia.
0 produto s6 deve ser reparado por um profissional qualificado.
Limpe o produto, utilizando um pano macio e ligeiramente humedecido. Nao utilize solven-
tes ou detergentes — podem corroer as pegas plésticas e danificar os circuitos elétricos.
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N&o mergulhe o produto em &gua ou outros liquidos.

Em caso de danos ou defeitos no produto, ndo tente repara-lo por conta propria.
Apresente-o para reparagao na loja onde o comprou.

Nao deite as pilhas no fogo, ndo as desmonte nem as coloque em curto-circuito e
mantenha-as fora do alcance das criangas. A ingestdo pode levar a queimaduras
quimicas, perfuracao de tecidos moles e morte. Em caso de ingestdo ou exposicao a
quimicos, lave com &gua e procure imediatamente assisténcia médica. - Certifique-se
de que insere as pilhas de acordo com a polaridade correta. Nao carregue, deforme
ou danifique as pilhas, ndo misture pilhas novas e usadas, ndo misture tipos e marcas
diferentes. Utilize apenas pilhas alcalinas. Nao utilize pilhas recarregaveis; a tensao
mais baixa pode impedir o funcionamento do dispositivo.

0 aparelho n3o se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja incapa-
cidade fisica, sensorial ou mental, ou a falta de experiéncia e conhecimentos impegam
uma utilizagdo segura, exceto se forem supervisionadas ou instruidas na utilizagao
do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As criangas tém de
ser constantemente supervisionadas, para garantir que nao brincam com o aparelho.

Contetdo da embalagem
termostato, recetor, 2 pilhas AA, 2 parafusos, 2 buchas

Especificagoes técnicas
Carga comutada: max. 230 V CA; 16 A para cargas resistivas; 4 A para cargas indutivas
Medigdo da temperatura: 0 °C a 40 °C com resolugao de 0,1 °C;
precisdo de +1 °C a 20 °C
Defini¢do da temperatura: 5 °C a 35 °C em intervalos de 0,5 °C
Definig&o do diferencial de temperatura: 0,2 °C a 2 °C, em intervalos de 0,1 °C
Interligagdo da unidade: via sinal radio 868 MHz, 25 mW e.r.p. méax.
Alcance da unidade transmissora: até 100 m em espago aberto
Alimentag&o:
Unidade de controlo (transmissor): 2x pilhas AA de 1,5V
Unidade de comutagao (recetor): 230 V CA/50 Hz
Dimensdes:
Transmissor: 93 x 67 x 109 mm
Recetor: 87 x 37 x 87 mm

Descrigdo do ecra do termdstato (Fig. 1)

1 - indicador de alterag&o da configura- 4 - temperatura
¢do da temperatura 5 —modo de refrigeragao
2 - modo anticongelante 6 —modo de aquecimento

3 - pilhas fracas
Definigao da temperatura alvo (Fig. 2)
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Remogao da parte traseira da tampa/suporte do terméstato (Fig. 3)

Recetor (Unidade de comutacao) (Fig. 4)
1 - interruptor principal 2 - botao M/A (LED vermelho)

O posigao - desligado 3 — botao MANUAL (LED verde)

|posigéo — ligado
Procedimento para remover a parte frontal da unidade de comutagao
(Fig. 5)
2, 3 — use uma chave de fendas para pressionar e segurar a trava interna, remova a
tampa frontal

INSTALAGAO

Atencéo:

Antes da primeira utilizagao, assegure-se de que & cuidadosamente 0 manual de instrugdes
do termostato, bem como o manual da caldeira ou do equipamento de ar condicionado.
A instalagao s¢ pode ser realizada por um profissional qualificado!

Siga as normas aplicaveis durante a instalagao.

Antes de mudar o termostato, desligue o sistema de aquecimento da alimentagao de sua
casa. Isso evitara o risco potencial de choque elétrico.

Montagem do termostato numa parede
1. Retire o termdstato do suporte, desaperte o parafuso na parte inferior do termdstato
e retire a parte traseira da tampa do terméstato (consulte a fig. 2).
2. Marque as posigdes dos furos — espagamento de 60 mm.
3. Faga dois furos, insira cuidadosamente as buchas de plastico e use dois parafusos
para fixar a tampa traseira do .
4. Conclua a instalagdo encaixando o terméstato na tampa traseira montada e aper-
tando o parafuso.
Nota: O terméstato também pode ser utilizado com um suporte.
Nesse caso, pode ser colocado em qualquer lugar onde seja necesséria a regulagéo da
temperatura.

Montagem da unidade de comutagao numa parede
1. Retire a tampa traseira da unidade de comutag&o (consulte a fig. 5).
2. Marque as posigdes dos furos — espagamento de 60 mm.
3. Faga dois furos, insira cuidadosamente os buchas de plastico nos mesmos e utilize
dois parafusos para fixar a tampa traseira da unidade de comutagao.
4. Ligue os fios aos terminais identificados de acordo com o diagrama de ligagées.
5. Conclua a instalagdo encaixando a unidade de comutagdo na tampa traseira montada.

Colocagdo do termostato
0 posicionamento do termostato afeta significativamente o respetivo funcionamento.
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Escolha um local onde os membros da familia passem a maioria do tempo, de preferéncia
junto a uma parede interior onde o ar circule livremente, sem luz solar direta.

N&o posicione o termostato nas proximidades de fontes de calor (como televisores,
radiadores, frigorificos) ou junto a uma porta.

0 incumprimento destas recomendagdes impede o controlo correto da temperatura
ambiente.

Diagrama elétrico da unidade de comutagao

0 acoplador de fios pré-instalado ndo sera ligado.
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Diagrama de ligagGes do acionamento elétrico/valvula de expanséo

i [NoJcoM LT N[N
T ‘

Dispositivo
ligado

ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

Emparelhar a unidade de controlo com a unidade de comutagao
Ambas as unidades de termostato tém de ser emparelhadas antes da primeira utilizagao.
0 emparelhamento permite a transmissao de informagdes entre a unidade de controlo
e a unidade de comutagao.
A definigao ¢ efetuada através do emparelhamento automatizado (autoaprendizagem).
1. Retire a tampa do termdstato (transmissor) e insira 2 pilhas AA de 1,5 V na unidade
de controlo (certifique-se de que a polaridade das pilhas esta correta).
2. Utilize apenas pilhas alcalinas, ndo utilize pilhas recarregaveis.
3. Ligue a unidade de comutag&o (receptor) corretamente a fonte de alimentagao, co-
loque o interruptor principal na posigao le mantenha premido (minimo 10 segundos)
o0 botdo M/A; o LED verde comegara a piscar.
4. Pressione continuamente o ecra do termdstato; “LE” aparecera. Volte a pressionar
continuamente o ecra do termdstato; “LE” comegara a piscar.
5. 0 LED verde na unidade de comutagao deixara de piscar dentro de 2 minutos e ambas
as unidades estao agora emparelhadas.
Se desejar alterar o cddigo de emparelhamento para ambas as unidades, repita todo o
procedimento de emparelhamento a partir do passo n.° 1 — o cédigo de emparelhamento
sera automaticamente substituido.
Se o termostato ndo estiver a funcionar corretamente, verifique a polaridade das pilhas
e se estdo suficientemente carregadas, ou reponha o termostato retirando e voltando a
colocar as pilhas.
Testar a comunicagao sem fios entre as unidades
1. Rode atampa do terméstato para a direita para definir uma temperatura alguns graus
acima da temperatura ambiente atual.
2. 0 LED vermelho na unidade de comutagao acende-se.
3. Se o LED ndo se acender, coloque a unidade de controlo mais perto da unidade de
comutagéo.
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0 alcance entre a unidade de controlo e a unidade de comutagao é de, no méaximo, 100 m
em espago aberto. 0 alcance pode diminuir em espagos interiores, uma vez que o sinal
tem de atravessar paredes e outros obstaculos.

Interruptor principal

Para ligar a unidade de comutagao, coloque o interruptor na posigao |

Se o sistema de aquecimento/ar condicionado n&o for utilizado durante um periodo pro-
longado, recomenda-se desligar a unidade de comutagao (colocar o interruptor principal
na posigao O).

Indicadores LED (diodos)

Modo automatizado

No modo automatizado, um LED vermelho acende-se quando o termostato ativa o relé
de saida.

Modo manual

Prima o botdo MANUAL; acende-se um LED verde. Para ligar o relé de saida, prima o botao
M/A; um LED vermelho acende-se.

Para desativar o modo manual, prima novamente o botdo MANUAL; o LED verde desliga-se.

Substituir as pilhas
Se o icone de bateria fraca aparecer no ecra, significa que as pilhas estdo com pouca
carga e precisam de ser substituidas.

Iluminacgéo do ecra
Pressionar o ecra ou rodar a tampa do terméstato ativard a iluminagao durante 10
segundos.

DEFINIGOES BASICAS

Definir a temperatura alvo

No modo basico, a temperatura ambiente medida é exibida permanentemente no ecra.
Rode a tampa do termostato para a esquerda para diminuir a temperatura ou para a direita
para aumenta-la (ver fig. 2); um icone # seré exibido.

Pressione o ecra para confirmar as defini¢des ou aguarde 5 segundos para que as defini¢des
sejam guardadas automaticamente.

Para visualizar a temperatura definida, rode ligeiramente a tampa do terméstato para a
esquerda ou para a direita.

Calibragem da temperatura ambiente
1. Pressione continuamente o ecra; a configuragdo comegara a piscar. Pressione
brevemente o ecra.
2. Rode a tampa do termostato para a esquerda ou direita para definir o valor (-3,0 °C
a +3,0 °C, em incrementos de 0,5 °C).
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3. Pressione o ecra para confirmar as definigdes ou aguarde 30 segundos para que as
definigdes sejam guardadas automaticamente.
0 sensor de temperatura no termostato ¢ calibrado durante o fabrico, mas é possivel
realizar calibragens adicionais para melhor otimizar o termostato, por exemplo, compa-
rando a temperatura ambiente medida com um termometro de referéncia. Exemplo: O
termostato indica uma temperatura ambiente de 22 °C; se definir a calibrag&o para +1 °C,
o termostato indica 23 °C.

Selecionar o diferencial de temperatura
1. Pressione continuamente o ecra; a configuragdo comegara a piscar. Em seguida,
pressione duas vezes o ecré.
2. Rode a tampa do termostato para a esquerda ou direita para definir o valor (0,2 °C a
2,0 °C, em incrementos de 0,1 °C).
3. Pressione o ecra para confirmar as definigdes ou aguarde 30 segundos para que as
definigdes sejam guardadas automaticamente.
0 diferencial de temperatura (histerese) é a diferenga de temperatura necessaria
para ligar e desligar o sistema. Se, por exemplo, definir a temperatura no sistema de
aquecimento para 20 °C e o diferencial para 0,2 °C, o termostato ativa o aquecimento
assim que a temperatura ambiente desce para 19,8 °C e desliga o0 aquecimento quando
a temperatura atinge 20,2 °C.

Selecionar o modo de aquecimento/refrigeragao
1. Pressione continuamente o ecra; a configuragdo comegara a piscar. Em seguida,
toque duas vezes no ecra.
2. Rode a tampa do termostato para a esquerda ou para a direita para definir o modo de
aquecimento (HE) ou refrigerag&o (CO).
3. Pressione o ecra para confirmar as defini¢des ou aguarde 30 segundos para que as
definigdes sejam guardadas automaticamente.
Modo anticongelante
1. Pressione brevemente o ecra do terméstato para ativar o modo anticongelante (apenas
para o modo de aguecimento).
2. E apresentado o icone O
3. Atemperatura predefinida para este modo é de 7 °C.
4. Pressione novamente o ecra para sair do modo anticongelante.
Nota: Se o termdstato estiver definido para o modo de refrigeragdo, ativar o modo anti-
congelante ird desliga-lo.

FAQ relativas a resolugdo de problemas

0 termostato ndo est4 a funcionar
« Verifique o estado de carga das pilhas e substitua-as por novas, se necessario.
« Verifique se todos os cabos estéo intactos e ligados corretamente.
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Teste a comunicagao sem fios entre as unidades.

Verifique se a temperatura-alvo no termostato esta corretamente regulada. Se a
temperatura definida no termostato for inferior a temperatura atual na divisao, a
caldeira ou 0 aquecimento ndo serao ativados.

Verifique se o modo de aquecimento/refrigeragao esta definido corretamente.
Reinicie o termdstato.

GR|CY | Aouppatog BepooTATNG

0dnyieg aopaleiag koL TPOELSOMOLATELG
| ALBGOTE TO EYXEPIDLO XPHAOTN TTPLV XPNOLLOTIOOETE TN OUOKEUT.

A Tnpelte T1g 0dnyleg aopoeiag o TepAaBavovTaL 0To YXELP(OLO.

+ ALOBAOTE TTPOOEKTIKG TO £YXELPIDLO TTPLV XPNOLLOTIOOETE TO TIPOLOV.

+ Mnv ekBEteTe TO TPOLOV OTO GECO NALOKS YWG, akpalo Yixog Kol vypooia,
KOBWCE KoL 0g amOTOMEG HETAROAEG TNG OEPHOKPACIOG. ALPOPETIKA, UTTOPEL Vo
HEWOEL N akpiRetor avixvevonc.

+ Mnv tonobetelte 10 TPOLOV OE XWPOUE TIOL €XOLV TNV TAoN Vo doVoUVTaL Kol
Vol TpavTdlovTal, eTeldr Uopel va TtpoKANBEL ¢npLd.

+ MnVv unoBEAAETE TO TIPOLdV OE VTLEPROAMKEG QUVALELG, KPOVOELG, OKOVN, UYNAEG
Beppokpaoieg f vypaoia, SLOTL pUopsl va TtpokANBEel SucAettoupyiar, v elwBEl
N OPKELr CWAG TWV HITOTOPLIV, VO TTPOKANBEl {NLd OTLG Jmatapleg Kol vou
TLOPAOPPWOOVV TO TIAAOTIKA [EPN.

+ Mnv ekBeTeTE 10 TIPOLSV o€ Bpoxr 1 VYWNAG entimeda vypaoiag, vepd Tou oTalel
r} o€ otayovidla vepou.

+ Mnv TomoBetelte TNYEG YURVAG PAOYOC Ttévw OTO TtPOoLdV, TLX. QVAHEVO Kepl
K.ATL

« MnV a@rVeTe T0 TPOLOV O XWPOUG E QVETIOPKT KUKAOYOPIO aEPQL.

+ MnV €L0GYETE QVTIKEILEVO OTLC OTTEG TOU TIPOLOVTOG.

+ MnV enepBAVETE OTO EOWTEPIKA NAEKTPLKG KUKAWOTO TOU TTPOLOVTOG, EMELDN
propel vau TtpokANBEl nLd oto Ttpoldv kot Bor akupwBEel ouTtdpaTa N yydnon.

« To mpoidv Bal TTPETEL VO ETULOKEVAZETOL HOVO aTtd ECELDIKEVEVO ETTOYYEALOTIOL

+ KaBopiote 1o mpoldv XpnOULOTIOWIVTOG EVOL LOAOKS, EAXYPWC LYPO Ttavl. Mn
XPNOULOTIOLE(TE DIOAUTEG ) ATTOPPUTTAVTIKE, ETELDN EVOEXETAL VO DLABPWICOLV Ta
TIAQOTIKGL €PN KOl VO TPOKAAEGOUV {NULG OTO NAEKTPLKG KUKAWLOTO.

+ Mn BuBilete T0 MPOldV Ot vEPS 1 GAA LYPAL.

+ Y& meplimtwon NG 1 EAXTTWHOTOS 0TO TPOLdY, KNV TO ETULOKEVAOETE OVOL
00¢. MNYalVETE TO YL ETULOKELH OTO KOTAOTNHO otd TO OO0 TO oy OpBoaTE.
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+ Mn piXVETE TG HMATOPLEG OE PWTLE, KNV TLG ATTOCUVOPHOAOYELTE 1) TLG BPOKUKU-
KAWVETE Kl KPOTHOTE TG HaKPLS ortd TtoudLdt. H katdmoon popel vo odnyHoet
OE XNHIKG eYKOWOHATa, OLETPNoN HOAOKWY LOTWV Kot Bdvato. Le meplimtwon
KOTATOONG r €KBE0NC 08 XNILKEG OUOLEC, EEMAVVETE e VEPD Kol {NTAOTE AUECWE
LoTpIkr) BorBela. — BeBatwbelte 6Tl oL pmotopleg elval TOMOBETNHEVEG HE TN
OWOTH TOAKOTNTAL MN YOPTIZETE, TTOPAULOPPUIVETE 1) KATHOTPEPETE TG HTTATO-
pleg, pn XpnotHomoLelte Hadl KAVOUPYLEG KOL XPNOLHOTIONIHEVES HTTOTOPLEG, N
XPNOWOTIOLE(TE POl DOPOPETIKOVE TUTIOUG KOl UEPKES. XPNOULOTIOLE(TE OVO
OAKOAKES TTOTOPLEG. M XPNOULOTIOLETE EMaVOPOPTI{OHEVES UTTOTOPIES, ETTELON
UTtOPEl Vo N AELTOUPYEL N CUOKELT WG OTTOTEAECHO TNG XAUHUNASTEPNG TAONG.

+ H ouokeur| dev pooplleTal yLa Xprion amd GTopa (CUHTEPAXBAVOHEVWIY Tl
OUUV) TWV OTTOWV N CWHATLIKE, cloONTNPELOKD ) dlavonTikr) avortnplo fy N EAAELN
TE(PAG KO YVWOEWY DV ETUTPETIEL TNV ACPAAR) XPrON TNG CUCKEUNG, EKTOG EGV
Katde T XPrion TNG TeAovv umd TNV emiPAeyn 1) TNV KaBodrynon aTdHou TTou
£lvo UTEUBLYO YL TNV ACPAAELS TOUG. Tat TIoUdLS TEPETTEL VO TEAOUV TIEVTOTE UTEO
ent{BAeYn, €10l WOTE Vo DLCPaALOTEL OTL eV Tal{OLV |E T CUCKELN.

MNepLexdpeva ouokevaoiog
QePHOOTATNG, OEKTNG, 2X IaTopleg TUTTOL AA, 2 Bideg, 2 ouma

TexVIkéG MpodLay pawég
Poptio peTaywynG: KEY. 230 V AC, 16 A ylot WK gopTia,
4 A ylo EmoywyLka goptio
Métpnon Beppokpaciag: 0 °C éwg 40 °C pe dlokpltkr kavdtnta 0,1 °C,
akpiBela +1 °C otoug 20 °C
PUBLon Beppokpaociag: 5 °C éwg 35 °C pe BApa 0,5 °C
PUBLon dtaoptkrig Beppokpaciog: 0,2 °C éwg 2 °C, pe Brpa 0,1 °C
AlooVvdEoN HoVAdAG: HEow PadLOoAOTOG 868 MHz, €y, 25 MW e.r.p.
EpBEAELa povadag Ttopmtol: éwg kot 100 m o€ avolxtd XWwpo
Tpowodoaoia:
Movada EAEYXOU (Topmdg): 2x protapieg 1,5 V timou AA
Movada petaywyng (déktng): 230 V AC / 50 Hz
ALOOTAOELG:
Moprég: 93 x 67 x 109 mm
Aéktng: 87 x 37 x 87 mm

Neprypaen tng 006vng Tov Beppootdtn (Zx. 1)

1 —"Evdelén aAayric puBpLong Bep- 4 — Ogppokpooio
Hokpooiog 5 = Aettoupyla yogng
2 — Avtutaywtikn Aeltoupyla 6 — Aettoupylo BEppavong

3 = XanAS opT{o PmaTopLv
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PUBuLoN tng Beppokpaciag otéxov (Zx. 2)
Agaipeon tov miow pépoug Touv KaAVPUaTOG/BAcnG Tov Bepootd-
n (Zx. 3)
Aéktng (Movéada petaywyng) (ZX. 4)
1 = KOplog dlakomtng 2 — Kouprtt M/A (kékkwvo LED)
o¢on O - omevEPYOToinon 3 = Kouprnt MANUAL (mpdotvo LED)
o¢on |- evepyomoinon
Aladkocio agaipeong Tov UPooTvou HEPOUG TNG HOVADAG LET-
ywyng (Zx. 5)
2, 3 = XPNOHOTOLAOTE vl KOTOURIOL YO VO TUECETE TIOPATETOEVD TPOG Tl KATW
TNV EOWTEPLKT AOPAAELD KA QPALPECTE TO HITPOOTIVO KEAULO

ErKATAXITAZH
Mpoocoxn:
Mpwv ortd TNV TTpWTn XeAon, dloREoTe TTPOCEKTIKG TO yXEP(BLO 0dNYLWV Tou Bep-
HOOTATN, KOBWG Eiong ko TO £YXELPIBLO TOU AEBNTA F TOL EEOTIALOIOU KALLOTLOWOV.
H eykatdotaon eMTPENETOL VO TPOYHATOTOINOEl HOVO omd €CEIOIKEUMEVO €Oy -
yeAuotiol
Tnpelte Ta LoXVOVTO TTPATUTIAl KOTA TN SLAPKELD TNG EYKATAOTOONG.
Mpwv artd TNV oAAayr| ToL BEPUOCTATN, ATTOCUVIECTE TO CUOTNUO BEppavong omd
TNV NAEKTPLK TOPOXN TOV OTULTIoV 0aG. AuTo Bo amotpéyel tov Tubovd kivduvo
NAEKTPOTANE(QG.
Ztepéwon Tov Oeppootdtn o€ Toixo
1. Apaupéote tov Beppootdtn omd tn Baon, XoAapwote tn Bida 0Tto KATw HEPOG
TOU BEPHOOTATN KO OPALPECTE TO THOW HEPOG TOU KOAUHOTOG TOL BEPOTTATN
(B 5. 2).
2. InNuadEYTE Ta ONpEla Yo TLG OTtéG — ATtdotaon HETOE) Twv onpelwv: 60 mm.
3. Avol€te B0 OTEC, BAATE TPOOEKTIKA Tal TTAXCTIKG OUTIOL ECQ OTIG OTEEG KO
XPNOLoTOA0TE V0 BIDEC YLO VO OTEPEWOETE TO THOW KAAVO TOL BEPHOOTATN.
4. ONOKANPWOTE TNV £YKOTAOTOON TOTOBETWVTAG ToV BepooTdtn Tévw OTo
OTEPEWREVO THOW KEALHLO KO O@lyyovTog Tn Bida.
Inueiwon: O Bepuootdtng Umopel emiong va xpnouomolnBel e Bdon.
e UV TNV TEpTTworn, Uopel va TomoBetnOel omoudnmote amaute(ton pubLILon
NG BepIOKPAOIXG.
Ztepéwon NG HOVAdaG HETAYWYNG O ToiX0
1. AQoUPEDTE TO THOW KAAVHO TNG HOVAdAG HETOYWYNG (BAETE IX. 5).
2. INUadEYTE Ta ONEla Yo TLG OTEG — ATtdoTaon HETOED Twv onpelwv: 60 mm.
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3. Avoigte dV0 OTéC, BAATE TTPOCEKTIKA T TAQCTIKG OUTt ECH OTLG OTEEC KOl
XPNoLoTooTe V0o BIdEG YL VO OTEPEWOTETE TO THOW KEAUHHO TNG HOVADG
HETaYWYNG.

4. TUVOEOTE TO KOAAWOL OTOUC ETILONHACUEVOUG OKPODEKTEC CULPWVA HE TO
Sty porppor KaAwd{wong.

5. OAOKANPWOTE TNV £YKATAHOTOON TOMOBETWVTOG TN LoV LETOY WYAG TT&VW OTO
OTEPEWHEVO THOW KAV,

TonoB£tnon tov Beppootdtn

H ©¢on tou BepPooTATN EMNPEGIEL ONHAVTIKG TN AeLToupy (o Tou.

ETUAEETE €vav XWPO OTTOU TaL EAN TNG OLKOYEVELOG TIEPVOUV TOV TIEPLOCOTEPO XPOVO
TOUG, KOTA TPOT{NON KOVTA 0 E0WTEPIKS TOIXO, GTTOL O 0EPAG KUKAOWOPEL EAEVBEPTL,
XWpIg Geco NALOKS WG,

Mnv tomobete(te Tov BepHOOTATN KOVTE Ot TNYEG BEpPOTNTOC (OTIWC TNAEOPBTELG,
KahopLPEP, Yuyela) 1) kovTd ot TtopTa.

H N tipnon oautwv Twv ouoTtdoswy ePmodilel Tov owaotd EAeYX0 NG Beppokpaciag
TOU XWPOU.

Aldypoppa kKoAwdiwong Hovadog LeETaywynG
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OUOKEVN
ENAP=H AEITOYPTIAZ

THZeugn TNG HOVABOG EAEYXOU HE TN HOVADO HETOYWYAG

Mpwv omd TNV TTPWTN XPron TPEMEL va Yivel ouleugn Twv 00 HovEdwy Tou Beplio-
otaTn. H 00eun eTLTPEEL TN LETEDOON TTANPOPOPLIV HETAEY TNG HOVADUG EAEYXOU
Kol TNG HOVEdAG HETaYWYNG.

H pUBHLIoN TPOYHOTOTOLETOL HEOW QUTOMATOTIONHEVNG OVUZEVENG (QUTOPATNG
EKuaenonc)

. AQUUPEDTE TO KAV TOU BEPHOOTATN (TTOPTAG) Ko TOTOOETACTE GTN HOVEda
eAéyxou 2x pmatapleg 1,5 V timou AA (BeRouwdelte OTL n OAKSTNTA TWV
UTTOTopLV €lvat owoTr).

2. XpNOUOTIOAOTE HOVO OAKOAIKESG UITOTOP(EC. Mn XPNOULOTIOLOETE EMOVOPOP-
TWOHEVEC PIaToplEG.

3. TUVO£OTE OWOTA TN HOVAdX LETOYWYNAG (SEKTN) OTNV TIAPOX T PEVHATOC, YuploTe
Tov KUplo dlakdmTn otn Béon | kow motote mopoTeTapévar (Yo TOUAGKLOTOV
10 deutepdAenTa) To Koupri M/A. H mpdowvn Auxvio LED Ba apxloet vor avo-
BooBrveL.

4. MatAoTE TOPOTETOUEVA TNV 006VN Tou BEPLOCTATN. Qo ELPAVIOTEL N £VOELEN
«LE». MotAote Eavd mopotetapéva tnv 006vn Tou Beppootdtn. H évdelén «LE»
Ba apxioel vo avoBooBriveL.
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5. Hmpdowvn Auxvia LED otn povada HETaywy G Bar STOHATHOEL Vo avaBooBrvel
EVTOG 2 AETITWV Kot oL dV0 HOVADEG (Vo TTAEOV CULEUYHEVEG.

Edv emBupeite va oAGEeTE ToV KwdLkd 0UCELENG KAt Yot TLG SVO HOVAOES, ETLAVOAG-
Bete 0AOKANPN TN dlodikooior oUZeLENG ortd TO BAKA e opLd. 1. O KwdkdG cUlEVENS
B avtikataoTaOel outdpaTa.
Av 0 BepOCTETNG eV AELTOUPYEL CWOTA, EAEYETE TNV TIOAKOTNTO TWV LTTOTOPLIV KO
0V Ol LTTOTOPlEG lval ETOPKWG POPTIOHEVEG, ) KAVTE EMAVAWOPE Tou BepOoTATN
QUPALPWVTOG KAl ETAVATOTTOOETWVTOG TLG UTTOTap(EG.

AoKLA TNG AOVPHATNG ETUKOWVWVING HETAE) TWV HOVAdWV
1. MNePLOTPEYTE TO KEAUMHO TOL BEPHOCTATN TTPOG Tat DEGLK YLt VO PUOIIOETE [l
Beppokpacio Atyoug BaBRoVg LPNASTEPN atd TNV TPEXOVOA BEPOKPATIO XWPOU.
2. H koékkvn Auxvio LED otn pHovédo peToywyriG Bo avayeL.
3. Av n Auxvio LED dev avayel, HETAKLVACTE TN HOVED EAEYXOU TILO KOVI& OTn
HOVAdO HETOYWYNG.
H epBEAeLal HETAGD TNG HOVADOG EAEYXOL KO TNG HOVEDaG HeTaywyng elvaw 100 m
0€ avoLXTO XWPo. H epBEAELal pmopel Vo LEWWOEL 0g E0WTEPIKS XWPO, ETTELDR TO OO
Oépxetal omd TolXoug Ko GAN EPTTOdLAL.

Koprog dlakoémng

Il VO EVEPYOTIOIACETE TN OVADA PETaYWYAC, B¢0Te Tov Slakdrtn otn O¢on |.

AV 10 oUOTNHA BEPHAVONG/KALLATIOHOU eV TIPOKELTOL VO XPNOLOTIOINBEl yLot pe-
YOAO XPOVIKS DLEOTNHA, CLVIOTATOL VO OTTEVEPYOTIONOETE TN OVADX LETAYWYAG
(LETOKIVAOTE TOV KUpLo Slakdrtn ot B¢on O).

Evdewtikég Auyvieg LED (dlodol)

Avutopatomotnpévn Attoupyio

TNV QUTOUATOTOINHEVN AEtToupylo avaBeL o kdkkvn Auxvio LED étav o Ogppio-
OTATNG EVEPYOTIOLATEL TO PEAE £€6D0L.

Xelpokivntn Aettoupyia

Mortiote To kouprtt MANUAL. Oo avael o tpaotvn Auxvio LED. Ta vo evepyoroL-
NOETE TO peAé €£GDOU, TTOTHOTE TO KOUUTE M/A. Oat avaWeL o kokkvn Auyvio LED.
o VO OTTEVEPYOTIOLNOETE TN XELPOKIvNTN AELToupy(a, TATACTE VA TO KOUMT
MANUAL. H mtpdotvn Auxviot LED Ba oBroeL.

AVTIKATAOTOON MIATAPLWV

Av otnv 086vN ELEAVIOTEL TO ELKOVIBLO XANAOU (OPTIOL UTTOTOPLUY, Ol TOTopieg
Bat TTPETEL VO avTIKATAOTAO0VV EMELDH N TEON TOUG VO XOUNAT.

dwTLop6g 006vng

Av TIOTACETE TNV 006VN | TEEPLOTPEWPETE TO KEAVHLA TOL BepooTdTn, Ba evepyo-
ToNBEl 0 YWTIONSC Yl 10 deuTEPOAETTTAL.
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BAZIKEZ PYOMIZEIZ

PUBuLoN Bepuokpaciag otdxou
YN Booikr) Aettoupyla, n HETPOUHEVN BEPHLOKPOGIA TOU XWPOU EPPAVIZETOL HOVLHO
otnv 066vn.
MePLOTPEYTE TO KEAVHHO TOU BEPHOCTATN TIPOG TO APLOTEPS YLO VO HELWOETE TN
Beppokpacia f Tpog o dEELA Yo var TNV ouENoeTe (BA. Zx. 2). Oa ELPAVIOTEL TO
EKOVIBIO
Motote TNV 086vN ylo Vo eTURERALWCETE TN PUBKLON ) TTEPIEVETE 5 DeUTEPOAETTTA
Yo Vo omoBnkeuTel autdpata n puBLon.
Mo vo OelTe TN pUBHLOHEVN BEPOKPOGIAL, TIEPLOTPEWTE AlYO TO KEAVHHA TOL BEpPpO-
OTATN TPOC T APLOTEPE 1) TTPOG Tot DEELA.
Baeuovounon BOeppokpaciog xwpou
. MotAote mapatetopéva Ty 086vn. H pubuon Ba apxiosl vor avaBoofrvel.
MotAote ovd clvTopa TNV 066vN.
2. TEPLOTPEYTE TO KEAUMHO TOV BEPHOCTATN TIPOG TO OPLOTEPE ) TTPOG Tar DEELA Y Lot
va puBpioete v TA (-3,0 °C €wg +3,0 °C, ot Bripata twy 0,5 °C).
3. MotAoTe TNV 086vn Yo va eTBERALWICETE T PUBHLON ) TtepLeveTe 30 SeuTePO-
AETUTOL Y10 VOU ATTOONKEVTEL QUTOHOTO N PUBHLON.
O awodntrpoaG Beppokpaciag Tou BepooTdTn elval BABHOVONHEVOC od TO EPYOOTA-
0l0, WoTtéoo Hopsl va yivel Tpdobetn Babpovopnon Yo mepattépw BeATiotonolnon
TOU BEPHOOTATN, YLOt TTAPBADELY O HE OUYKPLON TNG METPNHEVNG OEPHOKPOCLAG XWPOU
HE €va BepPOPETPO avapopds. Mapddetypa: O Beppootdtng deixvel Beppokpaacio
Xwpou 22 °C. H ptbuon tng BaBpovépnong otov +1 °C Ba gpoaviost TOTE TNV
£vdelén 23 °C otov Beppootdrn.
Em\oyn SLapoplkig Oeppokpaciog
1. MNotAote mopateTopéva TNV 086vn. H pubuion Ba apxlosl vo ovaBooBrvel. Zn
OULVEXELQ, TTATOTE OUO POPEC CUVTOH TNV 08dvN.
2. MEPLOTPEWTE TO KEAUO TOU BEPHOCTATN TIPOG TO OPLOTEPE 1 TTPOG TO DEELA YLo
va puBpioete v TA (0,2 °C €wg 2,0 °C, o€ Brpota Twv 0,1 °C).
3. MotAote tv 066vn Lo va emtBeBAWOETE TN PUBLLON F Ttepiévete 30 devtepd-
AETTOL YLO VOl artoBNKeLTEL ouTdpaTa N pUBHLoN.
H dlapopikr| Beppokpacio (Lotépnon) lval N dlawopd Beppokpaciog Tov aratteltot
YO TNV EVEPYOTTOINON KO TNV QITEVEPYOTIOINON TOU CUCTAKATOC. AV, YO TTOPADELY AL,
pubpioete T Beppokpacior Tov cuoTHOTOG BEppavong otoug 20 °C Kal TN dLWOPLKH
Beppokpaocia otoug 0,2 °C, 0 BeppooTdtng Ba evepyomoloeL TN BEppavon HOAG N
Beppokpacia xwpou méoel otoug 19,8 °C kot Ba arevepyomoLioeL T B€ppavon dtav
n Beppokpaocia Ytdoel otoug 20,2 °C.
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Emuloyn Aettoupylog Béppavong/wogng
1. MotAote TopateTapéva TN 086vn. H pubuion Ba apxioet va avaBoofrvet. £tn
OUVEXELY, TIOTHOTE TPELG POPEC CUVTOHA TNV 0BdvN.
2. TEPLOTPEYTE TO KAAUMHO TOU BEPHOTTATN TIPOG T OPLOTEPE ) TPOG Tar DEELA Lo
Vo puBpioete T Asttoupyia 6éppavong (HE) 1) wogng (CO).
3. MotAoTe TNV 086vn Yo va eTURERAWOETE T PUBHLON T TtepLéveTe 30 SeuTePO-
AETTTOL YL VO TTOONKEVTEL QUTOHOTO N PUBHLON.

Avtutaywtikn Aettoupyia
1. Matrote cUvTopa TNV 08évVN ToL BEPHOCTATN YO VO EVEPYOTIOLAOETE TNV OVTL-
TIOYWTLKH) AeLttoupyla (LOVO yio T Aettoupy o B€ppavong).
2. Oo EPPOVIOTEL TO ElKOVIDLO (D
3. H mpokaBoplopévn Beppokpaoia yio autrv Tn Aettoupyla ivon 7 °C.
4. MotRote Eova oUvVTopa TNV 006V Yot Vol TEPHOTIOETE TNV QVTUTOYWTLKN
Aettoupyla.
Inuelwon: Av 0 Bgpo0TATNG Vot PUBLOUEVOG OE AsLToupy(a wiéne, n evepyormolnon
NG AVTUTOYWTIKIIG AELTOUPY (G B TOV QTEVEPYOTTOUOEL.

AvTtipeTwmnion TpoBANUETWY - TUXVEG EPWTNOELG
O Beppootdtng dev Asttoupyel

« EAéy€te TNV KOTAOTOON POPTIONG TWV HITOTOPUIV KO OVTIKOTOOTAOTE TG HE
KOWVOUPYLEC, OV XPELGeTal.

+ BeRouwOelte OTL OAat To KOMUDLO Vol GOIKTO Ko OUVIEDEEVO CWOTA.

+ Kdvte dokipr) NG ooVpHOTNG ETUKOWWVIOG HETOE) TWV HOVAOWV.

+ BeRowwbelte OtL N Beppokpacion 0TOXOG 0TOV BEPHOOTATN €XEL PUOLOTEL Ow-
OTa. Av n Beppokpoaciar TTou €xel PUBLOTEL 0TOV BEppOOTATN lval XapUnAOTEPN
amd TNV TpéXouca Beppokpaoiar 0Tov XWPo, 0 AéBntag i n Bépuavon dev Ba
evepyoronBel.

+ BeRowwbelte 6Tl N Asttoupyla Béppovonc/wiEng €xel pUOLOTEL OWOTA.

« EmavekkvAoTE Tov BEpooTATn.

SE | Tradlos termostat

Sakerhetsanvisningar och -varningar

L Las bruksanvisningen innan du anvander enheten.

A Folj sdkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.
« Las bruksanvisningen noga innan du anvander produkten.
« Utsatt inte produkten for direkt solljus, extrem kyla och fukt eller plétsliga tempera-
turférandringar. Detta kan férsamra detekteringens noggrannhet.
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Placera inte produkten pa platser dar den kan utsattas for vibrationer och stétar
eftersom detta kan orsaka skador.

Utsétt inte produkten for éverdriven kraft, stotar, damm, hoga temperaturer eller
hég luftfuktighet — det kan leda till funktionsfel, forkorta batterilivslangden, skada
batterierna och deformera plastdelarna.

Utsétt inte produkten fér regn eller hog luftfuktighet, droppande vatten eller vat-
tenstank.

Placera inga kallor med 6ppen l&ga pa produkten, som ett tént stearinljus osv.
Placera inte produkten pé platser med otillrackligt luftflode.

Stick inte in nagra foremal i produktens ventilationsspringor.

Mixtra inte med de elektriska kretsarna inuti produkten — det kan skada produkten
och gor automatiskt att garantin blir ogiltig.

Produkten f&r endast repareras av kvalificerad fackpersonal.

Rengor produkten med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvand inte l6snings- eller reng6-
ringsmedel — de kan frata p& plastdelarna och skada de elektriska kretsarna.

Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor.

Vid skador eller defekter pa produkten ska du inte utféra nagra reparationer pa egen
hand. Ldmna in den fér reparation i den butik dar du képte enheten.

Kasta inte batteriernai eld, ta inte isar eller kortslut dem och frvara dem utom rackhall
for barn. Fortaring kan leda till kemiska bréannskador, perforering av mjukvavnad och
dodsfall. Vid fortaring eller exponering for kemikalier, spola med vatten och uppsck
omedelbart lakare. — Se till att du satter i batterierna med ratt polaritet. Ladda inte,
deformera eller skada inte batterierna, blanda inte nya och begagnade batterier, blanda
inte olika typer och marken. Anvand endast alkaliska batterier. Anvand inte laddbara
batterier, eftersom den lagre spanningen kan leda till att apparaten inte fungerar.
Produkten &r inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist pa erfarenhet, som forhindrar séker
anvandning — savida de inte dvervakas eller instrueras av en person med ansvar for
deras sakerhet under anvandningen av produkten. Barn maste alltid hallas under
uppsikt s att de inte leker med apparaten.

Férpackningens innehall

termostat, mottagare, tva stycken AA-batterier, 2 skruvar, 2 vaggpluggar

Tekniska specifikationer
Omkopplad belastning: max. 230 V AC; 16 A for resistiv belastning; 4 A for induktiv belastning
Temperaturmétning: 0 °C till 40 °C med en upplésning pa 0,1 °C och en 1 °C precision

pa 20 °C

Temperaturinstallning: 5 °C till 35 °C, i steg om 0,5 °C
Instéllning fér temperaturdifferens: 0,2 °C till 2 °C, i steg om 0,1 °C
Enhetens sammankoppling: via 868 MHz-radiosignal, max. 256 mW effektiv utstralad effekt

140



Sandarens rackvidd: upp till 100 m p& en 6ppen plats
Stromforsorjning:

Styrenhet (s&ndare): 2 st. 1,5 V AA-batterier

Omkopplingsenhet (mottagare): 230 V AC/50 Hz
Matt:

Sandare: 93 x 67 x 109 mm

Mottagare: 87 x 37 x 87 mm

Beskrivning av termostatens skarm (fig. 1)

1 - indikator for andring av tempera- 4 - temperatur
turinstallningen 5 — kylningslage
2 — frostskyddslage 6 — uppvarmningslage

3 - ag batterinivd

Instéllning av maltemperaturen (fig. 2)

Ta bort baksidan av termostatens lock/stativ (fig. 3)
Mottagare (omkopplingsenhet) (fig. 4)

1 - huvudstrombrytare 2 - knappen M/A (réd lysdiod)
O position - av 3 = MANUAL-knapp (gron lysdiod)
| position — pa

Metod for att ta bort fronten p4 omkopplingsenheten (fig. 5)
2, 3 - Anvand en skruvmejsel for att halla det inre [&set nedtryckt och ta bort den framre
kapan

INSTALLATION

Obs!

Fore forsta anvandningen ska du se till att ldsa termostatens bruksanvisning noggrant och
aven bruksanvisningen till varmepannan eller luftkonditioneringsutrustningen.
Installationen far endast utforas av en behorig fackman!

F6lj gallande standarder under installationen.

Innan du byter termostat ska du koppla bort uppvarmningssystemet fran elnatet i ditt
hem. Detta forhindrar eventuella risker for elstotar.

Montering av termostaten pa en vagg

1. Tabort termostaten fran stéllet, lossa skruven p& termostatens undersida och ta bort
den bakre delen av termostatens képa (se fig. 2).

2. Markera platserna fér halen — avstand pa 60 mm.

. Borra tva hal, for forsiktigt in plastvaggfastena i dem och skruva fast det bakre
termostatskyddet med tva skruvar.

. Slutfor installationen genom att fasta termostaten i det monterade bakre skyddet
och dra &t skruven.

w

N
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Anmérkning: Termostaten kan dven anvédndas med ett stall.
154 fall kan den placeras var som helst dar temperaturreglering kravs.

Montering av omkopplingsenheten pa en viagg

1
2.
3.

4.
5.

Ta bort omkopplingsenhetens bakre kapa (se fig. 5).

Markera platserna for halen — avstand pa 60 mm.

Borra tva hal, for forsiktigt in plastvaggpluggarna i dem och anvénd tva skruvar for
att skruva fast den bakre kdpan p& omstallningsenheten.

Anslut ledningarna till de méarkta uttagen i enlighet med kopplingsschemat.

Slutfor installationen genom att fasta omkopplingsenheten p& den monterade bakre
kapan.

Placering av termostaten

Termostatens placering paverkar dess funktion avsevart.

Valj en plats dar familjemedlemmarna tillbringar storsta delen av deras tid, helst i nérheten
av en innervagg dar luften cirkulerar fritt, utan direkt solljus.

Placera inte termostaten i narheten av varmekallor (som tv-apparater, element, kylskap)
eller néra en dorr.

Om dessa rekommendationer inte f6ljs kan rumstemperaturen inte regleras ordentligt.

Kopplingsschema for omkopplingsenheten
Kopplingsschema fér pump/motordriven ventil

Ansluten enhet

P —— e —— e — 2

NojcoM L [N N1
J

1
|
.
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Ledni h

ma for varn
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panna

Den férinstallerade ledningskopplingen ansluts inte.
Ledningsschema for i il/elektrisk drivning

P ———— = — B

NolcoM L [N N |

1
|
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Ansluten enhet

IDRIFTTAGNING

Parkoppla styrenheten och omkopplingsenheten

Bada termostatenheterna maste parkopplas fore forsta anvandningen. Parkopplingen gér
det mojligt att sanda information mellan styrenheten och omkopplingsenheten.
Installningen gérs via automatiserad parkoppling (sjalvinlarning).

1. Ta bort kdpan frén termostaten (s&ndaren) och satt i tvé stycken 1,5 V AA-batterier i
styrenheten (kontrollera att batteriernas polaritet &r korrekt).

2. Anvand endast alkaliska batterier, inte laddningsbara batterier.

3. Anslut omkopplingsenheten (mottagaren) korrekt till stromférsérjningen, vrid huvud-
brytaren till lage " |” och hall M/A-knappen intryckt (minst 10 sekunder). Den gréna
LED-lampan bérjar blinka.

4. Tryck lange pa termostatens skarm; "LE” visas. Tryck lange p& termostatskarmen
igen; "LE” bérjar blinka.

5. Den grona lysdioden p& omkopplingsenheten slutar att blinka inom 2 minuter och
bada enheterna ar nu parkopplade.

Om du vill andra parkopplingskoden fér bada enheterna, upprepa hela parkopplingsproce-
duren fran steg nr. 1 — parkopplingskoden kommer automatiskt att skrivas Gver.

Om termostaten inte fungerar som den ska, kontrollera batteriernas polaritet och till-
rackliga laddning eller aterstall termostaten genom att ta ur och satta i batterierna igen.
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Testa den tradlésa kommunikationen mellan enheterna

1. Vrid termostaten &t hoger for att stalla in en temperatur som &r ndgra grader hégre

an den aktuella rumstemperaturen.

2. Den réda lysdioden pa omkopplingsenheten tands.

3. Om lysdioden inte tands, flyttar du styrenheten narmare omkopplingsenheten.
Den maximala rackvidden mellan styr- och omkopplingsenheten &r 100 m pa en Gppen
plats. Rackvidden kan minska inomhus eftersom signalen maste passera genom vaggar
och andra hinder.

Strombrytare

Sl& p& omkopplingsenheten genom att stélla brytaren i laget 1

Om uppvarmnings-/luftkonditioneringssystemet inte anvands under en langre tid, re-
kommenderar vi att du stanger av omkopplingsenheten (stall strémbrytaren i laget O).

Lysdiodsindikatorer (dioder)

Automatiskt lage

| automatiskt lage lyser den roda lysdioden nar termostaten slar pa utgangsreléet.
Manuellt lage

Tryck pd MANUAL-knappen; en gron LED-lampa ténds. For att sla pa utgangsrelaet, tryck
pé M/A-knappen; en réd LED-lampa tands.

For att stanga av det manuella laget, tryck pA MANUAL-knappen igen; den grona LED-lam-
pan slocknar.

Byta batterier
Om symbolen for (&g batteriladdning visas pa skarmen, ska batterierna bytas ut.

Skarmbelysning
Om du trycker pa skarmen eller vrider pa termostatens lock tands belysningen i 10 sek-
under.

GRUNDLAGGANDE INSTALLNINGAR

Stalla in maltemperaturen
| grundlaget visas den uppmatta rumstemperaturen permanent pa skarmen.
Vrid termostatens lock &t vanster for att sanka temperaturen eller 4t hoger for att hoja
temperaturen (se fig. 2). en A-ikon visas.
Bekréafta genom att trycka pa skarmen eller vanta i 5 sekunder tills installningen sparas
automatiskt.
For att se den installda temperaturen, vrid termostatens lock kort &t vanster eller hoger.
Rumstemperaturkalibrering
1. Tryck lange pa skarmen sa borjar installningen att blinka. Tryck ater kort pa skarmen.
2. Vrid termostatens lock &t vénster eller hoger for att stélla in vardet (3,0 °C till
+3,0 °C, i steg om 0,5 °C).
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3. Bekrafta genom att trycka pa skarmen eller vanta i 30 sekunder tills instéllningen
sparas automatiskt.
Temperatursensorn i termostaten kalibreras i fabriken, men du kan reglera den igen for att
optimera termostaten ytterligare, till exempel genom att jamféra den uppmatta rumstem-
peraturen med en referenstermometer. Exempel: Termostaten visar en rumstemperatur p&
22 °C; om du stéller in kalibreringen pa +1 °C kommer termostaten att visa 23 °C i stallet.

Valja temperaturdifferens
1. Tryck lange pa skarmen sa borjar instéllningen att blinka. Tryck sedan kort pa
skarmen tva ganger.
2. Vrid termostatens lock &t vénster eller higer fér att stalla in vérdet (0,2 °C till +2,0 °C,
i stegom 0,1 °C).
3. Bekrafta genom att trycka pa skarmen eller vanta i 30 sekunder tills instéllningen
sparas automatiskt.
Temperaturdifferensen (hysteresen) &r den skillnad i temperatur som behévs for att
systemet ska sl&s pa och av. Om du till exempel staller in temperaturen i varmesystemet
till 20 °C och differensen till 0,2 °C aktiverar termostaten varmen s& snart rumstempera-
turen sjunker till 19,8 °C och stanger av varmen nar temperaturen kommer upp i 20,2 °C.

Véxla mellan uppvarmnings- och kylningslaget
1. Tryck lange pa skarmen sa borjar instéllningen att blinka. Tryck sedan kort pa
skarmen tre ganger.
2. Vrid termostatens lock &t vanster eller hoger fér att stalla in uppvarmnings- (HE)
eller kylningslage (CO).
3. Bekrafta genom att trycka pa skarmen eller vanta i 30 sekunder tills installningen
sparas automatiskt.

Frostskyddslage

1. Tryck kort p& termostatens skarm for att aktivera frostskyddslaget (endast for

ui)pvérmningsléget].

2. -ikonen visas.

3. Den forinstallda temperaturen for detta lage ar 7 °C.

4. Tryck kort pa skarmen igen for att avsluta frostskyddslaget.
Anmarkning: Om termostaten &r installd pa kylningslége, stdngs den av nar frostskydds-
(4get aktiveras.

Felsdkning — vanliga fragor

Termostaten fungerar inte
« Kontrollera batteriernas laddningsstatus och byt ut dem mot nya vid behov.
« Kontrollera att alla kablar &r intakta och korrekt anslutna.
« Testa den tradlésa kommunikationen mellan enheterna.
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Kontrollera att termostatens 6nskade temperatur ar korrekt instélld. Om den installda
temperaturen pa termostaten ar lagre an den aktuella rumstemperaturen, kommer
varmepannan eller varmen inte att sattas pa.

Kontrollera att varme-/kylningslaget ar korrekt installt

Starta om termostaten.

FI | Langaton termostaatti

Turvallisuusohjeet ja varoitukset
Lue kayttoohje ennen laitteen kayttoa.

Noudata kayttéohjeessa annettuja turvallisuusohjeita.

Lue kéyttéohje huolella ennen tuotteen kayttda.

Al4 altista tuotetta suoralle auringonvalolle, erittain kylmalle ilmalle ja kosteudelle tai
akillisille lampétilanvaihteluille. Se voi heikentaa tunnistustarkkuutta.

Al sijoita tuotetta paikkoihin, joissa se altistuu tarinalle ja iskuille. Tasta voi aiheutua
vaurioita.

Ala kohdista tuotteeseen liian suurta voimaa, iskuja, polya, korkeita lampotila tai
kosteutta — se voi aiheuttaa toimintahairion, lyhentaa pariston kaytt6ikaa, vaurioittaa
paristoa tai vaantaa muoviosia.

Al4 altista tuotetta sateelle, kosteudelle tai tippuvalle tai roiskuvalle vedelle.

Ala kohdista tuotteeseen avotulta, kuten kynttila jne.

Ala aseta tuotetta paikkoihin, joissa on epasopiva ilmavirtaus.

Al4 laita mitadn esineita tuotteen aukkoihin.

Ala muuntele tuotteen sisaisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta ja mitatsi
takuun automaattisesti.

Ainoastaan patevan ammattilaisen tulee korjata tuotetta.

Puhdista tuote kostealla, hieman pehmealls liinalla. Ala kayta liuottimia tai puhdis-
tusaineita — ne voivat sy6vyttdd muoviosia ja vaurioittaa sahképiireja.

Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

Jos tuote vaurioituu tai siind on vika, ala yrita korjata sitd itse. Korjauta se liikkeessa,
josta ostit sen.

Ala heita paristoja tuleen, &la pura tai oikosulje niité ja pida ne pois lasten ulottuvilta.
Nieleminen voi johtaa kemiallisiin palovammoihin, pehmytkudoksen puhkeamiseen
ja kuolemaan. Nielemisen tai kemikaaleille altistumisen yhteydessa huuhtele vedelld
ja hakeudu valittdmasti laakarin hoitoon. - Varmista, etta paristot asetetaan oikein
pain napaisuuden mukaisesti. Ala lataa, vaarista tai vahingoita paristoja, la sekoita
uusia ja kaytettyja paristoja, ala sekoita eri tyyppisia ja -merkkisia paristoja. Kayta
ainoastaan alkaliparistoja. Ald kayta ladattavia paristoja; alhaisempi jannite voi estaa
laitteen toiminnan.
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- Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiliden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai kokemuksen ja asiantunte-
muksen puute estaa turvallisen kayton, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo tai opasta heita laitteen kaytdssa. Lapsia on aina valvottava, jotta he
eivat leiki laitteella.

Pakkauksen sisalto
termostaatti, vastaanotin, 2 kpl AA-paristoja, 2 ruuvia, 2 seindtulppaa

Tekniset tiedot
Kuormitus kytkettyna: enint. 230 V AC; 16 A resistiivisille kuormille;

4 Ainduktiivisille kuormille
Lampétilan mittaus: 0-40 °C resoluutiolla 0,1 °C, tarkkuus +1 °C [&mpétilassa 20 °C
Lampétilan asetus: 5 °C...35 °C, 0,5 °C kasvu
Lampétilaeron asetus: 0,2-.2 °C, 0,1 °C lis&yksin
Yksikkojen yhteenliitanta: 868 MHz radiosignaalilla, 25 mW ERP maks.
Lahetinyksikén kantama: 100 m saakka avoimessa paikassa
Virransyotto:

Ohjausyksikk (lahetin): 2x 1,5 V AA-paristot

Kytkentayksikko (vastaanotin): 230 V AC/50 Hz
Mitat:

Lahetin: 93 x 67 x 109 mm

Vastaanotin: 87 x 37 x 87 mm

Termostaatin nayton kuvaus (kuva 1)

1 - lampétilan asetuksen muutosilmaisin 4 - lampétila
2 — jadtymisenesto 5 — jaahdytystila
3 — paristovirta vahissa 6 — l[dmmitystila

Kohdelampétilan asettaminen (kuva 2)

Termostaatin takakannen/jalustan irrottaminen (kuva 3)

Vastaanotin (Kytkinyksikké) (kuva 4)

1 - paakytkin 2 - M/A-painike (punainen LED)
O -asento - pois paalta 3 — MANUAALINEN-painike (vihred LED)
l-asento - paalla

Kytkentayksikén etuosan irrotusmenettely (kuva 5)

2, 3 — Paina sisélukkoa ruuviavaimella ja pidé sita painettuna, irrota etukansi

ASENTAMINEN

Huomio:
Ennen ensimmaista kayttokertaa lue termostaatin kdyttdohje huolella, samoin kuin kattilan
tai ilmastointilaitteiston kayttdopas.
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Asennuksen saa suorittaa vain pateva ammattilainen!

Noudata asennuksessa sovellettavia standardeja.

Ennen termostaatin vaihtamista, kytke lammitysjarjestelma pois kotisi verkkovirrasta.
Tama estadd mahdollisen séhkoiskun vaaran.

Termostaatin kiinnittdminen seindén
1. Poista termostaatti jalustastaan, [0ysaa termostaatin pohjassa olevaa ruuvia ja irrota
termostaatin kannen takaosa (katso kuva 2).
2. Merkitse reikien paikat — 60 mm valilla.
3. Poraa kaksi reikaa, laita niihin varoen kaksi muovitulppaa ja kiinnita termostaatin
takakansi kahdella ruuvilla.
4. Suorita asennus loppuun sovittamalla termostaatti asennettuun takakanteen ja
kiristdmalla ruuvi.
Huomautus: Termostaattia voidaan kdyttdd myds jalustan kanssa.
Siind tapauksessa se voidaan sijoittaa mihin tahansa, missd ldmpétilan sdatelyd tarvitaan.
Kytkentayksikon kiinnittdminen seindén
1. Irrota kytkentéyksikén takakansi (katso kuva 5).
. Merkitse reikien paikat — 60 mm valilla.
3. Poraa kaksi reikaa, laita niihin varoen kaksi muovitulppaa ja kiinnité kytkinyksikon
takakansi kahdella ruuvilla.
4. Kytke johdot niité varten merkittyihin liittimiin kytkentékaavion mukaisesti.
5. Vie asennus loppuun asettamalla kytkinyksikkd asennettuun takakanteen.

Termostaatin sijoittaminen

Termostaatin sijoittaminen vaikuttaa merkittavasti sen toimintaan.

Valitse paikka, jossa perheenjdsenet viettavat suurimman osan ajasta. Valitse mieluiten l&-
hell4 sisaseinaa oleva paikka, jossa ilma kiertaa vapaasti eiké aurinko paista siihen suoraan.
Ala aseta termostaattia lammanlahteiden (kuten televisio, patterit, jadkaapit) lahelle tai
oven lahelle.

Naiden suositusten noudattamatta jattaminen estaa huoneldmpétilan kunnollisen saadon.

Kytkentayksikon kytkentakaavio
Pumpun/moottoroidun venttiilin kytkentdkaavio

P — e mm—— =S 2
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Lattialammityksen kytkentakaavio

L&mmi- ——oN
tyskattila
Esiasetettua johtoliitinta ei ole kytketty.
Paisuntaventtiilin/sahkokayton kytkentikaavio

,,,,,,,,,,,,,,, b

|
I
|
|
|
|
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Liitetty laite

KAYTTOONOTTO

Ohjausyksikon pariliittdminen kytkentayksikkoon
Molemmat termostaattiyksikot on pariliitettava ennen ensimmaista kayttoa. Pariliittaminen
mahdollistaa tiedon l&hettdmisen ohjausyksikdn ja kytkentayksikon valilla.
Asetus tehdaan automaattisella laiteparilla (itseoppiva).
1. Irrota termostaatin (lahettimen) kansi ja aseta ohjausyksikkdon 2 kpl 1,5 V AA-paristoja
(varmista, ett4 paristojen napaisuus on oikein).
2. Kayta vain alkaliparistoja, ala kayta ladattavia paristoja.
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3. Kytke kytkentéyksikkd (vastaanotin) oikein virtaldhteeseen, kaanna paskytkin asen-
toon|" ja pida M/A-painiketta pitkaan (vah. 10 sekuntia) painettuna, vihrea LED-valo
alkaa vilkkua.

4. Paina termostaatin ndyttoa pitkaan; nayttoon ilmestyy teksti "LE”. Paina termostaatin
ndyttod uudelleen pitkaan; "LE” alkaa vilkkua.

5. Kytkinyksikdn vihred LED lakkaa vilkkumasta 2 minuutin kuluessa ja molemmat
yksikét on nyt yhdistetty.

Jos haluat muuttaa molempien laitteiden laiteparin koodin, toista koko laiteparin muodos-
tusprosessi vaiheesta nro 1 — laiteparin koodi korvataan automaattisesti.

Jos termostaatti ei toimi kunnolla, varmista paristojen napaisuus ja riittava varaus tai
nollaa termostaatti poistamalla ja asettamalla paristot uudelleen.

Langattoman tietoyhteyden testaaminen yksikdiden valilla

1. Kaanna termostaatin kanttaa asettamaan lampotila muutamaa astetta korkeammaksi

kuin nykyinen huoneen l@mpétila.

2. Kytkentayksikén punainen LED syttyy.

3. Jos LED ei syty, siirrd ohjausyksikko ldahemmas kytkentayksikkoa.
Ohjaus- ja kytkentayksikon valinen kantama on 100 m avoimessa tilassa. Kantama voi
lyhentya sisatilassa, koska signaalin on mentava seinien ja muiden esteiden l&pi.
Paakytkin
Kytke kytkentéyksikko paalle asettamalla kytkin asentoon .
Jos lammitys-/ilmastointijarjestelma3 ei kdyteta pitkaan aikaan, kytkentayksikko kannattaa
sammuttaa (kytke paayksikko asentoon O).
LED-merkkivalot (diodit)
Automaattinen tila
Automaattisessa tilassa punainen LED palaa, kun termostaatti kytkee lahtéreleen paalle.
Manuaalinen tila
Paina MANUAALINEN-painiketta; vihred LED syttyy. Kytke lahtorele paalle painamalla
M/A-painiketta; punainen LED syttyy.
Voit kytked manuaalitilan pois paalta painamalla MANUAALINEN-painiketta uudelleen;
vihred LED sammuu.
Paristojen vaihtaminen
Jos nayttoon ilmestyy virran loppumisesta kertova kuvake , se tarkoittaa, etta paristojen
varaus on vahissa ja ne on vaihdettava.
Nayton valaisu
Nayttoa painamalla tai termostaatin kantta kdantamalla valaistus aktivoituu 10 sekunniksi.
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PERUSASETUKSET

Tavoiteldampatilan asettaminen

Perustilassa mitattu huoneldmpétila nakyy jatkuvasti naytolla.

Kaanna termostaatin kantta vasemmalle [ampétilan laskemiseksi tai oikealle [ampétilan
nostamiseksi (katso kuva 2); ndyttosn tulee #*kuvake.

Vahvista asetukset painamalla nayttoa tai odota 5 sekuntia, etta asetus tallentuu auto-
maattisesti..

Voit tarkastella asetettua l@mpétilaa kaantamalla termostaatin kantta lyhyesti vasem-
malle tai oikealle.

Huonelampétilan kalibrointi
1. Paina naytt6a pitkaan; asetus alkaa vilkkua. Paina ndyttéa uudelleen lyhyesti.
2. K&anna termostaatin kantta vasemmalle tai oikealle asettaaksesi arvon (-3,0-+3,0 °C,
0,5 °C:n vélein).
3. Vahvista asetukset painamalla ndyttda tai odota 30 sekuntia, ettd asetus tallentuu
automaattisesti..
Termostaatin [@mpdtilatunnistin on kalibroitu tehtaalla, mutta kalibrointi voidaan tehdaan
termostaatin lisdoptimointia varten. Esimerkiksi vertaamalla mitattua huonelampétilaa vii-
teldmpétilamittariin. Esimerkki: Termostaatti ndyttaa huoneldmpétilaksi 22 °C; kalibroinnin
asettaminen arvoon +1 °C saa termostaatin nayttdmaan sen sijaan 23 °C.

Lampétilaeron valitseminen
1. Paina ndytt6a pitkaan; asetus alkaa vilkkua. Paina sitten ndyttda kahdesti lyhyesti
2 kertaa.
2. K&anna termostaatin kantta vasemmalle tai oikealle asettaaksesi arvon (0,2-2,0 °C,
0,1 °C:n valein).
3. Vahvista asetukset painamalla ndyttda tai odota 30 sekuntia, ettd asetus tallentuu
automaattisesti..
Lampotilaero (hystereesi) on lampétilaero, joka vaaditaan jarjestelman kytkeytymiseen
péalle ja pois paalta. Jos esimerkiksi asetat l@mpétilan l@mmitysjarjestelméssé arvoon
20 °C ja eroksi 0,2 °C, termostaatti aktivoi l&mmityksen heti, kun huoneen l&mpdtila
laskee arvoon 19,8 °C, ja kytkee l@mmityksen pois, kun [dmpédtila saavuttaa arvon 20,2 °C.
Lammitys/-jaahdytystilan valinta
1. Paina ndyttoa pitkaan; asetus alkaa vilkkua. Paina sitten ndyttda kahdesti lyhyesti
3 kertaa.
nni termostaatin kantta vasemmalle tai oikealle asettaaksesi ldmmitys- (HE)
tai ja&hdytystilan (CO).
3. Vahvista asetukset painamalla ndytt64 tai odota 30 sekuntia, etta asetus tallentuu
automaattisesti..

2.
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Jaatymisenestotila

1. Paina termostaatin naytta lyhyesti aktivoidaksesi jaatymisenestotilan (vain l&am-

mitystilassa).

2. Kuvake (D tulee nayttoon.

3. Taman tilan esiasetettu lampétila on 7 °C.

4. Paina naytt6a uudelleen lyhyesti lopettaaksesi jaatymisenestotilan.
Huomautus: Jos termostaatti on asetettu jaahdytystilaan, jadtymisenestotilan aktivointi
sammuttaa sen.

Vianmaaritys
Termostaatti ei toimi
« Tarkista paristojen varaustila ja vaihda ne tarvittaessa uusiin.
« Tarkista, etta kaikki kaapelit ovat ehjia ja oikein kytkettyja.
Testaa langaton yhteys yksikéiden valilla.
Tarkista, ettd termostaatin tavoitelampétila on asetettu oikein. Jos termostaattiin
asetettu [@mpéotila on alhaisempi kuin huoneen senhetkinen lampétila, kattila tai
lammitys ei kytkeydy paalle.
Tarkista, ettd lammitys-/jadhdytystila on asetettu oikein.
Kaynnista termostaatti uudelleen.

DK | Tradlgs termostat

Sikkerhedsforskrifter og advarsler
Laes brugsanvisningen, fgr du tager enheden i brug.

Folg de sikkerhedsforskrifter, der er angivet i brugsanvisningen.

Laes brugsanvisningen grundigt, fer du tager produktet i brug.

Udszet ikke produktet for direkte sollys, ekstrem kulde, fugt og pludselige tempera-
turaendringer. Dette kan reducere detektorens praecision.

Anbring ikke produktet p& steder, hvor det udsaettes for vibrationer og sted — de kan
forarsage skade.

Udsaet ikke produktet for overdreven kraft, slag, stev, hgje temperaturer eller fugt —
det kan forarsage funktionsfejl, reducere batteriets levetid, beskadige batterierne og
forarsage deformation af plastdele.

Udszet ikke produktet for regn eller hgj fugtighed eller draber eller vandstaenk.
Anbring ikke abne flammer p& produktet som for eksempel et taendt stearinlys etc.
Anbring ikke produktet pa steder med utilstreekkelig luftcirkulation.

Tildeek ikke produktets ventilationsabninger.

Foretag ikke aendringer af produktets interne elektriske kredslgb — det kan forarsage
skade pa produktet og vil automatisk resultere i bortfald af garantien.
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Produktet skal repareres af en fagmand.

Renggr produktet med en blad, let fugtig klud. Brug ikke oplgsningsmidler eller ren-
geringsmidler — de kan korrodere plastdelene og beskadige de elektriske kredslgb.
Nedszenk ikke produktet i vand eller andre vaesker.

Hvis der opstar skader pa eller defekter i produktet, ma du ikke selv forsege at reparere
det. Aflever produktet til reparation det sted, hvor du har kebt det.

Smid ikke batterier iilden, skil dem ikke ad eller kortslut dem, og opbevar dem utilgaen-
geligt for barn. Slugning kan fare til kemisk forbraending, perforering af bladt veev og ded.
| tilfeelde af indtagelse eller udsaettelse for kemikalier skal du straks skylle med vand
og sege laege. — Serg for at vende batterierne korrekt, nar du seetter dem i. Batterierne
ma ikke oplades, deformeres eller beskadiges, nye og brugte batterier méa ikke blandes,
og forskellige typer og meerker mé ikke blandes. Brug kun alkaliske batterier. Brug ikke
genopladelige batterier; den lavere spaending kan forhindre enheden i at fungere korrekt.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske,
sensoriske eller mentale handicap eller manglende erfaring og ekspertise forhindrer
sikker brug, medmindre de overvéges eller instrueres i brugen af apparatet af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal altid vaere under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.

Pakkens indhold

termostat, modtager, 2x AA-batterier, 2 skruer, 2 dyvler

Tekniske specifikationer

Koblet belastning: maks. 230 V AC; 16 A for resistive belastninger;
4 A for induktive belastninger

Temperaturmaling: 0 °C til 40 °C med 0,1 °C-oplgsningsngjagtighed +1 °C ved 20 °C

Temperaturindstilling: 5 °C til 35 °C i 0,5 °C-intervaller

Indstilling af temperaturforskel: 0,2 °C til 2 °C, 0,1 °C-intervaller

Tilslutning af enhed: via 868 MHz tradlgst signal, 25 mW e.r.p. maks.

Sendeomréde: op til 100 m i dbent omrade

Stremforsyning:

Betjeningsenhed (sender): 2x 1,5 V AA-batterier

Skifteenhed (modtager): 230 V AC/50 Hz

Mal:
Sender: 93 x 67 x 109 mm
Modtager: 87 x 37 x 87 mm

Beskrivelse af termometerets skaerm (se fig. 1)

1 - indikator for sendring af tempera- 4 — temperatur
turindstilling 5 — koletilstand
2 — frostbeskyttelsestilstand 6 — opvarmningstilstand

3 — lavt batteriniveau
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Indstilling af maltemperatur (fig. 2)
Fjernelse af termostatens deeksel/stativ (fig. 3)

Modtager (skifteenhed) (fig. 4)

1 - hovedafbryder 2 —knappen M/A (red LED)
O position - slukket 3 —knappen MANUAL (gren LED)
|positi0n —teendt

Fremgangsméade ved afmontering af fronten af skifteenheden (fig. 5)
2, 3 - tryk ned med en skruetraekker, og hold den indvendige (&s fast, mens du fjerne
frontdeekslet

INSTALLATION

Bemaerk!

Laes brugsanvisningen til termostaten, kedlen og airconditionsystemet, for du tager
delene i brug ferste gang.

Installationen ma kun foretages af en fagmand!

Folg de geeldende standarder under installationen.

For du udskifter termostaten, skal du afbryde stremmen fra varmesystemet i hjemmet.
Dette forhindrer potentiel risiko for elektrisk stgd.

Montering af termostaten pa en vaeg
1. Fjern termostaten fra stativet, losn skruen i bunden af termostaten, og fjern den
bageste del af termostatens deeksel (se fig. 2).
2. Maerk hullernes placering op — 60 mm afstand.
3. Bor to huller, iszet dyvler, og fastger termostatens bagdaeksel med to skruer.
4. Afslut installationen ved at fastgere termostaten til det monterede bagdaeksel, og
spaend skruen.
Bemeaerk! Termostaten kan ogsa bruges med et stativ.
| 54 fald kan den placeres hvor som helst, hvor temperaturregulering er pakraevet.

Montering af skifteenheden pa en veeg
1. Fjern bagdeekslet fra skifteenheden (se fig. 5).
2. Meerk hullernes placering op — 60 mm afstand.
3. Bor to huller, isaet dyvler, og fastger skifteenhedens bagdaeksel med to skruer.
4. Slut ledningerne til de maerkede klemmer i henhold til ledningsdiagrammet.
5. Afslut installationen ved at fastgere skifteenheden til det monterede bagdaeksel.

Placering af termostat

Termostatens placering har stor betydning for dens funktion.

Veelg et sted, hvor familien oftest opholder sig, helst pa en indervaeg hvor luften kan
cirkulere frit, og hvor der ikke er direkte solindstraling.
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Placer ikke termostaten i neerheden af varmekilder (f.eks. tv-apparater, radiatorer,
koleskabe) eller taet pé en dor.

Hvis du ikke folger disse anvisninger, vil termostaten ikke kunne kontrollere rumtempe-
raturen korrekt.

Ledningsdiagram til skifteenhed

Den forinstallerede ledningskobling tilsluttes ikke.
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Tilsluttet enhed

IBRUGTAGNING

Parring af betjeningsenhed og skifteenhed

Begge termostatenheder skal parres, for de tages i brug ferste gang. Nar de er parret, er
det muligt at sende informationer mellem betjeningsenheden og skifteenheden.
Indstillingen foretages via automatisk parring (selvprogrammering).

1. Fjern deekslet pa termostaten (senderen), og saet 2x 1,5 V AA-batterier i betjenings-
enheden (sgrg for, at batteriernes polaritet er korrekt).

2. Brug kun alkaliske batterier og ikke genopladelige batterier.

3. Slut skifteenheden (modtageren) korrekt til stramforsyningen, drej hovedafbryderen
til positionen |, og hold M/A-knappen nede (min. 10 sekunder); den grenne LED
begynder at blinke.

4. Tryk leenge pa termostatskaermen; "LE” vises. Tryk leenge p& termostatskaermen
igen; "LE” begynder at blinke.

5. Den grenne LED pa skifteenheden holder op med at blinke inden for 2 minutter, og
begge enheder er nu parret.

Hvis du ensker at aendre parringskoden for begge enheder, skal du gentage hele parrings-
proceduren fra trin nr. 1 — parringskoden overskrives automatisk.

Hvis termostaten ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere batteriernes polaritet, og om
de er tilstraekkeligt opladede, eller nulstille termostaten ved at tage batterierne ud og
saette demiigen.

Afprovning af den tradlese kommunikation mellem enhederne

1. Drej termostatdaekslet mod hgjre for at indstille en temperatur, der er et par grader

hgjere end den aktuelle rumtemperatur.

2. Den rgde LED pa skifteenheden lyser.

3. Huvis lysdioden ikke lyser, skal du flytte betjeningsenheden taettere pa skifteenheden.
Afstanden mellem betjeningsenheden og skifteenheden er maks. 100 m uden forhindrin-
ger. Afstanden kan veere mindre indendgrs, da signalet skal passere gennem vaegge og
andre forhindringer.
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Hovedafbryder

Hvis du vil teende skifteenheden, skal du anbringe afbryderen i positionen .

Hvis varme-/airconditionsystemet ikke skal bruges i en leengere periode, anbefales det at
slukke skifteenheden (anbring hovedafbryderen i positionen 0.

LED-indikatorer (dioder)

Tilstanden "Auto”

| tilstanden "Auto” lyser en red LED, ndr termostaten taender outputreleeet.

Tilstanden "Manuel”

Tryk pa knappen MANUAL; en gren LED lyser. For at teende for udgangsreleeet skal du
trykke pa knappen M/A; en red LED vil lyse.

Hvis du vil slukke manuel tilstand, skal du trykke pa knappen "MANUAL" igen; den grenne
LED slukker.

Udskiftning af batterier
Hvis ikonet for lav batteristand vises p& skaermen, betyder det, at batterierne har lav
spaending og skal udskiftes.

Skarmlys
Ved at trykke pa skaermen eller dreje termostatdaekslet aktiveres belysningen i 10 sekunder.

BASISINDSTILLINGER

Indstilling af maltemperatur

| basistilstand vises den malte rumtemperatur permanent pa skaermen.

Drej termostatdaekslet mod venstre for at saenke temperaturen eller mod hgjre for at
haeve temperaturen (se fig. 2); der vises et #—ikon,

Tryk pa skeermen for at bekraefte indstillingerne, eller vent 5 sekunder, indtil indstillingen
gemmes automatisk.

For at se den indstillede temperatur skal du dreje termostatdaekslet kort til venstre
eller hgjre.

Kalibrering ved rumtemperatur
1. Tryk leenge pa skeermen; indstillingen begynder at blinke. Tryk kort pa skeermen igen.
2. Drej termostatdeekslet til venstre eller hgjre for at indstille veerdien (-3,0 °C til
+3,0 °C, i trin p& 0,5 °C).
3. Tryk pa skaermen for at bekraefte indstillingerne, eller vent 30 sekunder, indtil ind-
stillingen gemmes automatisk.
Temperatursensoren i termostaten er kalibreret fra fabrikken, men der kan foretages
yderligere kalibrering for at optimere termostaten yderligere, herunder f.eks. ved at
sammenligne den malte rumtemperatur med et referencetermometer. Eksempel: Ter-
mostaten viser en rumtemperatur pa 22 °C; hvis du indstiller kalibreringen til +1 °C, vil
termostaten vise 23 °C i stedet.
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Valg af temperaturforskel
1. Tryk leenge pa skaermen; indstillingen begynder at blinke. Tryk derefter kort pa
skaermen 2x.
2. Drej termostatdeekslet til venstre eller hgjre for at indstille veerdien (0,2 °C til 2,0 °C,
i trin p& 0,1 °C).
3. Tryk pa skaermen for at bekraefte indstillingerne, eller vent 30 sekunder, indtil ind-
stillingen gemmes automatisk.
Temperaturforskellen (hysterese) er den temperaturforskel, der er ngdvendig for at teende
og slukke systemet. Hvis du f.eks. indstiller temperaturen i varmesystemet til 20 °C og
forskellen til 0,2 °C, aktiverer termostaten opvarmning, s& snart rumtemperaturen falder
til 19,8 °C, og slukker for opvarmning, nar temperaturen nar 20,2 °C.

Valg af varme/kole-tilstand
1. Tryk leenge pa skaermen; indstillingen begynder at blinke. Tryk derefter kort pa
skaermen 3x.
2. Drej termostatdaekslet til venstre eller hgjre for at indstille varme- (HE) eller kale-
tilstand (CO).
3. Tryk pa skaermen for at bekraefte indstillingerne, eller vent 30 sekunder, indtil ind-
stillingen gemmes automatisk.

Frostbeskyttelsestilstand

1. Tryk kort pa termostatskaermen for at aktivere frostbeskyttelsesfunktionen (kun til

opvarmning).

2. lkonet (D vises.

3. Den forudindstillede temperatur for denne tilstand er 7 °C.

4. Tryk kort pa skeermen igen for at afslutte frostbeskyttelsestilstand.
Bemezerk! Hvis termostaten er indstillet til kalefunktion, slukkes den, ndr frostbeskyttel-
sesfunktionen aktiveres.

Ofte stillede spergsmal om fejlfinding

Termostaten virker ikke

Kontrollér batteriernes opladningstilstand, og udskift dem med nye, hvis det er
ngdvendigt.

Kontrollér, at alle kabler er intakte og korrekt tilsluttet.

Afprov den tradlese kommunikation mellem enhederne.

Kontrollér, at maltemperaturen pé termostaten er indstillet korrekt. Hvis den indstillede
temperatur pa termostaten er lavere end den aktuelle temperatur i rummet, vil kedlen
eller varmen ikke blive aktiveret.

Kontrollér, at varme-/keletilstanden er indstillet korrekt.

Genstart termostaten.
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GARANCIJSKI LIST

1. Firma in naslov sedeza garanta: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: Brezzi¢ni termostat

TIP: P5618

4. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zatne teci z dobavo blaga potroSniku.

5. Pravice potro3nika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
te blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nin]a lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporoCilu, ahko potrosnik najprej zahteva odprava napak. Ce napake niso odpravijene v skupno 30
dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec
potrosniku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega odstavka se lahko
podalj$a na najkrajsi Cas, ki je potreben za dokonCanje popravila ali zamenjave, vendar za najvec 15 dni. Pri dologitvi
podalj$anega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben
za dokonCanje popravila ali zamenjave. 0 Stevilu dni za podaljSanje roka in razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec
obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
fe proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potro$nik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je
potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vratilo platanega zneska od proizvajalca, ce se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.
Proizvajalec oziroma pooblasteni servis lahko potrosniku za Cas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija,
zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zatasno uporabo, ima potro3nik pravico uveljavljati skodo,
ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrSitve.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.
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. Postopek, ki ga mora potro$nik uporabiti za uveljavljanje garancije:

Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblascenem servisu s predloZitvijo dokazil o velj

garancije in nemudoma omogoci pregled blaga.

Ob prijavi mora priloZiti kopijo racuna o nakupu in natancno navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravicenega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve

reklamacije.

Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podalj$anja za najvet 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

0zemeljsko obmotje veljavnosti garancije: Slovenija.

. Opozorilo, potroSnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljuuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potroSniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate e tri leta po poteku garancije

—
S o = —

Pooblaséeni serviser: EMOS Sl, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si
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